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ని వి ముందుంచుతూ... 


రెండు మాటలు చెప్పాలని ఉంది. ఆధునిక ఆం|ధసాపా 
త్యంలో కవితా శాఖ అపారాశావకాశాలనన్వేపిస్తూ పురోగ 
మిస్తోంది. గొప్పదిప_న్తంభాలున్నపుడే చిక్కని |కీనీడలుకూడా 
ఉండటం సహజం. నేటి ఆధునిక కవితావై తన్యంలో కవిత్వమూ 
అకవిత్య్వమూ _ కలనేతగా కలసి కవితోపాసకుని మనసును 
కంగాళీ పెడుతున్నాయి. దీనికి [పధానకారణం ఆధునిక సాహి 
త్యంలో సర్వ(ప్రక్రియలూ పెంపొందినంత స్థాయిలో ఉత్తమ 
విమళ్ళ పెంపొందలేదు. ముఖ్యంగా విమర్శ పేరుతో మన విశ్వ 
విద్యాలయాధికారుల మన్ననలతో పెంపొందిన సాహితీ సర్వస్వ 
మంతా .కేటలాగుల స్థాయికి దిగజారుతున్న దే తప్ప ఉత్తమ 
కవితావగావానకు దిక్సూచిగా అమరగలిగే సవ్యాఖ్యా సద్వి 
మర్శ అనడానికి అర్ధం కావడంలేదు. |పతివాడూ కవిత్వ స్వరూ 
పాన్ని ఆరాధించడానికే, తద్వారా శీరి సోపానాఅ కెగ్య బాక 
డానికే అంగలారుస్తాడుకాని, ఉత్రమకవిత గురించిన తన "కలవి 
యైన అవగావానలో తన దర్శనము వ్య _కృంచేసేవాడు కొడు. 
ఈలోపాన్ని భ_ర్రీచేయవలసిన అవసరం అందరూ అరోశే |తిశుద్ది 
గల సాహితీ పిపానువులందరూ చాలాకాలంగా గు రి నూనే 
ఉన్నారు. కానీ పూనుకునేవాజే కనిపించడం లేదు, ఉతమ 


విమర్శకుడు కావడానికి ఉత్తమ కవిళా పృాదయమున్నష్పుజె 
సాధ్యంకానీ నై సె ధ్రాంతిక పొషండత్వంతో తీర్చరులుకావడంవ ల్ల 
సత్ఫలితం shou ఈమేరకు ఆధునిక కవితను ఆరాధించే 
వారి అవగావానా పరిధులను విస్తృత పరచడానికి నేను నా శాయ 
శ కులా కృషిసల్పడం గురించి నాపాఠకులకు వీన ఎవించుకో 
నవసరం లేదు. 1966 జులై లో స్వర్గన్థుడెన జాలగంగాధరతిలక్‌ 
కవితా సమాలోచనను రాసి వీశాలాం| ధలో ధారావాహికంగా 
(వచురించడం గురిందిగాని,: విపరీత బుతుపవనాల బారి పడి తన 
తెరచాప చిరుగులుపడుతుత్న స్వర్గీయ కవి నారాయణ బాబు 
రుధిరజ్యోతి కవితలగురించి సమ్మగవ్యాన సంచయం రచించి 
ఆనేక పతికలలో (ప్రచురించడం గురించిగాని నెను మళ్లీ 
యిక్కడ చెప్పుకోవలసిన పనిలేదు. శ్రాఘ్యమానమైన ఉ_త్తమ 
కోవితను పరిచయం చేయడానికీ అకవిత్య దుర్వాయువులను అరి 
కట్టడానికీ గత దశాబ్దికాలంగా నేనుచెస్తున్న కృషిగురించికూడా 
వేరుగా చెప్పాల్సిన ' పనిలేదు. —_— 

ఇక వర్తమాన ఉద్గిథగా వెలువడుతున్న -శీచేం[ద్రకవితా 
జాలంలోగల సూత్యాతిసూవ్మ రహస్యాల గురించి ఈ (గం 
థంలో వివరించడానికి సోదరకవితోపాసకులకీ, - రసజ్ఞ కవితా 
రాధకులకూ నిర్దిష్ట మార ర్లదర్శనం చేయడానికి (ప్రయత్నించాను 
నా|వయశ్నాన్ని అనసూయౌాత్సు ల. న సహృదయులు జా 
డెసాశని విశ్వపి స్తూ సెలవుతీసుకుంటాను. 

భవధియ 

కళాకేళీనిశేతన్‌, పిఠాపురం _ సోమసుందర్‌, 
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పంధొమ్మిదొ శతాబ్బపు చివరి పాదం వరకూ తెలుగు 
కవులు పయు క్షం చేసిన పదజాలం- 900 ఏండ్లుగా మన 
కావాగలలోసిరపడి ఉన్నదే, వాడగా వాడగా నలిగి కగ్గి, నిసేజ 

ని కె a అ 

వచన ఈ పదజాంల - మనోలోకాన్ని _వజ్వలీతం చేయజాలక 
పోయింది, మొద్దుజారిన వద్యమ.ఖులూ, DS కళ్ళ చంద 
వదనలూ మరుగుజ్జులె న మదెభ కుంభ_న్తనులూ మన సాహిత్యం 
నిండా కిక్కిరిసి పోయారు. చదువరి మనస్సుకు కొత వెలుగు 
"రెకులద్ద లేకపోయారు. నిలవబారిన కవిసమయాలూ, అవనర 
మున్నా లేకున్నా నిర్జీవ విశ్వాసంగా రూపొందిన సంప 
చాయాలూ, అనవసరపు అబ్లాదళ వర్ణనలూ మన క విశ్వానికి 


బలాని కాక వాపును చకూర్వాయి. 


ఈ విధంగా ఆ పదసముచ్చయం యావతూ, గతించి 
పోయిన కాలానికీ, లోకానికి, చెందినదె ఆనాటి మెధావులలో 
విముఖతమ కలిగించింది. సం|పదాయ అంధానుకరణంగా గాక 
శ am ల్‌ POR: క అగ ఆం = 
జంబూ ద్వ భరతవ రై మా్యతమె విపులాచ పృథ్వ అను 


2 శెషె ద జాలం 


క్రోక్య చుట్టు చూపు గల కొ "ద్దిమంది "మేధావులలో చ వైముఖ్యం 
మరీ తీవంగా వేళ్ళూనజొచ్చింది. ఈ తూష్టీభావం [కమశః 
చెరిగి నూత్న సం పదాయాన్ని నిర్రారణగా స్టాపించాలన్న 
తవా తవాకే చారి తీసింది గానీ ఈ మౌలిక బావానికి వ్యాఘాతం 
కలుగలేదు. ఆందువల్ల సె వంధొమిదో శతాబ్దపు చివరి వళకం 
లోనే తనవీకణాదీధితకుల్ని దగంతాలవరకూ [ప్రసరించిన , శ్రీగురు 
జాడ అపారావు ఇరవయ్యవ శతాబ్దిలో పటిష్టంగా పలు 
విప్పనున్న సకల న్వరూప సభావాలనూ బారజూచి 
దర్శిగా మనకు [పధమ దర్శనమిచ్చాడు. 


(కాంత 
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ఈ మవోకవి ఆనాటి వకూ గళతానుగలికంగా సుళ్ళు 
తిరుగుతూన్న కవితా పరిభామకు కాలదోషం పట్టిన సం గ తి-ని 
మొదటి సారిగా గుర్తించాడు. భాష చెలామణీ సరివాద్దులో 
[వకాశించక పోడంవల్ల స్థాణురూపం చెందుతుందన్న సత్యాన్ని 
అవగావాన చేసుకున్నాడు. సృజనాత్మక కవితానిర్మ్శాణానికి 

జ 
మృతభాష అనుకూల మెందికాద ని స్పష్టంగా [గహించాడు. నిత్య 

ఓ... (ఎట్ట 

[తమ 
తన నాహిత్య భావ కావాలని తీ వంగా రాం&ం'చాడు. అసనాటే 
పెద్దలలో ఎంతటి పలుకుబడి గలిగిన వ్య కి తన అభి పాయాలకు 
అడ్డువచ్చినా బివరుతుగా “నాడి పజల ఉద్యమం. దాన్ని ఎవర్ని 
సంతృప్పి పరచడాని కె నా విడనాడేదిలేదు!” అని ఘంటాపథంగా 
చెప్పగలిగిన మవో మనీషీ ఆయన. 


[పవాహశీలమె | పజలరసనల వై నజీవంగా వ ర్రీంచే భావమా 


లె 


a పద్మమెనా అతిగా వాడడంవల్ల మొనలు అరిగిన వ జంలా 
[పకాళించ డం మానేస్తుంది. కాల|క మేణా మొద్దుబారి కాం త్రి 
'విహినమవుతుంది. (పొజ్డుడై న ఒక కవి తన కవితాభివ్యకి కి 
అనుకూల వావాక మున భాషను తానుగా (పజల భామా భాం 
డాకం నుంచి ఎన్నుకుంటాడు. తన కవితా |వాస్వలిపిని తానుగా 
రూపొందించుకుంటాడు. ముఖ్యంగా ఆధునిక యుగంలో 
ఈ పునస్సృష్టి అనవరతం |పతిభావంతులై న కవులు నిరా 
డంబరంగా(౮n2551mM౭d ) చెస్తున్న కము ఆ కృషిలో ఆరితెరిన 
వాడ ఉత్స మకవిగా గణ్యతను పొందుతాడు. లేనివాడు కాల 
గర్భంలో కలిసి పోతాడు. (పతిభావంతుడైన (పతికపీ ఆను 
పూర్విక భాషాభివ్య కి |పభావాలనుంచి, దురోవోలనుంచీ 
తన కవితావ్భాదయాన్ని సంరతీంచుకోవలసిం దే! 


ఈ వశష పరిణామం బాజా భజం తీలతో ఊరేగుతూ 
సాగెది కాదు. నిశ్శబ్ద జీవవాహినిగా సాగుతుంది. వితాగత 
భాయి పరిణామం గురించి | పభఖ్యాత విమర్శకుడు C. M.Bowra 
ఇలా అంటున్నాడు కవిత్యంలో ఆధునిక ఉద్యమం చారి[తకంగా 
తత్పూర్వదశళశల అవశేషాలతో నంఘగి ంచి బయట వడ్డదే” [The 


modern movement in poetry can be regarded histori_ 
cally as a reaction against what Preceed it - The 
creative Experiment. | 


కన్యాశుల్కం మవోనాటకాన్ని ముత్యాలసరాలనూ సమ 
కాలిన సజీవ భాషాభివ్యక్షీలో నూత్న సంవిధానాలతో రూపొం 


అజా జల 
జం య భకెాంందా 
yn 


ఓ! కీ 
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దించే సంకల్వొన్ని (శ్రీ గురుజాడ మవోకవి బారా చెప్పిన (పతి 

| 
చర్యగానే స్వీకరించాడు. ఆలాగే వెంకటపాక్య తిశ్ళర కవులూ 
(శ్రీ రాయ పోలు సుచ్చాశావూ పంధామ్మిదో శతాబ్రివరకూ 
సాగి వచ్చిన |పాబంధికుల కీణభాషా పటాటోవం నుంచి తమ. 
కవీతా హృదయమును విముక్తం చేసుకున్నారు. వినూత్న భాషూ 
బంధాన్ని కల్పించుకున్నారు. లలిత వాదయ తం| తీ పకంపనం 
క లీగించగలిగారు. కనకనే వారి కావ్యాలు ఆనాటి | పజా 
వ్యాదయాలకు ఆమోదం చెకూర్చాయి. ఒకచారి తక పరిణామ. 
దశణతో నిశృలమార్ష దర్శకాలుగా నిలిచాయి. 


అలాగే [శీయుతులు కృష్ణశాస్త్రి, నండూరి. బసవరాజూ- 
£D 
[|సభ్భతులు తమకెదురైన తెలుగును కవితా వరిభావగా 
రూపాందించుకోవడంలో నవీన(పవంచ నాగరిక భావల సాయికి 
మొదుజారిన తెలుగును ఉదరించుకోవశంలే విశిష్ట పణుతి 
ణి GG కు 
గడించారు. 


|పతికావంతుని కదురె న భాష ఎంత ననాతనమో అంత 
అధునాతనంగా భాగసించి చిరంతన ది ప్రి కలిగిస్తుంది. కాన్‌ అల. 
వాటులో పాతబడిన భావకు |పతీభావంతుడు సమూలంగా కుదిపి 
తిరిగి కలిపి నవశక్షిని [పతిపాదించాలి. తదనుసారంగా సాహి. 
త్యంలోఅతి ఉద్దతికి వచ్చిన కవులందరి పట్లా ఈ సత్యక్భ త్వాన్ని 
బుజువు చేయవచ్చు. అత్యాధునికులు (శ్రీ (శ్రీ. నారాయణ. 
బాబు [వభుకులంతా విస్పష్టమూ, విశష్టమూ అగు భాషాశకి ని. 


న. 
అత్ను పో కా ద లో 


కం దీకరించుకున్న వారే. పొతభానలో (కొత శక్తిని [ప్రోది 
వాలే, కవితల మెరుపు తిగలందించినవారే. 

ఆధునిక కవిశాన్వరూపం సర్వదా నేడు వచన కవిత్వం 
అని పిలవబడుతోంది. కాని దురదృష్టవళాత్తూ ఈ పదం 
అపార్టాలకు తావిస్తోంది. [పతి ఆపక్వవచన రచనా-కవిత్వ మే 
అనుకొనే [భమకలిగిస్తోంది. _ ఫీవెర్స్‌ అనే ఆంగ్రపదానికి 
సమానార్థకంగా హింది సాహిత్యంలో “ముక్షచ్చంద కవిత” అని 
పిలుస్తున్నారు. ఇది అంతస్ఫత్వ్యాన్ని వెల్ల డించె చక్కని 
పదు స్వచ్చంద కపిత అనినప్పటికి ఫరచా లేదు. (ఫవెర్స్‌ 
అసె ఆంగ్రపదం “వెర్స్‌లిబర్‌ ' అనే |ఫెంచి పదానికి సమానార్థ 
కంగా రూహాందింది. ఈ పదాలు రెండూ వస్తుతత్వాన్ని 
ర్యోతకం చేస్తున్నాయి. వెర్ఫ్‌ నిర్మాణంలో స్వేచ్చను 
(పతిపాదించడమే ఏటి లత్యం. కాని వచన కవిత అనే పదం 
ద్ధపరిచినట్టు-కవిత్వానికే సంపూర్ణ స్వేచ్చనిచ్చి, వదలివేయడ 
మచే దురర్గం సంభవించదు. కవితను గణబద్దంగా కాక గుణబద్ద 
స్వరూపంతో తీర్చిదిదడమనే _ దీనిభావం. విశాఖివ్య కి కి 
నూతనావకాశాల అన్వేషణలోనే ఈ [ప్రయోగం |పాదుర్భ 


శ 


తాత 


ce 
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వపెంచి౨దె. 

ఇతః పూర్వం కవితా వాహనంగా స్థిరపడిన పద్యానికి, 
అనవవరమెన మకుబందిలు, పాదహూరణాలు, గణ యతి (పాస 
శంఖ లాబద్ద ఆఅవగణలు కవి భావాన్ని చతచి తంగా మెలికలు 
తవ్వుతూ నిద్దీవం చేశాయి. ఈ దశలో పద్యంలోగల "గేయ 


న్‌. 
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కడం ద జాలరా 


ష్‌ 


గుణాన్ని, |పవావాశీలతని, ఉఊపూతూగూ వంటి శయా్యసార 
శ్యాలనూ స్వీకరించి ము _క్షచ్చంద కవిత ఒక నూత్న ఓజస్స§ 
రూపంగా మనకి లభించింది. ఈ [పక్రియ తెలుగు భాషలో 
ఉజ్వల పి మ్యత్తును వాగ్గ త్తం చెస్తూ వర్టిల్లైన నూతన వధూటి. 


ఆధునిక భావన తన ఆవరణను పెంచుకుంది. వస్తువుకు 
గల మూడు |పమాణాలు కాక కాలాన్ని నాల్గవ [ప్రమాణంగా 
స్వీకరించి "pe అన్వయించుకుందిె. ప సిధాంతం 
రూపొంది [ప్రపంచ వై_క్టానిక గమనాన్ని తారుమారు క 
ఈ యుగంలో ఇది సవాజ పరిణామమే. అశ డార్విన్‌ (పతి 
పాదించిన జీవపరిణామ సిద్రాంతం గాని, (ఫాయిడ్‌ (పతిపాదిం 
చిన మన స్తశ్వ విశైషణా సిద్దాంతం గానీ, మార్క్స్‌ పతిపా 
దించిన గతితార్కిక చారి తక భాతికవాదం గానీ ఆధునిక 
కవితా చేతనను నిర్ణరిస్తున్న ఆధారభూములు. 


ఇలా నవనవోన్మేషంగా సాగిపోతున్న ఆధునిక యోజనా 
మార్గాలను (పాచీన చతుష్పొ త్తులు భరించలేవు. కొత్త 
టకా! పొత కవితా స్వరూపాలు నిర్వహించలేవు. ఈ 
అశక్తతను గుర్తించడం వల్లనే ఈ యుగంలో కవిత కొత్త 
క్నులను అన్వేపించుకొని చేబట్టవలసి వచ్చింది. ఈ కారణం 
వల్ల నే ఆదెరకాలంలో స్వచ్చంద కవిత అ గపిఠివై అధివసించ. 
ఫ్‌ అ. 
గలిగింది. మనస్ఫూర్తిగా అంగికరించలేని ఛాందసులు, ఎంత 
ముక్కి నా మూల్షినా-వందలాది సంవత్సరాల నం|పదాయంలో 
a 


"శేషః Re ఎన ల ఇ / 


క నిలచిన చతుప్పాదుల్ని| తోసి రాజన్న వి. పాదనియ 
, అతరగణ (ప్రాధాన్యతతో సాగిన పద్యాన్ని ఆధునిక 
కవిత నిషేధించింది. స్వచ్చంద కవితా వాహికలో కావ్యాతగ 


fh 
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అదం a - గా దారి. అగ నీ ఇ ఉగ | 
వమా కయ అభివ్య కిల్‌ పుష్కలత్వ్యాన్న సమువొాదర్టించుకుంది 
గా భా వావిషమ్క్మర ణకు చక్కని అవకాశా లెర్పరుచుకుంది. 


ఈ అవగావానతోనే తపృ వచన కవిత అంశ ఎవడు 
ఎలా శాసినా చెల్లిపోయె లై సెన్సుగా దీనికి గౌరవం చేకూరడం 
లేదు. మా తమ్ముడు స్వర్గ య శశాంక అన్న ట్లు- ఈ ఎక్కడో 
వెరు యి సం ం|దాలలోతుగా పవళిం చిన స్మ తులను కదల్భడానికి 
చన కవితస సాధనగా స్వికరినున్నారు.” క అన్నది గమనార్హం. 
అచ్చమైన కవిళవ్వన్ని ఏ స్వరూపంలో నిబద్దించినా = ళఈ9ికి 

ంవూర్ల స్వేచ్చ. అసెది ఎన్నడూ లభించదు. నియమిత 
స్వెచ లో మా|తమె సంయమిత సౌందర్యం ఆవిష్క్యృతమవు 
తుంది. 


రీ 


నీ) 2 


ఏ సంవిధానం గాని ఏ స్వరూపం గాని స్వభావ సంబంధ 
మైన సురభిళాలతో తప్ప గాలిలో |బతకదు, 
ఒక కవిత మనకు ఆనంద మిచ్చిందంశు-అది న్వభావ 
స్వరూప సమ్మైళశనగా మా[తమే మనకు ఆహాదమిన్తున్న దని 
a ౧ ఆది 


అరం, 
ద 


విడివిడిగా స్వభావమో, స్వరూవమో ఎవరికి ఎప్పటికీ 
ఇాళ్వ తానందాన్నివ్వవు. [పతికావంతుడైన కవి వినూత్న ఇతి 


(2 
tl, 


జరం. 
వ బనమయ్మో 
వాన నాన 


J 


ముది 


టం 


వ్యతానికి వినూత్న సంపిధా స. తాట లనంగా అమర్చు 
కుంటాడు. సుందరమైన దేహంలో ఆరోగ్యవంతమైన పాణం 
ఉన్నపుడే మనిష అసి ఏలు నాం. ఈ రెం౬లో వది లేకపోయినా 
శవమో, దయ్యమో అవుతుంది. కనక ఈ రెంళేనీ విడదిసి 
దేనికో ఒకదానికి అడిక;వ (పాముఖ్యత నివ్వడం వెర్రితనం. 


[పయోగ శీలి యెన కవి తనకాలం నాటికి లేని వినూత్న 


కబిశా ఖండాల్ని సృష్టించాలి. సాహత్యంలోనూ, సమాజం 
లోనూ నూత్న కాంతుల్ని విరజిమ్మాలి. 


మానవుల రనభావాలు ఏ కాలంలోనివై నా మౌలికంగా 
ఓక వాసు. సమాజ వ్యవస్థలూ, పరిసరాల గురించిన తాత్విక 
అవగావానలూ, విశ్వాసాలూ మారగలవు. కాని సమాజంలో 
చెలామణీ అయ్యే భాబూ పరమయిన రసభావ సంబంధి మూల 
ధాతువులలో ఆకస్మికంగా గొప్ప మార్పులు వచ్చివడుతూ 
ఉండవు. పధానంగా భామకై ననే ఆధారపడే కవిత్వ కళలో 
ఎప్పటికప్పుడు అపూర్వ పునస్న ఫి మాతము నాధ్యమవు 
తుంది. అంతే! మానవ చరి|త ఎ2తకాలం సాగినా చెవా 
స్యరూవంలో విశేష పరిణామం సంజవించనకే-వూ రగా పాత 
దానిని వ వ దొలగించి, దాని స్థానంలో కొం, గొ త్త న్యభావ 
స్వరూపాలను నె నెలకొల్పుదామనుకోవడ ౨ భామాపరంగా ఆసా 
ధ్యమే. టి.ఎస్‌. ఎలియట్‌ చెప్పినట్లుగా ఏ కవి అయినా తాను 
అపూర్వ భాషనో, అపూర్వ కవితాభివ్వ క్రినో, నూత్న రసభావ 


కరణ విధానాన్నో-సృషి షిం'చాన ననుకోవడం ఆటవిక దశకు 
నె వెళ్ళిపో చూడడమే తప్ప అన్య =కాదు,. 
ప వదకికి చెందిన కవిత్వమెనా కవులలో మూడు రకాల 

a య 
వాళ్ళుటారు. అందులో మొదటి రకం కవులు (వయోగ 
యు కవితా స్వభావాన్నీ స్వరూపాన్ని అపూర్వంగా ఎన్నిక 

సుకుంటారు. వినూత్న అభివ్య క్స్‌ పరికరాలనూ, సంపిథా 
హ్‌ తమకు తాముగా సృ ష్టంచుకుం టారు. 

"రెండో రకం కవులు సంవిధానాన్ని తమ పుట్టుకకు 
ముందే సంసిద్దమయిన దాన్ని స్వీకరిసారు. అయినా ఇతి 
వృత్తాన్ని కితిని, అభివ్యక్తి క్రినీ సంపూర్ణంగా నూత్న త్యంతో 
'భాసించెటట్లు జా[గత్త వహిసారు. 
మూడోరకం కవులు ఇతివృ త్రాలలో గాని, సంవిధా 
నాదులలో గాని తమంత తాముగా [పయోగశళాలనుంచి వెదికి 
శెచ్చుకునే కష్టానికి గురికారు. తమ పూర్వులు ఎన్నోసార్లు 
స్వీకరించిన ఇతివృత్తాన్నే, తమ పూర్వులు (ప్రయోగించిన 
సంవిధానంలోనే టన్నులకొద్ద కవితలల్లుకుంటూ పోతారు, 


ఈ మూడోరకం వారిలో చాలా అరుదుగా మాత మె 


పూర్వ నంవిధానంలోనై నా, అభివ్య క్రిలోనై నా అభివృద్ది 
(పదర్శించగలిగే క_క్రిమంతులుంటారు. 


తన కాలం వరకూ ఉన్న దాన్ని ప్రణా ఆకళించుకొొని 
తన కాలం నాటికి లేనిదాన్ని సృజించి అభివృద్ది చేయడ మె 
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జ 


అచ్చమైన కవి సాధించే వినూత్న శక్తిగా పరిగణన పొందు" 
తురక: 


కాలానుగుణంగా పచాల అర్జాలలొ బిపరిణామం సంభ 
వించవచ్చు; వాటి రంగులూ రుచులూ మారవచ్చు; సంత 
ల్‌ ఇ రొద్‌ అధ ఆస ఆ ప అద న 
రించుకున్న మార్పులలో సుర్ష మతే, స్పష్ట కలు ఏర్పడవచ్చుః 
అన్యభాషలనుంచి ఆవనకార్హం కొ_త్తపచాలు వచ్చి చెరవచ్చు; 
పాతవదాలు చెలామణీ నుంచి పూరిగా వై దొలగి పోనూవచ్చు. 
అంతే తప ఒక భాష మౌళికగుణ మ మారిపోదు. భాషపైనా,. 
[పజల నానుడి వై నా, సంభాషణా [కమం నా, వాక్యనిర్మాణం. 
చైనా ఆధారఫడే కవితా రచనలో ఎప్పటికప్పుడు అపూర్వ, 
er ఆ ® | 
ఇునన్భ్స సల్ల మాత్రమె సాధ్యమవుతోంది. 


ఆనుపూర్వికంగా వస్తున్న సమకాలీన - భాషనుంచీ,. 
అభివ్యక్తి విధానాల నుంచీ తనకు ఉపయు క్షమెన భామను. 
ఆపిష్కురించుకొని నూత్న ఓజస్సును సంతరించుకున్నాడు 
శషేందళర్మ తన ఇటీవలి కావ్యాలు శషజ్యోోత్స లోగాని, 
మండే సూర్వ్యుడులో గాని ఈ నూతనోజస్సును సారించాడని" 
నిళ్ళంసయంగా వివరించడాని కే యైన ఆంతగా చర్చ చేయవలసి 
వచ్చింది. 


(పాచుర్యంగా చెలామణీలోఉన్న సమకాలీన జీవద్భాష 
నుంచీ, సమకాలీన కవితా పరిభావనుంచి మాత మేకాక తన 
సృజనాత్మక కృషిలో గత ఇరవయ్యేళ్ళుగా తన కవితా 


శవం, ద lg ar 1t 


వాదయాన్ని రూపొందిన్తూన్న స్వీయ కవితా పరిభాష నుంచీ. 
(Poetic idiom) పలుకుబడి నుంచీ ఈ స్వేచ్చను సాధించాడు. 


కవులు తామేదో గొప్ప తాత్వికుల మన్న ఫోజుతో 
(ప్రభు సమ్మితమైన పద్దతులతో బోధకులు కాగూడదు. తమ. 
గు_్ప వ్యాదయౌోానుభూతుల్ని వీలయినంత  కళామయంగా 
ఆపవిష్కురించుకుం శు చాలు. తమ ను వచతనలో రహస్యంగా 
గుడిసుళ్లు తిది అనుభూతార్ధ స్ప ృతుల్ని జనత.) గుపొను 
భూతుల్ని తజోరాజితంగా చేదుకోగలిగితే చాలు. ఈ అవ. 
గావాన శం దకు పుష్కులంగా ఉన్నది. 

వినూత్న కవితాభివ్య క్తికి అనుకూలమైన, భాషాపరమైన, 
నూతన సంకేతాలను ఉ తమ కవి సర్వాతిశాయిగా స్థాపించు 
కుందుకు [పయత్నించాలి. ఈ అవసరాన్ని ఇశషం(ద గుర్పిం 
చాడు. 


104౨లో [పారంభమయిన అభ్యుదయ కవితా ఉద్యమం. 
ఆం(ధ్రనాహిత్యంచై గాఢము|దలను కలిగించింది. 1950 (పాం 
తం వరకూ ఇందలి (ప్రతి తేజస్వీ నవ్య ప్రయోగాలు సంతరించి 
చిరయశస్విగా నిలచాడు. విప్టవం, వర్గపోరాటం, దోపిడీ,. 
బూర్జువా వర్గం, జనళ క్రి, తరతరాల పీడన, ర కమూ, 
కన్నీ రూ, కటల మ్మే త కవి సమయాలుగా స్టీరపడి నూత్న 
కాంతులీనని కీణలక్షణాలుగా ప్రవర్తిల్లాయి. అభఖివ్య క్తిలో 
మార్పు లేక _సంభించింది. వ లు కళలైిగించలెక కేవల. 


«1 


| 
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లా 
పదాల-గా ళకి విరహిఆాలయా రాయి. ఈ పరినితి అచ్చంగా 
వ డా 
C. M. Bowra విర్తషించిన ఈ (కింది వాక్యంతో అన్వయించు 
న నాం 
కోవచ్చు. ఆయున ఇలా అన్నాడు * ‘As soon 25 an 


art reaches the limits of its idiom, it is doomed 


to tecome moribund and to hamper creative work.” 
నిజమె కళాస్వరూపం దాని అభివ్యకి సారనాల సీమలను 
పరిపూర్ణంగా ఆ కమించే సరికి దానిలోంచి ఒక |క్రొ_త్తమార్చు 
రాకపోతే ని స్తేజమె శిలీభవిన్తుంది. సృజనాత్మక కళలానికి 
భంగం కలిగిస్తుంది. విస్తృత భావాఖివ్యక్తి చేయజాలని 
దుస్థితిలో (హ్మక్రియా పరభూతమైన ముక్తచ్ళృందం వైపుగా 
రచయితలంతా మొగ్గుచూపడానికి దే కారణం. 

ఆ సన్ని వేశంలో “ఫీవెర్స్‌ ఫంట్‌" అనే మిని సంస్థ 
ఓకటి వాదరాభాదులో స్థాపించబడింది, కాలేజీలలోనూ, 
యూనివర్పిటీలోనూ చదువుకొంటున్న యువ రచయితలను 
ఆకర్షించింది. నగరజీవన కల్లోలాన్నీ , వర్తమాన నాగరికతలో 
కొటవళశి*నటు కనిపించే ఆర్షిక వ్యళ్యాసాలనూ యువ పృద 

ర ఆ ఉం థి ( 
యం 1పతిబింబించ నారంభించింది. దీనితో తెలుగు కవితా 
రంగం కొంతవర్యక నా కొ తశ కిని పుంజుకోనారం భిం చింది. 
కానీ దీనితోపాటు పొల్లుకూడా విశేషంగా రాకపోలేదు. ఈ 
కొత కోడి పుంజులు చె త్రచెదారాలను కెక్కరించకపోలేదు. 
కివల [పక్రియా సౌలభ్యానికే ఆకరి తులయిన అర్భకులు తొంద 

అ 
రగా కీ_ర్తిని సంపాదించవచ్చునని అ|రులుసాచ నారంభించారు. 


అజ భా, 
కషం ద జాలం ఓల: 


లా 


గీ 


[వాథమికంగా కవితా సాధనకు అత్యవసరమైన ఇత రేతర 
నై నర్గిక జీవలకణాలను “పెంపొందించుకుందుకు శ్రద్ద్రవహించ లేక 
పోయారు. వారికి మార్గచోదకులై నవారు-కవితకు అవనర 
మయ్యే [పాఢధమిక లవణసామ[గి పట్ల వారిని ఉత్పుకులుగా 
చెయలేకనూ పోయారు. 

ఈ విధంగా తిరిగి ఈ|ప| కియలో కూడా గతాను గతి. 
కత్వం వ్యాప్తమయింది. అం ధత్వం (వ బలింది. అటు నన్నయ్య. 
గారు నెలకొల్పిన లిరికల్‌ కవితాధోరణికి ఆధునిక | వతినిధిగా 
తిలక్‌ దర్శనమిస్తే వన్తుకవితా సంవిధానంలో తిక్కన మాళ్లాను 
యాయిగా కుందురి, కనిపించాడు. యువరచయితలు ఆెండు. 


వరాలుగా చీలి వీరిరువురినీ అనుకరించనారంభించారు. ఈ అను. 
కరణ వర్గీయులు మితిమీరడంతో మళ్ళీ ఆధునిక కవిత సార్వ (తిక 


నిరాదరణకు గురికానారంభించింది. ఆధునిక కవులు ఎంత. 
కీరి మంతులవుతూ వచ్చారో, అంతకంతా ఆధునిక కవిత జన 
బాహుళ్యం నుంచి దూరమవుతూ వచ్చింది. దీ నికి (పధాన. 
కారణ మమిటా అని సర్వులూ ఆలోచించ నారంభించారు. 


పూర్వ యుగాలలో కవిత (పజాదరణ పొందడానికి, 
[వధాన కారణం కథా కథనానికి వావాకంగా ఉండడ మనని, 
ఆ సంపిధానాన్ని పునరుద్దరించాలని ఒక వాదం తలేతి ంది. 
(పస్తుత యుగంలో ము(దణాయం త (వభావం వల్ర కథా కథనం 
తన రంగభూమిని పద్యం నుంచి గద్యానికి మార్వుకుంది. ఆంగ్ల 
సాహిత్యం (ప్రభావంతో కథానికలూ నవలలూ పవర్ధిల్లాయి .. 
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పీకితో నిండిన చిన వారక మాస పత్రికలు ఆర్థికంగా పుష్టి 
వ్రేకూమ్నుకో నారంభించాయి. వీటికి పాఠకులు అమల సం ఖ్యలో 
పెరిగారు. ఈ (ప కియలకు అంకితమమున రచయితలకు 
రచయి తులకు ఆర్థికంగానూ సాంఘికంగానూ ఆదరణ "పరీ 
గింది. కవిత్వం వానాకాలపు చదువుగా మారిపోయింది. 


ఈ సంగతిని గు ర్తిచడం కూడా కొందరు కవులకు ఆధు 
నిక కధన కావ్యాలుగా వచనకవితలు రూబాందాలన్న |పచా' 


yo 


అలో 


రానికి వెసనుబుజాటు కలిగించింది. ఈ వర్గానికి కుందురి, హభా 

కవిత్వం మళ్ళి వెనక్కి వెళ్ళి కథను ఆ్మశయించడం వల్లి 
తన పరపతిని కోల్పోడమే తప్ప సాధించ గలిగే ఉ త్మ వ్ష 
|పయోజన మమీ ఉండదని కొందరు వాదించారు. దినికి శీ బాల 
గంగాధరతిలక్‌ [పధానుడు. 

ఈ గొడవంతా పదేళ్ళకితం చల్లారింది. దినికి కొంత 
“కారణం (శ్రీ తిలక్‌ మరణం. ఆ మహోనుభావుడు చచ్చి సాధిం 
కాడు, కధన కావ్యాలు కావాలని వాకాలూదిన వారె నోరు 
మెదపకుండా ఊరుకున్నారు. ఒకటో కెండో కథనకావ్యాలు 
వచ్చినా చాటి గొంతులు మరీ పీలవై కన్నవారికే విని పించనంత 
'విష్మరణీయాలయ్య్యాయి. 


సార్వతికంగా కవితవట్ల, [వత్యేకంగా ము_క్షచ్భంద 
'కవిశపట్ల 1పజాకర్ష ణను వునరుజీవింప చేసే మార్గ మేమిటా అన్న 
౧ మె జ షీ 
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ఆలోచనలో కొందరు కధనకావ్యాలవై వు చూపులు నిగిడి స్త 
మరికొందరు కవిత మరింత త్మీవంగానూ  సెన్సెషనల్‌ గానూ 
-ఉ[ దేకవూరితంగానూ మరాద్యస్తులకు విద్యుదాఘాతం కలిగించే 
కొతిగానూ బూతును అభివ్య క సాధనంగానూ, మార్తుుకొ 

వి న రించనారంభించింది. ఈ విధంగా ఆధునిక కవితా సంవిధా 
నానికి ఈ ఇరువగ్గాలవారూ విదూరులయ్యా్యరు. "కేవలం పదో 
విన్నూత్న త్వాన్ని నెలకొల్న గలమనుకునేవారు గె థేమవోకవి 
చెప్పిన ఈ వాక్యాలను మననం చేసుకొవడం అవసరం: “People 


are always falking about originality but what do they 
mean? As soon as we aie born, the world begins to work 
upon us, and goes on to the end. And afterall, what can we 
call our own, except energy, strength and will? If I could 
give on account of all that I owe to my great predecessors 
and contemporaries, there would be but a small balance in 
my favour” - Goethe. 


ఈ రహస్యాన్ని చాలా చక్కగా గహించా డు 
శమెంద కవి. వైగా సకల కవితా కళా రవాస్యాలను అవలో 
కన చెసిన వ్యుత్పన్నుని కోసం ఆ ధునిక కాలం గళమెత్తి 
విలుసోంది. ఆ పిలుపునందుకున్నాడు శశేం[ద. అతడా 
బాల్యాదిగా సంస్కృళాం[ధ ఆంగ్ల కవితా రవాసారాలను పరిణత 
కావుకులై న పితృపాదులనుంచి నేర్చుకున్నాడు. వాల్మీకి రామా 
యణాన్నీ |శ్రీవార్లుని నై షధచరి తిని గళ గాహిగా ఆపోసన పట్టి 
అపూర్వ అన్దావగతులను అన్వెషించి పొరం గతు డ న 
వ్యుత్చున్నుడు. 
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పనివడి నారికేళ ఫలపాకమునన్‌ చవియైన భట్ల వా 
రుని కవిళాను గుంభనము సోమరిపోతులు కొందర 
నని కొనియాడ నేరరది, ఎట్టిద? లే జవరాలి చెక్కు గీ 


టిన పసవల్ను శాలకు డెందమునన్‌ కరగంగ నేర్చునే? 
అని (శ్రీనాధమవోక పి తన శృంగార నై షధానికి ఉపోద్హైతంగా 
చెప్పినట్లుగా జాలకులు అర్భకులు సోమరిపోతులు అగు కొంద. 
రయ్యలు కవిళాసాధనకు వ్యుత్పన్న తాభూమిక అవసరం లేదనడం 
డఫ దఫాలుగా ఆధునిక కవితలో అంధత్వ వ్యాప్తికి కారణమవు, 
తున్నదని శేషేంద్ర గు రించాడు. 

ఆత్యంత వేగంతో మారిపోయే జనాభిరుచికి ఈడుగా' 
కవుల ల శాలితం అమరక పోవడం కూడా మరొక (పబల. 
కారణ మె, ఏ |1పయోగమయినా [పజల ఆవగావానా జ. తానికి 
ఇం కేసరికి పదినంవత్చ రాలు పు అంత అయోమయ నన్నిభం, 
కావడమూ మరొక లా అతను | గహెంచాడు, కవులు. 
కవితా రచనకు నద్యఃమ్భూర్నిగా ఉద్యుక్తులవడ మే కాక సమాధి 
నిష్టుల కీణత్వం నుంచి ఆధునిక కవిత్వాన్ని సముద్దరించ గలే 
పద్దతులు లే లెవా అన్న గవెషణా యత, చిత్తులు కావల సిన అవసరం: 
ఉన్నచ న్న చ చై_తన్యంతో అతను నూత్నికపతా స్య జన నోత్స వానికి. 
వానంభం చెళాడు. 


సమీవ గతంలో ఆం|ధ కవితా రంగం సకలకల్లోల భూయివ్హ 
మెంది, దానినుంచి విముకి. ని సాధించడానికి ఈ మో తము 


శపషం' చ జాలం |" 
న్‌ా 


తోచిన మార్గాలు సూచించ నారంభించారు. ఈ అన్వేషణలో 
కొందరు సిద్దాంత రాద్దంతాలను తిరగతోడి విమర్శ వ్యాసాల 
ఒంంచారు, ఈ వ వై మర్శిక పరిశోధనలలో నై తం శెషేం|ద 
్వంతాధునిక విమర్శమాగ్గాలను ఎంత పటిష్టంగా పరిళొ 
డో తెలును కుందుకు అతని రకరేఖ ఎం త్రో నవాయ 
పడుతుం. ఆధునిక కవితా విమర్శకులలో అర్బిబాల్త్‌ మేక్టిప్‌ 


ల 

[భూ 
క్యా గన॥ 
pga. 


2, 
0 


వంటి అమెరికన కవులు సీద్దాంత వెత్తలై ఎన్నో కొత, చారులు 

నిర్మి._ చారు. మెకి మ రచించిన Poetry and Experienca వంటి 
nD 

ఉతమ గంథమూ సీ. ఎమి. బెరా రచించిన Creative Ex-_ 


| 


perimert వంటి ఉత మ [గంథమూ శ) ఇందకు గాని 

వాషసకర కు గాని తమ ఆలోచనలకు ఎంత పదును పెట్టినది 
స్యరించవలసనది కాదు. ఈ నూళన మార్గంలో మన ఆధునిక 
కవిత |పయాణినె కవిత కేవలం వ టలకుప్పలుగా కాక మాటల 
బొమ్మ! లంగా భావనా చ తాలుగా తన ఉవనధాతువును మార్చు 
కొని కొత్త రూపురేఖలను దిద్దుకోగలదనే నిశ్చయానికి కొందరు 
కవులు వచ్చారు. ఇట్టి నూతన విశ్వాసమూ నవీన సంవిధానమూ 
కలవారిలో నేడు ఉజ్వలమెన కవితలు వెలార్చి “మండే 


సూర్యుడు గా మనముందు నిలు వెత్తు వ్యక్తి త్వంతో నిలిచిన 
వాడు ఇ మందః 


[ 


ఆధునిక అన్వేషకులలో కొందరు కవిత్వంతో కసిత్వమూ 

నగ్నత్వమూ కొరగాని వనని, పాఠకుని మననళీలతకు ఉపకరించ 

వని అంగేకరించి తమ పథాన్ని మార్చుకొని తక్షణ వివవమే 
(౯ 


2 


J 


(Ff) 
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{ 
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టి 


శరణ్యమన్న నిర్ణయంతో నక్సలైట్ల దుందుడుకు మార్గానికి 
కవిత ద్వారా నిబద్దత (పకటెంచుకున్నారు 

వర్శమానకాలంలో సాహిత్యరంగం మరింత నంతోభ 
పూరితం కావడానికి మాతమే ఇది సవాకరించింది. అయితె ఈ 
కల్లోలానికి తమవ౭తు సపహోయాన్ని అందిస్తున్న ఇతరేతర 
సాహితీశక్తులు ఒక సత్యాన్ని విస్మరిస్తున్నారు. ఈ స:ూకతమలిత 
వర్శమానం పాతికేళ్ళభోపుగా ఇరవై ఒకటవ శతాబ్దాన్ని కన 
డానికి ఈన మోసి ఉన్న చూలింత. ఇట్టి చారి తకదళలో వర్తమాన 
కవులు ఆగామి తరాలకు (Fosterity) అందించనున్న ఉత్తమ 
వారసత్వం ఏమిటా అన్న విచికిత్సలో తలమునకలు కావలసి 
ఉన్నది. ఇట్టి పరిస్థితులలో ఈ శేషేంద్రకవి నిర్వహిస్తున్న పాత 
ఏమిటి అనేదే ఈ ముందు పుటలలో చర్చనీయాంశం. 

ఈ కవి సాంప్రదాయక కవితా సాధనలోనూ కా కా 
మవోకావ్యాల పరిశోధనాత్మక పరామర ఎన క్ర పిలోనూ పరిపక వ్‌ 
వాదయుడు. 1950 [పాంతంలో పిఠావురంలో “సొవారభ్‌” 
అన్మదాది కవిమి|తుల [పోత్సావాంతో కవికులాంకర (కీ), ఓలేటి 
పార్వతీళం గారి పరిచయ పీఠకతో మావూరి నుంచే (ప్రచురిత 
మెంది. తదాదిగా ఆయన సాహిత్య పళనపాఠనాలు విరమించ 


లేదు. |పాచ్యపాశ్న్చాత్య ఆలంకారిక రీతులను కవితారీతులను 
తుగ్గాంగా అధ్యయనం చేసి జీర్లించుకున్న ముండితుడాయన. 


పాండిత్యం అతివెలమ య్యే సందర్భాలలో ఆర వాడ 
యాన్ని సృ జనాత్శకళ క్రివీ కుంఠిత మొనర్ని బుద్దిని గిడన 
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బారించడం సాధారణంగా కనిపిన్తూ ఉంటుంది. కాని ఇతని విష 
యంలో ల కవితా కళా|[ పనన్న తకీ, పరిపూర్ణ భావుక తానికి 
దోహాదం చెసింది. 

ఇటు పుంఖాను పుంఖాలుగా కవితలనూ అటు తన 

ws ఇకార యే 

వేశాం సొలనూ నా ౦ తొాలను ఆం| ధాంగ్లాలలి' హృద్యమైన 
లక్షణ Miers గానూ _వెలువరినున్నాడు. 1974 లో విడుద 
ల న “రక రెఖి అనే Poet's Note Book లో సాహిత్యం 


గురించీ సమాజం గురించి ఎన్నో ఆలోచనాత్మక విషయాలను 
బాందుపరచాడు. 


శ్రీ శేచేంద కవితా వాల్లిభ్యం గురించి చర్చించే 
ముందు అతని క వితాదర్శనకు భూమిుక్లలుగా యోచనాపుష్టి 
చెకూర్చ అతని అభిపాయాలను వాచవిగా పరిశీలించడం అతని 
కవిళా వె ఖరిని అవగావాన చేనుకుందుకు దోవాదం చేస్తుంది, 
ఆయన వివిధ సందర్భాలలో వివిధాంశాలపు తన అభి [బాయోా 
లను వ్యక్షం చేశాడు. (ప్రాక్సఏతీల దార్భనికుల అభి[పాయాలను 
వ్యాఖ్యానించాడు. అన్ని టికి కళాసాపొత్యాది (Aesthetics) 
సమస్యల పట్ల పకసూ[ తత ఉంది. ఉదాపహారణగా ఈ కింది 
వాక్యాలు పరిశీలనార్హాలు: 

1. సాబాత్యం ఒర్‌ పరమార్ధసాధనకు సాధనం మా|తమె. 
పరమార్థం మంచిలళోకం:.****, 

బె జ్ఞాన చకతువు చూసింది చెపుతాడు కవి. చర్శ్మచతువు 
చూసింది చెపుతాడు అకవి. అయితె యిక్కడ ఒక సూతం- 
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కవితో పాటు బుషికి కూడా జానచకువు సమాన ధర్మంగా: 
ఉంది. అయితే అది తత, వదర్శనం వరకే. ఆ తర్వాత ఎవరి దారి 
వారిది. ఆ దర్శనాన్ని నె సామాన్య భాషతో చెపుతాడు బుషి. 

దిన్న మెన విలక్షణ భావలో చెపుతాడు కప్‌. కపి కక్తాల్గా 


సు వ ఇన్‌ జే ఇత “|. అక 
ఉన్న అనొామాన్యళ కల్వ క్‌ "లగ డతాథడు. 


లం ఎపుడూ కవి వ్‌త్వం జ్ఞాపకానికి నిలవాలి. కాగితంచూ చి: 
చదవకుండా pa చెప్పబడగలగాలి. ఒక మాటల గుంవు 
కవిత్వం కావడానికి అత్యవసరమైన లదణాల్లో ఇదొక |వధాన 
యేన లతుణం. మరి ఈ జ్ఞాపకం 'పెట్టుకొబడె కక్‌ ఎలావన్తు౦ది. 
కవీళ్వానికి? చెప్పదల్బుకున్ని సం[గహాంగా, విలకణంగా, 
వింతగా ఉండాలి. సం| గవాతలో బంధం వస్తుంది. విశిష్టతలొ 
పోల్చుకోబడిన వ్యక్తిత్వం వస్తుంది... 


4. Modern Poetry shifts its emphasis from the 
limited ౧౭౫౩౭85 of the individual to a wider canvas. 
of Mankind; ltrs movement and thinking in which 
‘Man’ is posited in a spot... 

5. ఇది హిమాలయాల కాలంకాదు. ఈనాడు తెనె టీగల 
కంశు ఈగల'కే విలువ: మండే నూర్యుడి క శిలువ, 


6. ఆనలు “తెలుగు దళం భావళూన్య మెన వృత్త రచనా 
వ్యా మోవాంలో పడి పదిశళాజ్టాలు గిలగిల కొట్టుకుంది. ఇంకా 
కట్టుకుంటోంది... 
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7. నేనెగరాలంెటు నా లెక్కలు నేను సర్షుకోవాలి. నాను 
పాడాలంశు నా గొంతు నేను సవరించుకోవాలి. నేను రాయా 
లంశకే నామాట నేను తెలుసుకోవాలి. 

ర్‌. క వీత్వశె(స్త్రం ఎందుకు చదవాలి? ఇది |పశ్న ఈ 
నాడు తెలుగుదేశంలో. ఇవేమి చదకుండానే తాను రాసే చెత్త 
మహోకవిత్వంగా చెలామణీ _ అవుతుంకే పదవులూ, బహు 
మతులూ, శెస్తూవుంచు అవన్ని చదివి చెమట పట్టించుకోవలసిన 
అవసరం ఏమిటి? 


ర్ట కవిత్వం నూల మెన భాతిక స్వళూపం హంతి దృష్ష 
oO 6౬. "రప 
ల ను లో ] (య) తక బిందువు ఏ ఇ ఈ 


10, ఆర్చిబాల్త మెక్టిమ్‌. ‘Poetry and experience’ 
చదివితే పంచం! దియాలూ పారవశ్యంలో మునిగిపోతాయి. 
మాలిష్‌ చేసిన కండరాలు ఎలా కలలుకంటూ నిదిసాయో అలా 
(పతికక్ష బిందువూ-[పవహిస్తూ ఉందో నిిదిన్తూ ఉందో తెలి 
యని దశలో తేలుతూ ఉంటుంది. 

11. కవిత్వం "రాజకీయ సర్దాంతాల కోసం చదవం. అదే 
దాని పకమారమెశ మార్క్సు, జయ పకామ్‌, సుందరయ్య - 
See మవోకవులనిపించుకోవాలి. నిజంగా ఆ గధాంతాలకు 
బా ళ్ళ [పమాణం; కవులుకాదు. కాని ఆ సద్దాంతాల్ని క్‌ి 
త్వంలో చెప్పాలంశు కవులే కావాలి. మార్‌ ఇ ప్రభృతులు 
ఏమీ చేయలేరు. ఈ సత్యం తెలుగు దెళంలో సాహిత్య వాదుల 
కంచు రాజకీయవాదులకే బాగా తేలును... 
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ఇలా ఉళ్లఖించుకుంటూ భోత ఆ సు స్తకంలోని అధిక 
భాగం తిరిగి రాయవలసి ఉంటుంది కవక ఆ పుస్తకాన్ని (పతి 
వారూ కొని చదవమని మా'తమే చెప్పి విరమిస్తాను. (ప్రతి 
వారూ ఆంెకు నా ఉద్దేశం (పతిగాడిదా అని కాదు-రా ద్దామని 
ఆలోచిదామనీ కలలు కంటున్న _వాళ్ళంతాను. ఆలోచనీయ 
మెగ అంశాలు రచితమైన |గంథంలో అన్ని విషయాలతోనూ 
అందరూ బేషరతుగా పకీభవించాలన్న నియమం లేదు. పకీభ 
వించడ మో లేకపోవడమో 'ేల్చుకుందుకు చదివి ఆలోచించాలి 
కదా ముందు! ఈ (గంథం నిండా కవిత్వం గురించి. జీవితం. 
గురించీ శ్రీ శమం ద బాలా విషయాలు చెప్పాడు, చర్చిం. 
చాడు. అందులో చాలా విషయాలతో నేనేకీభవిసాను. అలా 
అన్నానంశు నేనేకీభవించని విషయాలుకూడా కొన్ని ఉన్నా 
యని ఆర్థం, ఉదాహరణగా ఓక వీషయం చెబాను, 

వైన ఉళ్లేఖత మైన పకాదశాంశాలలో మూడవనూ కి, తో 
చేను సగమే పకీభవించగలను. “ఎప్పుడూ కవిత్వం జ్ఞాపకానికి. 
నిలవాలి” అన్నదానికి వివరణ సబబుగాలేదు. మంచి కవిత్వం 
జ్ఞాపకానికి నిలుస్తుంది అంకుతు. చ తప్పకుండా సర్వంక షంగా' 
[పతివాడి జ్ఞావకంలోనూ నిలిచిపోతుందని ఆర్హంకాదు. అందలి 
ఆత్మభూతమైన సారాంశం మన వాదయాన్ని పట్టుకుంటుంది. 
మన మననాన్ని చూరగొంటుంది. అంతే! ఒక్కొక్కప్పుడు" 
చాలా గొప్ప కవిత్వం ఒకొ్యక ఉతమ భావుకుడి శే జ్ఞాపకంలో 
నిలవక పోవచ్చు. జ్ఞాపకధారణా ఉ త్తమ కవిత్వ మననం అనేవి? 
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డూ ౩ విభిన్న (సజ్జ లు కొండొకచో ఏక దేశంకావచ్చు. 
వాకర వెంకటావధాని గారున్నారు. ఆయన చెతి 


ఇగో 

~ 

Cn 
పి 


చ త్తక తా సంవుటినివ్యండి. ఆవిష్కరణ తమ చెయా 
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కెహ్వండి. ఆయన ఆ (గం థాన్ని ఒక్కసారి చదివేరంకు 
మై. సః ళ్ఫుమూసికొెని గంటన్నర షస 1 కావ్యమీమాంసలన్ని 
పకకువుపెడుతూ సదరు చెత్త కవితా సంపుటి నుంచి వందలాది 
పం కులు అప్పచెపుతూ ఉపన్యసించగలను. ఆ మవానియుడుకి 
కంఠతావచాయికదా, తన వచనపుతుంటలన్ని మహాికవిత్వ 
మకుకోని ఆ కవిగాడు మురిసిబోకె_అలాంటివాడిని భగవంతుడు 


కూడా ర&ించలడు. 
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ఉత్తమ కవిత్వం జ్ఞాపకానికి నిలవాలనడం-ఉ తమ కవిత 
సవా ద=రు పఠిత వాదయ నిష్టంకా వాలని అనునిత్యం అలరిం 
బాలను అతని స్తై  తిభాండారంలొ" చేరి అతని వాసనలలో ఒక 
అంతర్భాగం కావాలని మాృాతమ అర్హం తప్ప ముక్కస్య 
ముక్కగా |పతీదీ ఒక్కసారి చదివిన వెంటన జ్ఞాపకం ఉండి 
పోవాలని కాదు. ఒక వ్య క్తి తాలూకు జ్ఞూననామ।గి పెరుగు 
తున్న కొడై పు సకాసెక్షలెని మనో ధారణ ఇంచుమించు అసా 
ధమ వైగా ఈ జ్ఞాపకశక్తి అనేది అందరికీ సమానంగా 
ఉండెదేకాదు. 

ఉత్తమ కవిత్వం గతాన్ని జీర్లించుకొని వర్తమానంలో 
పు టి సమకాలీన చె చైతన్యాన్ని గర్భీభూతం చేసుకొని ఆగతం 
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ఇవె పుగా శామాజికులను నడిపించాలి. సరిగ్గా ఈ లమ్యలవణ 


దశ శషందజాలం 


సమన్వితమైన ఉ తృమకావ్యం (శి శ మంద 1974 లో విడు 
దల చేసిన “మండే సూర్యుడు. = కావ్యం తన ఉన్ని దకజం ంతో 
రాగల ఇరవయొ్యొక టో శతాబికి తన చూపుడు వెలు నిగిడి 
స్తోంది. ఆ కావ్యపఠనమే ఈ రచయితకు ఉ శ్తేజమిచ్చి ఈ కవి 
పూర్వాపరాలను సమికిస్తూ ఇంత సమాలోచనా రచనకు కారణ 
భూత మెంది. ఆ కావ్యంలో వినూత్న కాంతులతో వచలితమెైన 
నూతన అభివ్య కులు సమకాలిన కవుల విశిష్టమైన (ప్రభావాన్ని 
కలిగించడమే ఆ కావ్యళ క్రి కి కి కం. అలల 

“మండే సూర్యుడు" అనే కవిత 2.10-74 న 'పావరా 
బాదు రేడియో కవిసమ్మెళనంలో మొదటి బిసారి |పసారమయింది. 
అముడ గె వ ప్ప సంచలనం రేపింది. అదే 19-1-74 ఆ: లభ 2 వభ 
వారపత్రికలో “మనిషిని చెక్కిన శిల్పి" అనే శీరికతో |పికటిత 
మయింది. ఆందులోని 'చెట్లకు _వెలాడి డిన శిర a పూసన్తునె్నె 
కొమ్మల్లో పూల. అనే వాక్యాన్ని చెరబండరాజు ఇలా అను 
కరించాడు. ఈ గడ్డమిద రాలిన శిరసులు ఎ[రరక్తం పూలు 
పూన్తున్నె' అని, 

సూర్యుడు అనే [ప్రతీక ఇతఃపూర్వం చాలా మందికవులు 
[పయు క్షం చేసిందే అయినా మవా_త్తరళ క్రి సంపన్న 0గా ఈ 
'మండే సూర్యుడు" అనే కవితలో [పచలితం కావడంవల్ల ఈ 
[వతీక చాలా మందిని [వభావితుల్ని చేసింది. సుధామ అనే 
యువకవి రాసిన పతి మార్ఫూ సూర్యుడుగానే ఉదయినుంది” 
కవితలో ఈ మండే సూర్యుని [వభావం అడుగడుగునా ద్యోత 
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శేషం: ద జాలం లర్‌ 


మానమవుతుంది. ఆ కవిత సవంతి డిశంబర్‌ 1974 సంచికలో 
పచురిత మెంది. ఈ సుధామ యువకుడు, కొ తగా కవితా 
లోకంలోకి గొంతు విప్పార్చుకుంటున్నాడు, అలాంజ్‌ అర్భకులు 
శషేం ద కవితా |పభావానికి లొంగి రావడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. 
నికి సుధామదే “ఎ! రబంతీ" అనే మరో కవిత కూడా 


అం తేకాదు (శ్రీ శేషేంద తన శేషజ్యొత్స్చ్నలొ ని కవిత 
అను ఆం, ధ|పభలో పచురిస్తున్నప్పట నుంచి యువతరం కవుల 
కవిత్వ రచనామార్గం కొత్తపుంతలు తొక్కనారంభించింది. 
మండే సూర్యుడుతో యువతరం పూర్తిగా | పజ్వలితమైందని 
విస్నస్థంగా చెప్పడాసకి ఎన్నో దాఖలాబ- న్నాయి. 
“చీకట్ల దాన్యం ఛదించుకుని 
చుక్కలు "నా వాక లై సూర్యుడిలో కలవడానికి" 
(నేను- మండసూర్యుడు పుట:5) 
'నవళాలూ చం దుడూ అన్నీ కూడబలుక్కుని 
కటిలోంచి (పయాణం న్స్‌ 
నాకు మూర్యఫలాన్ని చవి చూపిసాయి' 
“అంటూ “ఎరరని బంతి' అనే శీరి కతో నుభామ 'చేతని 
16-5-75 సంచికలో (పచురించాడు. అందులోనే మరొక పతి 
ధ్వని: 
“రోజూ ఉదయా!ది శిఖరంతో 
రక, కాంతులు చించే గుం|డని పాటని” 


26 శేషం ద జాలం 


అని ఇషేం[ద వె కవితలోనే అంశు సుధామ ఇలా దానికి 
కబెణా స్వరూపంలో తాత్పర్యం రాసాడు: 

“నాలో రాతి కన్నీరుగా కరిగి 

న. రర్భం తెలి ఉషస్నవుతుంది 

జగ్‌ Cg 

(పకృతి కన్య ఒడిల్‌ నుంచి లేవగానే 

ధైర్యంగా ఆనందంగా ఆడుకోవడాని 

నాకు ఎ రటి బంతి. 


ఉత మ కవిళా కంఠం అర్భకులలో | వతిధ్వనులినడం, 

సాధాకణ మె. కాని లబ్ద పతిష్టులు కూడా ఆ (పభావం నుంచి 
తప్పించుకోలేక పోయారంచు ఆ కవితా కంఠం ఎంతటి శ కి 
సంపన్న మో వేరే చెప్పనక్కరలేదు. (శ్రీశేషేంద తన “శేష 
జ్యోత్స్న అనే కవితా సంపుటిని 1672లో |పచురించారు" 
197! లో (డిసెంబరు) ఆం|ధ పత్రిక వార ప తికలో |పచురిత. 
మెన “వెన్నెల వ్యధ” కూడా శేషజ్యోత్స్నలో చేర్చబడింది. 
అందులో 

'పూల నెకావులతో గాలి గుసగున లాడుతోంది" 
అనే కవితోకికి పభావితుడైై శ్రీ) సి నారాయణ రెడ్డి 

“పూలు గుసగున లాడళాయని ఇప్పుడే తెలిసింది 

గాలి గుసగుస లాడుతుందనీ ఇపుడే ఇలిసింది” 


ఆని “7కి లో రాసిన ఒక సినిమా పాటలో అనుకరించాడు. 
“నేను చెమట బిందువుని 


కా . వ జాలం ST 


కండల కొండల్లా" ఉదయించే లోక బంధువుని” 
అన్న శ మం[దశర్మ మం జేసూర్యుడిలోని వాక్యానికి తరులణా 
జ Ua వ్య జ 
మాస ప, తిక 1975 జనవరి సంచికలో (శ్రీమతి నాయని క్భవ్ష 
కుమారి ఇలా అనుకరించారు, 


“చేను కాంతీ విందువును 
అశాంతికి ఆత్మ బంధువును" అని అన్నారు. 


“గుండెలతో నాకు దోస” ఆనే ఇమం ద శబ్ల సంబంధి: 

సతికి ఈమె “కాలం గుండెల్ని గాలంగా గుచ్చే నేను కిరణ. 
te oa 

శరీరాన్ని” అన్నారు. 


శ్నుం|ద కవితా జాలం సవృదయసమావారంపై 
ఎంత శక్తివంతమైన |పభావం కలిగిస్తున్నద్‌ చెప్ప డానికి 
మాత మే చె ఉదావారణలను స్థాలిపులాకంగా (వ దర్శించడం 
జరిగింది తప్ప అన్య] తా వేరే దురు డ్రైళ మేమీ లేదు.. 
శషంద కవితా జాలం వైయ కిక వై శిష్టుంతో ఎలా ఉదీయ 
మానమవుతున్నదీ ముందు |పకరణాలలో సమాలోచించిడానికి. 
ప్రయత్నమే ఈ రచన ముఖ్యోద్దేశం. 


"రెండోవ (వక రడామయు : 
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జవన ముధూళి 


వం 


Ur 


sx 
అద 
నో 


(శ్రీ శషం|ద శర్మ 1970లో పచురించిన పతులు అనే 
కవితా సంపుటిని చెరుకువిల్లు అనే కవితతో [పారంభించాడు. 
ఇది అనవద్యమై చ్యాఖ్యాపెతమైన విత ఈ కవిత 
"ఆద్యంతమూ కవిత [వాన్వలిపికి కాణాచి. భావకుడై న సవ్భాద 
యుడు వరికీలనగా ఈ కవితను చదివితే ఆనంద జీవన మధూూళిలో 
స్నాతుడెతాడు, 


చెకుకువిల్లు అనేది మన్మధ |వతీకమెన కవిసమయంగా 
అనుస్యూతంగా మనవాననాభాండారంలో సంసిద్దమెనదే! 
-అంశు మన ఆంతరంగాలలో సుషమాళ్చంగారాని కిది [పతీకగా 
మెరుస్తున్న పదచి[త మె. కాని దీని నీకవి మన్మ థాయుధంగా 
చి! తించదలచ లేదు. మనసులో చై_తన్య జాషలగా మెదిలే కవితా 
.మహేంద చాపానికి (పతీకగా [పయు క్షం చేశాడు, 


'అతరాల ఇసుకతో కవిత కడతారా మరి 
అనే [పళ్నగాని |వశ్నతో ఈ కవితా ఇతుఖండం [పారంభ 
మవుతుంది. ఈ [పారంభంతోనే ఒక అఖండ జాజ్వల్యమాన 


చంచ జాలం 29: 


యా 


య. 


తను స్ఫురింప చేస్తుంది. తడి ఇసుకతో పిచ్చుక గూళ్ళు క్షు 
వాళ్ళు అమాయకులూ నిర్మల హృదయులూ అగు పసిపిల్ల లు. 
ఎల్యమూ a సునిశిత్వమూ కవులకు కూడా 
. ప్‌ జలతణ మ. పనివాళ్ళు నిర్మించే పిచ్చుక గూళ్ళలో 


ఆ రాతి రి చీకటిలో పిచ్చుకలు వచ్చి కాపురం చేస్తాయన్న [భమ 


ల ట్ల 
న్‌ 


(11269102) వారికి ఉత్సాహమ్‌స్తుంది. అలాగ కవి, జీవన 


వై 


సంఘర్షణలో నిష్పెంచె కవితలలో జాతి హృదయం నుఖావాసం 
చేస్తుందని | భమిస్తాడు. |భను నిర్మాణోత్సాహోన్ని కలిగించ 
డంలో ఇక్కడ సొదృశత ఘటింపబడింది. 

అయితే పసివాళ్ట్సుకశ్తై పిచ్చుక గూళ్లకు తడీఇసుక 
ఒక్క ₹ు చాలు. కవులకు aren ఇసుక ఒకు సరిపోదు. 
“తలపుల నెతావులు చిమ్మే శ్ర మృదుహవృుదయ సుమధూళి కావాలి. 
కవితకు తలపులతోనే త్‌ కాని తలపులే కవితలు కాలేవు. నెతా 
వులు చిమ్మ మృదుహృదయ సుమధూళి వాటి ఒడళ్ళ నిండా 
వాతుకోవాలి. తలపులే కవిత్వమయితే, అవి మానవులందరికీ 
ఉంటాయి. కాని కవి మనస్సులోని తలపులు చి [తాలుగా 
నెత్తావులు చిమ్మాలి. అవి మృదువ్భాదయ స్యోరకాలు కావాలి. 
మానవులందరికీ మధురమెన స్వప్నాలు హృదయాలను మెరిపి 
సాయి. కఏ మానవుడే కనక అతనకి వర్ణ చి తాల వంటి కలలు 
వస్తాయి. కాని ఎంత మనోవార స్వప్న మైనా కళాఖండం కాలేదు. 
సామాజికులకు పరిచిత మెన సామ గి ద్వారా అవి బట్వాడా' 
అయినపుడు మా|తమే కళాస్వరూపం ధరిసాయి. వైగా కవి. 


గేలి 


గ్ర శషం[ద జాలం 


ఎన్నుకోవలసినవి సామాన్యమైన నేల బారు తలపులు కావు, 
అయితె అవి ఎలా వుండాలని కవి వాంఛినాడు * రాబర్జీ ఫాన్స్‌ 
కవి ఈ (ప్రశ్నకు చకగ్టాని సమాధాన మిడు: “527108 one 
thing and meaning another; Saying one thing in terms 
of another’ అలాంటి ధ్యనిపూరక మున మృదువాదయ సుమ 
భూశళిని కపి (పయోగించాలి. అంశు జీవన వాస వికతలను భామూ 
పరమైన మనోరంజకత్వంలో రంగరించి ఆర్ద మొనరిం చాలి. 
అపుడు కవిత (శొత్చ వా దయంలో చెరుకువిల్లుగా రసాలూరి 
స్తుంది. వారి విల్లుగా మెరిసిపోతుంది. ఇది ఈ కవి ఈ పదచి[తం 
"ద్వారా సాధిం చివధ్వని. 


కవికి అకరాలు తప్ప అభివ్యకి సొధనాలకు మరో 
గత్యంతరం లేదు. ఈ అతరాలు తరతరాలుగా సమాజం 
రూబాందించు కుంటూన్న అనుసూత్య మానవ భాషకు వావా 
కాలు. అలాంటి భాష తప్ప కవి వ్యంజనకు, అభివ్య క్రికీ ఆన్యధా 
శరణ్యం లేదు. అయితే ఇక్కడ ఒక నూక్ముం ఉంది. సామా 
జీకు అందరూ ఉపయోగించుకునే భాషనే కవి స్వీకరిసాడు. కాని 
అందరి రోజువారీ వాడకానికీ ఆతీతమెన ఫక్కీలో అ భాషను 
పునరుజ్వలింప చెసాడు. మామూలు పదాలకు నూత్న శక్తిని 
ఆరోపింప(Re762te) చేస్తాడు. ఈ అవగావానను--నెతావులు, 
మృదువ్భాదయ నసుమధూళి, జీవన మధూళి వంటి పదచి తాల 
సమ్మేళనం ద్యారా ఈ కవి సాధించాడు. 


| 


ఉర 
కూ 


వనాని 
నవ రా ని వే 
క / నా న లో 


ఇలాంటి సందర్భంలోనే, కవి (పయోగించే శూరా విక్లిష్ట 
తను గురించి , ఫెంచి మహోకవి మల్లార్మే ఇలా అంటున్నాడు: 
“To Puriiy the dialect of the tribe’ ఈ తాళనము అనే 
కదం దాషారా చక్కగా సం దెపహోనికి తావు లేకుండా వకా_ణిం 
చారు. |వజల దై నందిన భాషను తన నిశిత బుద్దితో జాళనం చేసి 
వాడుకో గలిగే |[వజ్జకల వాడే ఉత్తమ కవితను అందిసాడు. 
దీనినే ఈ కవి ఇలా ధ్వనిస్తున్నాడు. “చెరుకు విల్లు వికచిననాడే 
చిగుకుకై త చెపుతాడు”-అని. ఈ చెరుకు విల్లు విరవడం అనే 
పదచి[ తంలో రెండు మనోవార భావచి తాలు [Ideograms) 
భాసిస్తున్నాయి. మన్మధుడు చెరుకువిల్లుకు సుమ బాణాలు 
లగిస్తాడే తప్ప విరవడు. కనక ఇక్కడ అనంగ (పసక్తి లేనేలేదు. 
అయితే శివధనుర్భంగం చెసిన (శ) రాముడే మైథిలీ కర|గవా 
శనికి అర్హుడ యాడు, కాని శివధనువు చెరుకు విల్లు కాదు. 
అయితే ఈ కెండు రూపారోపణల మిశమం ద్వారా చిగురు 
ఒక_ తను సంధించకలిగ శక్తి ఎట్టిదో ధ్వసింప బడింది. చెరుకుకు 
సారం పర్వణి కనుక అది విరిచి కణుపు కణుపుకీ గల రసాన్ని 
చిప్పిల చెయగలుగు తాడని రెండోధ్యని. ఇంత దూ రార్ధ 
సమన్వితమైన మనోవార పదచ్చిశాన్ని పకదేశంగా కవి 
[పయుక్షాం చేయడంలోనే సిద్ది దోోతకమవుతుంది. 

ఈ భావాలన్నీ ఎలా ఉద్య్భూతమయ్యాయి? కోవిగురి 
చూసి కల్పించిన వేనా: లేక నవ్చాదయు డై న వ్యాఖ్యాత అతి 
వల సానుభూతితో స్వకపోల కల్పితంగా overtone చెసి అపా 
చిస్తున్నాడా! 
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ఉతమ కవితా వాక్యంలో పదాలకుం డే సామా న్య 
అ క్రాలకన్న అతితార్జాలు ద్యోతకమవడం సవాజ మేనని ముందు 
చప్టాకున్నా౦. ఆ అతీతార్దాలను పట్టుకోగలి గ సవ్చాదయులకు 
ఇంత భావనా పురివిప్పుతుంది. ఈ సందర్భాస్న్నె ఈ యుగపు 
ఆంగమపహోకవి ఆడెన్‌ ఇలా వివరిసాడు.- ‘The Poet is tle 
fatier who begets the pzem which the languate bears’ 
అంక సామాన్యభాష కే కవితా వీజళ కిని ఆరోపించి మనో 
వార బావగర్భితంగా మారుసాడని ఆయన ఉద్రాటించాడు. ఆ 
విధంగానే ఈ కవి వాడిన పదాలకు రమ్యభావగర్భోళ్చాదన 
రై లల | 
“చెరుకు విల్లు విరిచిన వాడే చిగురుకె త చెపుతాడు 
ఎదల బొదరిళ్ళ మీద మల్లెలు విరియినాడు.' 
ఇక్కడే శుష్కుతార్కికుల మనస్సు గరం దగోళ మె. 
పోతుంది. ఎందుచేతనం కు ఈ వాక్యాలలో చర్మచతువులకు గొచ 
రించె అంతస్సూ తం పదిలిదు. కావాలని భావం నుంచి భావానికి 
చేసిన ఉత్తుంగ అంఘనం కనిపినుందిె. శుష్క తార్శ్మి.కులు-చెరుకు 
రవడానికి, చిగురు కె త చెప్పడానికీ ఏమిటి సంబంధమని, ఎద. 
పొాదరిళ్ళమీద మల్రిలు. విరియించడం : ఎలా సాధ్యమని, కనక 
absurd అని తోసి పారేసారు. కాం పాపం తానెంత (వమా 
దంలో పడిపోయా డో (గహించలడు, ల. 
. ఈ శెండు పొదాలలోనూ గల వదచితాలను చక్కగా 
సమన్వయిం చె అంతస్సూ[ తం ఉంది, దాన్ని కవితాహృదయు 


క. చాతక లల 
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సమ భావుకతగల సవ్చాదయుడు సునాయాసంగా అందు 
కుంటాడు. 

చెరుకు విల్లును విరిచినవాడు చీగురుబోడిని అందుకున్న 
ద్రిక్రిగా చిగురు కెతను ఎలా అందుకోగలడో ముందే వివరించడం 
జ8*ందె. అలా అందుకోగలిగినవాడు దె నిక జీవితపు బాదర 
బండీల శికిరాఘాతాలకు లోనయ్యే సామాజికుల హృదయాలకు 
మధూత్సవాన్ని ఘటించగలుగుతాడుం కవి నా బ్బ చిగురు 
శై_తతో (మోడుకెదలు పల్లవిస్తాయి. ఎదల పొదరిళ్లమీద 
మక్లాలు విరుస్తాయి. మళ్లెలు మధుమాన సంశేతాలు. అలా విరి 
యించగళిగినవాడు తలపుల నెతాపులు చిమ్మ మృదుహృుదయ 
సనుమహాళిని సాధించినవాడు కాక అన్యుడెలా కాగలడు ? 


సాధారణం7ా * వులు (ప్రయుక్త కంచేసే పదచి కాలలో 
“రండు పథాన ఒకరా ఎుంటాయి * భౌాపక కం 
సావ రాలను మాతమె వ్య_క్తం చేపేవి మొదటి రకం. 
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ఇలాంటి తో సగుణ పదచి(తాలు నా images; అన 
వచ్చు. అంబ-అక్షరాల ఇసుకా, చెరుకు విల్లు విరవడం, పొద 
రిళ్ళషంద మళ్లిలు వంటివి. ఇవి మన బాహా ఫం(దియాలకు నువరి 
చిళతానై గవి. మన (గహణ శ కికి చప్పున అందుకాయి, సద్యః 
నూ ర్తి డగా మన అనుభూతులను మల్కాలుపుతాయి. "ఇండో 
రకం ఒడచ్మితా లున సు ర అవి కేవలం గరుణ పద పం కోటలు 


(Acstract imagzs}, అంకు గుణ wl అర్థం కాదు. 
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సగుణోపాసవ నిరుణోపానన అని మన తా _త్త్వికులు వింగడించిన 
(పయోగార్థాన్నే యథాతధంగా మన మిక్కడ స్వీకరించాలి. 
ఈ పదచిత్రాల నూజ్య్మాక్సతులు అమూర్శమై కేవలం అంత 
శృమువులకు మా్యతమే గోచరాలై మన అనుభూతులనూ 
(Feelings), మన రసభావాలనూ (Sentiments) జాగ్భతం 
చేస్తాయి. ఇం|దియ జన్యమె, వాసనావాసితమె, అంత శ్ర్రైత 
న్యంలో సుపమె ఉండే మానసికానుభూతులను చల్చగా 
స్పర్శించి మెలుకొల్పుతాయన్న మాట. బావ్యూవా_స్తవిక 
అనుభవాలు మరిగి ఆవిరియె, తిరిగి |దవబిందు రూపంగా మనో 
పట లాన్ని ఆర్జ)౦ చెయగలవని అర్హం చేసుకోవాలి. ఇలాంటి 
నిర్గుణ పదచి|తాలకు తలపుల నెళకావులూ మృదువాదయ సుమ 
ధూళీ జీవన మధూళీ వంటి వాటిని ఉదావారణంగా చెప్పుకో 
వచ్చు. 

ఉ త్తమ కవితలో _వె రెండు లవణాలూ అవిభాజ్యంగా 
“ఇనగిపోళతాయి. ఆనందానుభూతిని స్థాపిస్తాయి. అన్నమయ 
కోళంలో మట్టిదివ్వెలు పెట్టుకొని ఆనందమయ కోళంలో 
కాంతులు |[పసరినాయి + ఈ సగుణ నిర్గుణ పదచి తాల సమె 
శనం ద్వారా ఆనందానుభూతి ఎలా సాధ్యమవుతుంది ? అనే 
[పశ్నకు కవి పరంగా కాక, పఠిత వృాదయ మాధ్యమికంగా 
పరిశీలించి సమాధానం చెప్పుకో వాలి. 

సృష్టి మనిషిని మనోజీవిగా రూపొందించింది అంక 
ఆతని వోవభావాదులు రసభావాలు కామేషణలు అన్నీ మనో 
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జన్యా లే. కేవల భౌతిక పరిస్థితుల ఆవరణలో మాత్రమే పరిడ 
విలేపి కావు. ఆంకు భౌతికావనరాలకు, ఎదురుపడే వస్తు సము 
దాయం కలిగించే లాలనకూ ఎంత సంబంధం ఉంటుందో_ మనో 
జన్యమైన వాంఛావాగురకూ, ఆశించే భౌతిక వస్తు సముదాయం 


పట ఆకర ణకూ నెతం అంతె సంబంధం ఉంటుంది. 
మా చ డా 


ఇక్కడ అందరికి తెలిసిన ఒక సామాన్య ఉదాహరణను 
వివరించుకోవడం అవగాహనాపుష్టికి దోవాదం చేస్తుంది: ఎండలో 
నడచివచ్చి దప్పిగొన్న వ్యక్తికి వచ్చని నిమ్మపండు కనిపించి 
దాని పరిమళం ముక్కుకు తగలగానే ఆ వ్యక్తి వెంటనే 
ఆకృష్షు డవుతాడు. ఆతనికి నోరూరుతుంది. ఇది ఎంత సహా 
జమా ఆ వ్య 5కి నిమ్మపండు గురించిన గుణగణ వర్ణన విని 
వించినపుడు భై తం ఇదె బాహ్య [(పకోవం క లగడంకూడా 
అంతె సహజం, అయితే ఆ వ్యకి వాసనా భండా రానికి నిమ్మ 
వండు రంగూ రుచి వకిమళొదులు పరిచిత పూ ర్వాలు కావాలన్నది 
మనం వేరే నిర్హారణ చేసుకోనక్కర లేదు. అలాగే రత్యాదు 
అన్నిటిపట్లా ఉన్ముఖ మవడమూ మనం అన్వయించుకోవచ్చు. 


అందుకే కవిత (పథానంగా తన రంగభూమిని బాహ్యాం 
| దియానుభూతికే పరిమితం చేయదు. తదతీతమెన మనోరంజ 
కళ్వాన్ని ఆధారభూమిగా |గహిస్తుంది. కనుకనే ఒక విమర్శ 
కుడు ఇలా అంటాడు : “To Urge the mind to human 


insight is the final aim of the poet; but it is his 
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speech which preduces that result”’_ అన్న వాక వం వివ 
రించుకోనక్కర లేకుండానే (గావ్యాం కాగల సత్యం. 

వలపు వలలో కంగులచెవగా చిక పా నివాడు 

జనన మరణ కూలాలొరిని పారే 

జీవన కల్లా నక ల్రైకిలోే జలక మాడనివాడు 

కలల కల్లారమాల మెడలో దాలృనివాడు 

విత కడగంటి చూపుల కలిమికి నోచుకో లేడు. 
ఆది ఉక సమర వెత చితణ జీవితం అంకు ఇటు జన 

నమూ తాదు, అటు మరణమూ కాదు, క”ందరసమ] గదర్శ 
నులు జీవితమంకు జనన మనుకొని జననానికి పూర్వరంగమెన 
శృంగారాన్ని వేనొళ్ళు వర్ణించడమే కవితా ధ్యయమను 
కుంటారు. |క్రిమికీటకాదుల కన్నా పళువజ్యాదుల కన్నా మనిపి, 
చేతగాని వాడని, అనాగరికుడనీ భావించీ లై ంగికశ్యా స్త్ర వివరణ 
మన్న మివతి కే పాఠకులలో త్యగిం(దొంయ (పరణలు క.కొగించ 
డమ్‌ వృత్తిగా పట్టుకొని 5. కింభరు అవుకళకున్నాకు. మరి 
కందరు మదళా నంతరం న ల ఆత్య సర మైన 


ఆఅముషిక క [భ్రమల ఆక "రాతో కవిత్యాది కళల్ని దుర్వి నియోగం 


fil 


థో 
నున్నారు, 


ళ్‌ 
త 


సమగ హేత్వదీనమైన అధునిక చెతన - ఈ రెంటినీ 
బేషరతుగా తరస్కరిన్తుంది.' జనన మరణాలనే రెండు కూతాలను 
ఒరిసి చై తవ్యవంతంగా పారె.కల్సోలినియే జీవితమని * 1గహి 


Cl జ 
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J 


8 


సుంది. ఇక్కడ ఈ కవి కల్లోలిని అనే పదాన్ని [(పయోగించ 
డంలో ఒక చమత్కార భాసురత్వముంది. కలోలంతో కూడన 
| పవావా9 కల్లా లిని, ఒక తొందర. ఒక అలజడి, ఒక హోరు, 


ఖ్‌ 


rn 


ఒక అశాంతి ఒక అనీమితమూ, ఒక అసంత్భ ఏకవనుకలో 

G జాలి fn 
లని లక్షణాలు, జీవితానికీ ఇవన్నీ సమాన ధర్మాల. ఇలాంటి 
పద (పయోగాలలొనే ఎవడు ఉ త్తమ కవో చటుక్కున శలి 
పోతాడు. 


ఆంధ భావన |దావిడ సంస్కృతభామల సుందర దాంప 
త్యంత అభివృద్ది చెందింది. రమణీయంగా రూపొందించి, తదు 
పరి కాలంలో అరబ్బీ, పారస్‌ ఉర్జూవంటి ఆనేక భాపాపదాలను 
కూడా తన వ్యవహరంలో చెర్చుకుంది. మరింత పుష్టిని సంత 
రించుకుంది. 


ఆం| ధభామలో ఇంచుమించు (పతి పదమూ వ్యుత్ప 
త్యన్రాల వె ఆధారవడిం బే. [పతి పదానికీ స్వయంవ్య క్‌ త్వం 
నిర్రారితమైంది. రంగూ రుచీ వాసనా కలిగి [పతి పదానికీ విశిష్ష 
శావిక సౌందర్యం సిద్దించింది. కనుకనే మన కవితను ఆంగ్లం 
లోనికి అనువదించినపుడు కేవలం కవితకు గెణమైన భావాన్నే 
భాపావరివ రనం చేయగలుగుతున్నా౦. అంతేగాని శబ్దమై| తితో 
సాధించబడిన |శవణ సుభగత్వాన్ని, చకురతరసంయోాగాన్నీ 
తర్జుమా చేయ లేకపోతున్నాం. అందుకే [కిష్టఫర్‌ కాడ్వెల్‌ ఖచ్చి 
తంగా ఒక మాట చెప్పాడు. ఏ భాపాకవిత్వమయినా అను 
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వాదానికి లొంగేది కాదని దానికి [పధాన కారణం కవిత్వం 
సాక్వ|తికంగా పదాల పోవాళింపుద్వారా ఏర్పడిన సౌంద 
రాన్ని పుణికి పుచ్చుకుంటుందని, 


ఆధునిక 'పపంచభాపలలో ఆంగ్రభాషకు అపారమైన అభి 

వ్యక్తి సౌందర్యముంది. |పపంచభాష లన్ని టినుంచీ అవసర మైన 

పదాలను నిరభ్యంతరంగా స్వీకరించి వోయిగా ఆ భావ సంప 

= 

నయ మెంది. కాని ఆంగ్ల కవులు చెట్టును ఇలివృ_త్తంగా సిక 

చించి కవిత రాయదల్పుకుంశు ఎన్నిసారు చెట్లు అనె పదాన్ని 
రా “టె 

వాడవలసి వచ్చినా Tree అనే నిస్సంకోచంగా [పయోగించి 

సౌందర్యాన్ని సాధిస్తారు. కాని తెలుగుకవికి అలా సంతృప్తి 

పొందలేని వారనత్వం ఒకటు6ది. సందర్భానుసారంగా పదే 

మె|తికి అవసరమైన రీతికి అనుగుణంగా పాదపమనీ, భూజమనీ 

ఇత్యాది పర్యాయ పదా లెన్నో వాడుకుంటూ పోశాడు. ఇది 

ఈ భాష సాధించిన విశిష్టమైన సుందర సం[పదాయ మె తప్ఫు 

తిరస్మరణీయం కాదు. కనుకనే ఇక్కడ కల్లోలిని అన్న వద 
(ప్రయోగం విశిష్టార్ధ దో్యోతకంగా తనరారింది. 


కలల కలారమాల ధరించనివాడుకూడా కవిత కడగంటి 
చూపులకు నోచుకోలేడు. అయితే |పతివాడినీ తడవ తడవకీ 
కలలు అలరిన్తూనే ఉంటాయి. కవి కసే కలలు అలాంటివి కావు. 
అవి కల్తారమాలలు. మృదుల మసృణాలు, శీతల సుకుమారాలు 
ఆట్ట కలలను మాఅగుచ్చి కవిగళం ధరించాలి... అప్పుడే ఆ 
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«tl, 


శృంగార అలంకరణతోనే, ెళ్ళికొడుకులా సంసిద్దమయి ఉన్న 
ప్పుజ కవిత తన కంటి కొనమెరుపులు (పసరిన్తుంది. (పనన్ను రా 
అవుతు ౨8. అతన్ని వరిస్తుంది. కలలజోలికి పోని వితండచాది. 
సం వడాయమో ఆర్హ ధర్న వచార మో, రాజకీయ సిద్దాంత 
శుష_ నినాదమో, వెలువరిచె కవిమ్శున్యుడికి కవిత తన పయ్యెద 
గాలికూడా తగలనివ్వదు. వపెగా అలాంటివాడు కనే కలలు 
నీచమె నెలబారుగా |వాొకుతాయి., [బతుకు దుర్గంధాలను 
పులుముకుంటాయి. నిత్య జీవిశావరణలో గుడిసుళ్ళు తిరుగు 
తాయి. కార వా_స్తవికతలను మాతమే కవిత్వవిదూరంగా 
పఏకర.వు పడతాయి, 

(ఇంచి మహాకవి పోల్‌ వేలరీ చెప్పినట్టుగా వ్యక్త 
హృదయ చైతన్యంతో నిరంతర జాగరూకుడై న భావుకుడుకనే 
కల= కవితలు |! (“I is the very one who wants to 
wrire down hisdreams who is obliged to be extre-_ 
mely wide awake”) అలాంటి కలల క లారమాల గళంలో 
ధరించాలి కవి. అంతేకాదు. [పపంచ విపంచి తీగల రాగాలకు 
కన్నీరొలకనివాడు కూడా కవిత కడగంటి చూపులకు నోచు 
కోడు. (పపంచ విపంచితీగలు నిత్యం రాగాలొలుకుతాయి. ఆ 
రాగాలు బహిరిం[ దియా నికి మాతం వినిపించేవి కావు. చెవి 
లోపలి చెవికి వినిపిసాయి. అబ్బవాని భావ | పకంపనాలు నిజమైన 
క్త కన్నిరొలికిసాయి. స్వాత్మక దుఃఖాలనో, ఆతా శయ 
ఆ | కోళాలనో, స్వీయ వ్యకి గత నష్టాలకు సంబంధించిన కోకా 
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స్‌ 


లనో ముందుంచుకొని దురపిళ్ల సామాన్యునకు ఆ రాగాలు 
అందవు |పపంచళోకా రిని పరాత్మకంగా దర్శించి స్వాయత్తం 
చెనుకోగలి గేవాడు కవి, ఈ పరకాయ (ప వేళంవల్లి అతనికి =భిం 
నెది కన్నీరు మాతమ కావచ్చు. కాని ఆ కన్నీటస క వితాక ల్లా 
కాలం వీరునాయి. ఆః వాక్యం ద్వారా ఈ కష్‌ ఆశిసున్నది కవిక్తి 
పరాత్మక వరిశీలన అవసరమని; ఆంకు కవి (దష కావాలని; 
తద్వారా లోకవ్భ_్త |పదర్శనము కవితకు శరిరం వ౭టిదవు 
తుందని ధ్వనిస్తున్నా డు. 


కవి ఎవో అక్షరాలతో కాగితాలు నింపడం ద్వారా 
శతాధిక [గంధక ర్న ననిపించుకోవాలని ఉబలాట పడటం ఇతని 
కృషికి నిష్కృతి కలిగించదు. (ప్రతి సంవత్సరం" పితృ చెవతలకు 
ఆపకాలు "పెట్టినట్లు తవునిసరిగా కవితా (గంథం (పచురించా 

ళం రై ౧౧౫ 

లని నియమం వెట్టుకోవడంవల్ల. కూడా కృతార్గత లభించదు. 
అలా |పకటితమైన [గంథాలన్నీ కవితలే అనుకోవలసిన పూచీ 
రనజ్ఞుడికి లేదు. ఒకడి జీవితంలో కవిళానుభూతి పుష్కులమై 
పెంపెనలారి నప్పుడే అది కాగితాలమీద పడుతుంది. అండుకే 
ఈ కవి ఇలా అంటాడు. 


జీవితంలో లేని కవిత కాగితాలమీద కొస్తుంచా జ 

తునక మబ్బు లేకుండా చినుకు నేల పడుతుందా? 
ఈ [సళ్నతో ఒక సత్యాన్ని ఆవిష్కురిన్తున్నాడు. కవితా రచ 
నకు పుష్కలావరమెన రసవ్యాదయముండా లే తప్ప-కాగితాలూ 
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కలమూ వా స్తమూ మా(తమే కాదు. ఓక్క మబ్బుతునకై నా 
కుండా వాన కురుస్తుం దనుకోవడం ఎంత (భమో ఇదీ అంతే. 
దీనిన కవి ఇంకా ఇలా వివరిస్తున్నాడు ; 
'నుందర మానవ జగత్తు సృష్టిం వనివాడు 
ముసలి వదాలతో మరి శలాక సరిపుచ్చు తాడు 


ఊవాకు రెక్కలున్న వాడు ఉదదులు దాటుతాడు 
ఉత్తుంగ శిఖరాల కెగురుతాడు 


ఇప్‌ కవి చెప షదల్బుకున్న మెిలికాంళం. కవికి సుందర భావ 
జగతు ఆఎతర క్షణానికి దర్శనమివ్వాలి. దానిని అతడు 
సృష్టంగా అభివ్యక్తం చయగలగాలి, అది శక్ర అడి లేనివాడికి 
కవిశావాదయపునర్న వశ్వం లభించదు. ముసలి పడాలతో 
మురిపాలాడుతూ కాలతెపం చేస్తాడు. సంపదాయాన్ని రత 
సుళ్నా ననుకుంటూ మురిసిపోతాడు. అలాంటి సం|పదాయభీరు 
వుకి తిలక్‌ చెప్పినట్లు నవ వసంతం నాదు. కవి ఊవాకు రెక్క 
లుండాెలి. అప్పుడే అతని మనో విపాంగం  ఉదరులు చాటు 
తుంది. ఉత్తుంగ శిఖరాల కెగురుతుంది. లేనివాడీ (బతుకు నేల 
బారుగా నడుస్తుంది. మురికికాలువలో పొర్లాడుతుంది. బూడిదా 
బుగ్గి పట్టించుకొని వీర వం పదర్శిన్తుంది. ఈ వెన తెలిపిన 
(ప్రాథమిక లవణాలున్న- “వాడే చైతన్యుడు, వాడే చరిత 
సృష్టిస్తాడు. చరిత భారాన్ని క్ఞాననె[త జ్యా లాదగ్గం చెసాడు.” 
ఇక్కడ చరిత అనే. ఒకే మాట రెండు స్థాయీ భేదాలలో 
ప్రయుక్త మయింది. మొదటిది కవి సృ ష్టుంచవలసిన నూత్న 
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హ్హ 


చరిత. రెండవది గత మానవ చరిత. దానినిండా ఆ; కోశాల 
పిచ్చిడొంక లెన్నో ఉన్నాయి. శోకసౌగరాల భారాలు ముంచె 
తాయి బారీ నన్ని జిని తన జూన న|తాగ్ని జ్వాలలతో దగ్గ 
పటలం చేస్తాడు కవి- 


ఈ కవిత ఈ వాక్యంతో ఒక పరాకాష్టకు చేరింది. సవాజ 
మైన ముగింపును సంతరించుకుంది. నిజానికి ఈ వాక్యంతోనే. 


ఈ కవి దీన్ని ముగించిడంశు అత్యంత రమణీయంగా ఉండేది. 
చికంతన దీప్తిని వెలార్చెది. కాని తరవాత సంయమనం 
కేల్చోయి ఏడు పాడాలు ఊడిపడ్డాయి. వాటితో కవితకుతిరిగి 
Anticlimax చేకూరింది. ఆ ఏడు పొదాలలోనూ ఒక పరిక 
చేర్చబడింది. ఈ పట్టిక ఉత్తమ కవితా భావ భంజకంగా తయా 
రయింది. 

ఈ “పతులు” అనే కవితా సంపుటిలో జాబిల్లి అనే మరో 
కవిత మనోవారమైనది. కొత్త చిగుళ్ళూ, విశ్వఘోవ, అని 
వార్యం, తొలిచూపు, [పపంచ మానవులు, సన్నజాజి--అనే 
ఆధువిక కవిత లున్నాయి. ఇవి కవితా గుణభాసురాలే కాని. 
(Common Place Poems) జాలా సామాన్యాలు. 


ఈ సంపుటిలో మిగిలినవన్నీ వచ్యాలు. పతులు, వలపు. 
కవిత, జ్వాల, రాగమయి. జీవనఖీల, నిరీక, ఆతృజ్యోతి, నవ 
మల్లిక, అ(శ్రువు, వియోగి, జీవనగంగ, ఒక గంధర్వుడు, 
మృతుంజయులూ, ఒర మతి, నేను, నం|కాంతి- వంటి ఫ్‌ రి 
కలన్నీ పద్యరచనా నిష్బాతృళ్వాన్ని వేనోళ్ళ చాటుతున్నాయి, 
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నేటి కాలంలో పద్యాల ముసలిగు రాలవై స్వారీచెసె 
అసంఖ్యాక కవి |పకాండులు గణతంతులై పాదపూరణ చెస్తు 
న్నా నేతపు భావ పిచ్చలితం చేయడం లెదు. అలాంటి దురదృష్ట 
వంతులంతా శేషెం[ద పద్యాలను అధ్యయనం చేసి భావా" 
విష్కారానికి పాత పద్యాన్ని ఎలా మలుచుకోవాలో (గ్రహించ 
గలిగికె బాగుండును ! 


అయినా పద్యం నిన్నటి కవితా వాహకం. నెటి తొందర 
తొందర |1పయాణానికి ఎద్దులబండి పనికిరాదు, గజారోవాణమూ' 
వలను పడదు. ఆటోమేషన్‌ మన జీవితాలకు విపరీత వెగం సంత 
రించింది. కార్లూ, వ్రైళ్ళూ సయితం ఆధునిక మానవుని మనో 
వేగాన్ని మ్హమోయలేనివి కాగా అతడు విమానాల్నీ, జెట్‌ సనీ,. 
సమకూర్చుకున్నాడు. పద్యాలు మాత్రమే అనవద్య సాధనా" 
లనుకోవడానికి ఈ యుగం అంగీకరించదు. ఈ అవగావానతోనే 
శం ద శేషజో్యోసత్స్నని, మండే సూర్యుడినీ నూటికి నూరు 
పాళ్ళూ ఆధునిక కవితా సౌరభాలతో వెలార్చాడు, కనుకనే 
అస్మదాదుల సవృాదయ వాదయాభినివేశాన్ని, పుష్కలంగా 
చూరగొంటున్నాడు. ఈ వ్యాస పరిధికి పద్యకవితలు పరిశీల' 


నాంకంగగా స్వీకరిం పబడక పోవడానికి అదే కారణం. 


సా ణణాకాదిణాతతతో్‌ 


యాడ్‌ [భత రణము వ 





నడు సర్వ తా అక బత దుర్వాయువులు వ్యాపిస్తున్నాయి. 
కవిత్వ స్వరూపంవై నే సర్వులూ దృష్టిని శేం|దీకరిన్తున్నారు 
తప్పు, కవిత్వ స్వభావం గురించి ఆధిక సంఖ్యాకులు ధ్యానం 
EF లెదు. బహుశా కల న కవిత్యం పరిఢవి ల్లుతున్న 
“కాలంలోనే అల్బు [వ | వతిభలు కవిశాకర్ష ణకు లోనై నంత అపిరళంగా 
కవితాసాధనకు పూనుకో లెక ఉత్త క కవితలకు _దిష్టబొమ్మలు 
సృష్టించడం కూడా సవహాజలవణమేనేమోః ఇలాంటి అల్సు (పతి 
భులు (వతికాలంలోనూ ఉంటారు. పూర్వకాలాంలోనూ 
“ఉంటారు. పూర్వకాలాలలో ఏరాజునో పదండనాధివతినో ఆశ 
యించి మెచ్చికోలు ర్త బుర్లు చెపుతూ దితి కేవారు. వ ర మాన 
“కాలంలో రాజుల స్థానంలో రాజకీయపార్టీ లు, నాయకులూ = 
(పభుత్వ అధికారులూ ఏలుబడి సాగినున్నారు. వీళ్ళ 
“పావక ంతోనే [పాబల్యంతోనే అల్న | పతిభులు “తాము రాసిన 
దానినే ఉత్తమ కవితగా [పచారంచేసుకో గలుగుతున్నారు. 

కవితకు (పథాన జీవలతణం (పతిభం ఈక (పతి భి (వారంభ 
యౌవనంలో కవిత వట్టనో ఇతర కళా స్వరూపాల పట్టనో ఒకడి 
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వ్యాదయానికి ఆకర్షణ కలిగిస్తుంది, అయితె ఈ (వతిభ సర్వదా 
ఒకే స్థాయిలో ఉండదు. | పతిభావంతులలో జబుణధువం వైపుగా. 
అల్ప! పతిభులూ కీణ, పతిభులూ ఉన్నయే ధన(ధువం వైపుగా 
అతి. పతిభులూ మవో పకతిభులూ ఉంటారు. |పతిభ అనేది బీజ 
|(జాయంగా ఉంకు దానిని అజీణమననధ్యానాదులతో 
చింపొందించుకోవచ్చు.వ్యుత్సన్నతను దానికి అధిష్టానంగా(వ256) 
చేసుకుని కాపాడుకోవచ్చు. అంతే తప్ప వృత్తికోసం పాండిత్య 
పట్లా పుచ్చుకున్నంత మాతంలొ |పతివాడికీ |పతిభ చానంతట 
అదిగా లభించదు. కనుకనే [పతియుగంలొనూ కవులూ పండి 
తులూఅనే రెండు వర్గాలు 'వర్వడవలసి వచ్చింది. ఇలాంటి పండి. 
తుక్ని చూసే  (శ్రీనాధమహోాకవి “బూడిద బుంగవై' అనే 
పద్యంలో తిరస్కరించాడు. | పతి గాడిదా కవిగా చెలామణీ. 
అముపోతోందని బాధపడ్డాడు. 

ఈ లవణం మరీ అంత బాధపడవలసింది కాదు. గొప్ప 
కాంతి ఉన్నప్పుడే చిక్కూని నీడలు కూడా ఉండడం నవాొజం. 
కవి ళ్వాకర్ష ణకు లోనెన అ|పతీభులూ, అల్ప | పతిభులూ నం 
దిపి జబొమ్ముల్న నిర్భ్మి- చినంత మా(త్రంలో ఆయుగ ఉత్తమ కవితా 
వకిిధులుగా అవీ నిలబడగలి గ |,వమాదం ఎన్వుడూ ఉండదు. 


మావే 


షా 


నిజానికి |పతివాడూ కవికావలఠిసించె. అంకు అచ్చమైన కవితా 


హృ డయాన్ని సెంపొందించుకోవలసిందే. తద్వారా లభించిన 
రసజ్ఞ తతో కవితాధ్యయనంలో కేం| దీకరించవలసిం దే. తన వాద. 


యానికి ' మరిన్ని 'వలుతురునేకులు వాతుకోవంసీంచే. తన. 
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వ్యాదయాన్ని మరింత కనభకం చేసుకున్నప్పుడు అతని జీవిక 
విశష్టతను పొందుతుంది. వ్య కి జీవితం మరింత సార్ధకమవుతుంది. 
నిత్య రుగ్భతా వివళమెన మనోమయలోకాన్ని కవితా దివ్యౌషధ 
సేవనంతో ఆరోగ్యవంతంగా తీర్చు దిద్దుకునే సదవకాళ మెర్చ్పడు 
తుంది. అదే కవ్‌తాతత్చరత వల్ల కలిగ (పధానలబి. అంతె తప్పు 
(పతివాడూ కవితాకర్షణ కలిగిందే తడవుగా ఏదో ఒకటి రాసి 
పారేసి అర్జంటుగా కీర్తీ సంపాదిద్రామనే ఉబలాటంతో ఉరకలు 
"వెడితే కీర్తికి బదులు అపకీర్తి సంపాదించుకోవలసి వస్తుంది. 

నిజమైన కవికి తనప్పాదయంలో మరిగే అతృపృకామన 
అనూ అవ్య కానుభూతులనూ ఎంతచక్కగా ఆవిష్కరీంచ 
గలనా అన్న దాని మీదనే చూపు లగ్నమై ఉండాలితప్ప 
కీ ర మీద కాదు. విలుకాని మనసు తాను గురిచూనున్న దాని 
చె నే కేం [దిక తం కావాలి గాని తన జాహుబల సౌందర్యం 
మీద కాదు. కవి అనే వాడికి కవిత్వమే చిరంతనతపస్సు 
తొందర తొందరగా నాలుగు ముక్కలు చెప్పేసి లోకాన్ని మరా 
మత్తు చేసేర్ధామన్న ఉబలాటం దుర్మాకమణ చేయకూడదు. 
ఈ దురాకమణ వల్ల నే నేటి కవిత్వానికి విపరీత అనారోగ్యం 
వ్యాపించింది. టూత్‌ పేస్టు లాగో, టంగ్‌ క్లీనర్‌ లాగో 
'డైనిక జీవితంలో ఉవయోగపడాలన్న [పయోజనద ప్రీ 
కవిశ్వానికి సామాజిక |1పమేయం ఉండాలన్న సిద్దాంతం నుంచి 


అపార్ధం చేసుకోబడ్డ దే అందువల్ల నే గత పాతిక ముహొయి 
సంవత్సరాల తెలుగు కవిత్వ రాశిలో ఎక్కడ పడితే అక్కడే 
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అక పితరం కోకొల్లలుగా దిగులు. ఈర; అక పితృమన్న్నా 
అందులోనూ కొంత కవిత్వముందనిపించి. ఫరవాలేదనిపిస్తుంది. 
కవీత్వంగా వాదయ రంజకత్వం కలిగించని డాన్ని అనలు 
కవిత్వమని ఎలా పిలవడం? మరో ఎదీ స్టిరపడకనూ అది 
కూడా కవిత్వ స్వరూపంలో (పపంచితమైందికనుకనూ కరుణించి 
అలా పిలవడమే తప నిజానికి కపిత్వతర నీచ లక్షణాలు 
కలది మరేదో అవుతుంది. కాని కవిత్వంనూ[తంకాదు. కవిత్వపు 
బాహ్య వేషం ధరించినా అది కవిత్వెతరమే. 

ఇం ఇందుకుః తెలుగుభాషలో అధ్యా పకుడిని అనిపించు 
కుంటున్న వాడినె నా సరే, రాజకీయ బోధనా (శో తీయత్వం 
ఎంతబుద్ది జాడ్య జనితోన్మాదినిగా చెన్తుందో సోదావారణంగా 
పరిశీలించుకోగలం. కవితా స్వరూపంలో నిబంధించిన నినాద 
లను |పచారపు సుడిగుండాలలో పోజార్చి కవిత్వ సంబంధి ఉచ్చ 
నిచాలపట్లు బుద్ది (పసరించకుండా ముఘావగుంఠనమవుతుంది, ఈ 
అంధత్వంలో వెరిపూనకం (ప్రాప్తిస్తుంది. వెరి పీరులా చిందులు 
(తొక్కిస్తుంది. అప్పుడతగాడు ఎంత నిమ్నలోకాలకు జారి 
హోళతాడో ఎవరకీ అంతుపట్రదు.“చూస్తా వేం పట్టనట్టు, (పజలు 
పనుులుంటుంకు” అన్న అరుపు కవిత్వంగా | భమిస్తాడు. “డొక్క 
లెండ గుక్కెడు గంజి కె నూకలిమ్మంళు మక్కిలి రగదన్ని 
మిమ్ము బొక్కలో తోస్తుం+కు_ అధికారపు యం[తాంగం 
యింకా కొన సాగాలా'? ఆంటూ ముదనవ్వపు గావుకేకలు "పెడ 
శారు. అంతతో కసి తీరక ఇంకా ఇంతనీచంగానూ ఆ | కోశిస్తాడు. 
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“దెవుడు దయ్యం అంటూ మహిమలు మం(త్రాలంటూ నామాలు 
సాము౪ కాదు బాబ్ళాలైె కొందరొచ్చి పర్మిశమల పేరులు చెప్పి, 
[వభు౭్వ్వాల నోర్లు కప్పి నల్ల డబ్బు పట్టి దేశమిడుచు ధక తేజు 
లరుగో! (ఓహో! శ్రష్మ వైభవం కాబోలు!) తులు ఆారుమారు. 
చేయు (శీనివాసులరుగో రా, బంగారపు దేవుళ్ళను మింగే 
గోవిందులరుగో.** 


ఇదంళా ఛందన్పుందర మైన కవితగా పాఠకులను [(భమింప 
చెయ్యడానికి తెల్లని కాగితాన్ని ఖరాబుచేస్తూ నిలువుగా 
ముదించడం ఎంత ఆపచారమో వేరే చెప్పనక్కరలేదు. కవి 
మా|తుడకి శుష్మావేశమూ రాజకీయా[కోళశమూ ఉంళే 
చాలదు. లోకం మారాలన్న తీ వాభినివేశాన్ని ఉత్తమ .కవితా 
వస్తువుగా ఆయించి నంత మాతంలోనే సరిపోదు. ఉత్తమ 
కిఏళాభివ్య క్కి మార్గం తప్పనిసరిగా అవగతం కావాలి. కవితా 
శిల్వమూ సంవిధాన చాతుర్యమూ అతని అవధారణలో నిలవాలి. 
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రసా వశాన్ని ఆవిష్కరించే రచనాళ కి అలవడ్‌ ప్‌ రాలి. ఇవన్ని 

పి విత్వఛద్భ్మవెవషంతో “మాపో [మట్రైబొమ్మలు 
సృష్టింపబడతా యే తప్పు కవితాకాంతి సమీపానికి కూడా అవి 
రాలేవు. అసలే మన ఆధునిక కవిత సవొలక్ష (వతికూఐల - 
బుతుపవనోల తాకిడితో -ఛిన్నాభిన్న మవుతోంద. వెన వివ 
రించినట్టుగా రాజకీయ నిశాచాలే కవిత్వంగా (భమి-చె అల్సు 
(వతిభులు వొజ్బంభి స్తున్నారు. వేరొక వక్క "విశ్వువిద్యాలయా ధి 
కారులనదగిన ఇా_స్తలు సమకాలీన సాహిత్యమంతా ' ఆధునిక 
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సాహిత్య మేనని ఒక భావ సంకిర్ణతను ఆపాదిస్తున్నారు. వేరొక 
| పక్క “గతకాలము మలు వచ్చుకాలము కంక్షున్‌ ' అని తలపోసే 
పృ స్టుచ్యుక్కులు కవిత్వాన్నీ సమకాలీన యోచననీ ఎంత వనక్కి 

వయసా గలమా అసి సతమతమవుతున్నారు. [పాచిన ఆలం 
కారిక మళాలలొ ని నిత్యపరిణామశీలతను గుర్తించలేక, ఆలం 
కారిక చర్చ ఎక్కడ ఆగిపోయిందో అక్కడనుంచి సాధ్యమై 
నంత వెనక్కి వెళ్ళిపోవడానికి [పయత్నిస్తున్నారు. అలా వెనక్కి 
వెళ్ళగా వెళ్ళగా వెదకాలపు ఆదిమ సమాజాన్నీ నై మిశారణ్యా 
అనూ కలలుగంటున్నారు. మత సంబంధి, గతసంబంధి, భక్తి 


ర్త 


౦బ:థి నినాదాలతో కొందరు సాహిత్యాన్ని నింపుతున్నారు. 
ధునిక సాహిత్యం పరమ నగ్నంగా ఉండాలన్న ఉర్దేళశంతో 
రొ కొందరు బూతుల బుంగలుగా కవితల్ని రూపొందిన్తు 


న్నారు. ఈ విధంగా వర్తమాన కవిత్వం సకల నంకీర మె కలగా 
శాలి లం ౬. 
పులగంగా ఉంది. 
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పూర్వకాలాలలో కవిత కథను ఆశయించి సాగేది. 
తద్వారా కవల కవితాభిరుచిలేని సామాన్యులు సైతం కథ 
కొసం ఉన్మ్నుఖులై కొంతయినా కవిత్వపు రుచిని తమ రసన 
అకు ఆదుకు నెవారు. నేడు కథనం |పధానంగా వరన స్వరూ 
పాల వాల్స డింది. కవిత్వం అచ చృమైన కవిళత్వాభివ్య కి తో తప్ప 
మ౩ యితర ఆనరాతోనూ నిలబడవలసిన ఆధారభూమి లకుండా 
పోయింది. అందుక ఎలిజబత్‌ [గూ అనె [ప్రఖ్యాత ఆంగ్ల 
విమర్శ విదుపుమణి ఇలా అంటోంది . ‘Poetry has lost 
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public entertainment value and its mass agpeal, 
though this is largely because ali its sld narrative 


territory has been taken over by prose’. 

ఈ యథాన్చాన్ని కవితోపానకులు మనన్ఫూ రగా 
గుర్తించాలి. కవిత్వము అచ్చమెన రమణీయ చిత,_ళగా 
రూవాందచించడానికి పప రంగులూ వాెజళంగులూ అవ్‌ 


నిత్య | పయోగశళలతతో పరిళోధించాలి. వ జానికశా =. చరి 
ఇ 


జంక = 
కోధనవలెనే కవిత సంవిధాన (పయోగం చికంతన తపోనిష్టుగా 
సాగవలపింబె. అనూన వారసత్వంలో నిజమైన కవిత్వపు జిలు 
ఆటీ 


గులు ఎక్కడ ఏవిధంగా ఆవిమ్ముత మయా యా, ఈకాల లో 
నున రుచికి అనుకూలంగా అచ్చ మెన క ప్‌ళాభివ్య కి ఎలా 
రూపొందాలో, ఆధునిక కవితావ్య[గుడు సనమాధితుడై 
ధ్యానించాలి, ఇంతచె స్త తప్పు నస్వచృకవితాసాణాళ్కారం 
కాదు. నాలిక చిశుకుకందని మాటలు పెరుస్తూ చెతికి వచ్చిన 
రీతి = పదో ఒకటి శాస్తూపోళ కపిత ఆశించి సత*€ళాలు 
రావు. పైగా |కమంగా (మజెల అభిముచిని నీవమార్వాలవై పు 
మళ్ళించడాని ౩ దారితీస్తుంది. కవి |వచలితంచెసే ఉత్తమాళ 
యాలు-పజావృాదయసీమ ల్ని. కాంతివంచం చేయడం పోయి, 
(వజలు వాటికి విముఖులయే పమాద మర్చడుతుంది. ఈ 
(వమాదం ఇవ్వష కిక ఘనిభవించడం ము క్‌ కనిపిస్తా 0దొ, 
తెలుగు కవిత్వానికి ఎంతో పుష్టికలిగి స్వక్ట్యయుగం ఆసన్న 
మైందని |భమిస్తున్నామే కాని చిత్తశుద్దితో పరిశీలి నష, 
| భమోచా రాలు మాతమే విపరీత మవుతున్నా యి. 


ఏ ఇవె ల ( బూ 
Basu ఈకాలం 1 


అందుకే ఆధునిక కవితాభావుకుడు టి. ఎస్‌. ఎలియట్‌ 
ఇలా అంటాడు ; Ihe poetic heritage from the past is 
one of the poet's great posessions, which he must 


preserve, and from which he drawn part of his own 
being’. ఉ తమ వ వారసత్వాన్ని పరిరక&ించుకోడమంు గుడ గా 
తాత నంఆ? అనుకరించడమని అర్థం కాదు, “నవనవో న్నేష క” 

అంశను పాత కథల్ని పాతరితిళలో, కొత్తగా రాయడ 


మమకుంఓూ కొందరు కవి వృషభులు గానుగాడ్దులవలె ఆన్మతా 
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o act as well as to conceive } 
ఇంతకుముందు ఉదావ్ఫాత మైన వాక్యాలవలె ఎలాపడితే 
అలా రాసేయడం చాలా సులభమే. కాని సిజమెన కబత్యం 


అశ 
న ఖానా 
చై CTs 


రాయగలగటం దుస్సాధ్యం. కత కకత్వమూ పటాటోపమూ 
లేని నిర్జల కవిళాచితణ పం వంటిడి. కనుకనే కవితాభి 
లాషి-' హౌ భగవన్‌ ! ఈ దుర్భర కవితా వేషధారుల శుమ్క్మ 
వాక్యాలనుంచ నా హ్యడయాన్నిి రవీంచు $” అని మొర పెట్టు 
క్రోక తప్పడం అదు, 


ఒక కవి తాను దర్శించినంత నిశితంగా తన సర్వం| దియ 
సమా ప్రమమున అనుభూతిని ఉత్తమ కవి వితారీతిలో అభివ్య చక్రం 
శతు మాటలతో వచ్చెది కాదు, 

ఏ కాలంలోనె నా ఏ అభి (పాయాలకు వాహాకమునదై నా 
కవిత్వం కవిత్వంగా (బతికి తీరాలి. అప్పుడే అది ఆలోచనామృత 
మవుతుంది. ఎంత విశాలార్థాలకైె నా ఆకర మె (పజ్వలిస్తుంది. 

పసాదగుణము 
కవిత్వంలో ఎంత [పనా ఎణమున్నా భిన్న భిన్న స్థాయిలకు 
భిన్నభిన్న విపులార్లాలను భాసింపజేయాలన్న వరతును ఉప 
సంవారించుకోదు. కనుకనే ఆలోచనామృతంగా భాసించి రస్మజై 
= జో వా ఇ 
వాదయ మణిదిపాలుగా వెలిగిన పూర్వ వ్యాంతర్గత వాక్య 
సందోవోన్ని ఎంతయినా చూపవచ్చు. 

రూప [బూ5 అనే (వఖ్యాత ఆంగ్రకవి ఒకచోట నిరా 
డంబరంగా ఒక మాట అన్నాడు: “The rough male kiss 
of blankets అని. ఈ అల్పుమెన వాక్యంను9చి మనం అనల్ను 
మైన భావాన్ని చెదుకోవచ్చు. దుబ్బు మీసాలుగల మొగవాడి 
ముద్దు ఉన్నిరగ్గు కప్పుకున్నప్పుడు కోమల కపోలాలకు 


అ అటే టో 
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a అ { hl oa ge 


Wt 
Ca 


hs 


గుచ్చుకోవడంలా ఉందిట. ఈ వాక్యంలో ఇంత మనోహర 
భావాన్ని అభివ్యక్తం చెసిన పదాలు మూడే మూడు: r01gh, 
male kiss, blanket. ఇం అ, * *దినితో తరంగితమెన ఆలో 
చనా ధార ఎంత దూరమైనా (ప్రవహిస్తుంది. అలాగనే (క్రీ 
శేషేందద, “పతుల గొంతుల్లో పాటను పుచ్చుకొని పారి 
పోయింది రాతి“ అని అన్నా “ఆశలూ ర కబిందువులు కలిపి 
అల్లిన దండ వేసుకొస్తున్నాడు' అనినా, “సము|దాలలో 
సముద్యగ కెరటాలు లేపాడు; కొండలు దిండ్తుగా విశమిం 
చాడు; ఉషస్సు వాడి ముఖంమిది చమట బిందువుల్ని గ్ర్క్తపు 
మరకల్ని తుడుస్తోంది” అని అనినా అల్స మైన పదచి| కాలలో 
అనల్సమైన భావకాంతిని సాం|దతరం చేయడమే కనిపిస్తూంది. 


కనుకనే కవితలో (పతి పదమూ అతి జాగరూకతతో 
వమ థింపబడి [(పయుక్తం కొవాలి. ఆ పదానికి ఆ స్థానంలో అని 
వారరమెన స్రెరత్వం ఏర్పడాలి. ఉజ్వలశ క, అనవద్య రక్తి 
లభించాలి. అప్పుడె (పతి కవితా మనన యోగ్య మవుతుంది. 
పాఠకుని మనోపటలంసై పదికాలాలపాటు మనగలిగే పదాల 
నద్దుతుంది. 


Emily Dickinson అ సే అద్భుత కవయి తి జీవిత 
మంతా అతి లము కవితలనే రచించింది. కానీ అవే అతివేల 
రామణయకత్వానికి కాణాచులయ్యాయి. ఆమెకు శాళ్వతకీ ర్తిని 
(పనాదించాయి. ఆమె (బితికిజండగా ఒక్క కవితనయినా ఒక. 


ర్‌కీ జష్పెం్యద జాలం 


పత్రికలోనూ పచురించలేదు. రాసిన వతి కవితనూ ఒక పాత 
[(టంకుపెక్తులో భదవరచింది. అయితేనేమి! ఒక తపస్వి 
పృాదయంనుంచి వెలువడిన శకి అజరామరమయింది. ఆమె ఒక 
చోట ఇలా అంటుంది: 

‘I lost a word the other day 

Has anybody found ? 

You will know it by the row of stars 

Around its forehead bound’ 
అలా ఉండాలి కవితలో [(పయు_క్తమెన పదాలు. అంత అద్భు 
తంగా మెరిసే పదాలను [పయోగించగలి” శక్తి పూర్వకావ్య 
గాఢ పరిచయంద్వారా లభిస్తుంది, వారసత్వాన్ని ర కనిష్టం 
చేసుకోగలిగే కవికే ఆ శకి సాధ్యమవుతుంది. ఇలాంటి శక్తి 
యు కుల్ని శేం|ద అవరాలా తన వ్యాదయమగ్నం చను 
కున్నాడు. ఎంత అలవోకగా [ప్రయోగించినా (వతి పలుకుబడికీ 
ఎంతో నవ్యశకేజాన్ని ఆవహింప జేస్తాడు. లొతుకుదిగి ఆలో 
చించేవారికి ఎంతో సంప్రదాయ భూమిక (పతి పదంలోకూ 
సంతరించబడిన నత్యం నునాయాసంగా బోధపడుతుంది. 


నాలుగప (వకతరణము : 





రాన 


వికి పదాలు తపృ మే యితర సాధన సామీ లెదు, 
భాష ఒకు కు అతని కళా! పదర్శనకు భూమిక వహిస్తుంది. | పతి 
పదమూ దానిదై న స్వయం పతిప త్తితో, స్వీయ _ అర్జపరిధిలో 
(బతుకుతూంటుంది. అట్టి పదాన్ని స్వీకరించి తన కనుకూల 
పతీప త్తిని అభివ్య క్తి ని సాధించేదీ, తా నుదైెకించిన సౌందర్య 
రూపాల్ని ఆపాదించెది, |పయోగ సౌరభాన్ని స్ప సాపించేదీ కవి 
పతి మే అంు కవి పయోగ నై పుణిలో Cane స్వత 
వోగా ేని శక్తియు కులూ రాగర క్తులూ వాటి జీవనాడులలో 
ఆ వేకిపబడతాయన్న మాట. వాటికి నిఘంటువులలో ఉండే 
విలువలకన్న కవితో క్రిమయ (పపంచంలో అతి వెలంగా పెరిగి 


చత ఏచి|త మైన భావస్ఫోరక త్వాన్ని కఠిగించగలవని అరం. 


(క 


అయిజే ఈ శకి ఎలా సంభవమవుతుంది * కవితా సంప 
దాయాన్ని ఆక ళించుకున్న కవికి పద| పయోగశ క్రి ఒక వార 
సత్వ:గా సం కమించి ర_క్తనిష్ట మవుతుంది. వైయక్తిక రసా 
పళశమూ కాల్వనికళ కీ ఇందియసంబంధి వాసనాసంప చా వంటో 
వన్నీ కవి శక్తికి విశిష్టతను చేకూరుస్తాయి... పదాల నేపధ్యం 
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నుంచి ఎన్నో రుచులూ ఎన్నో కంగులూ ఎన్నో వాననలూ 


పఠితవ్యూ వయపరిక రాన్ని ముంచెతుతూ అతని మనస్సులో 
కపకి పునరనఎ కలిగిసాయి 

భూ 11 

ఈ రస యో గంవల్ల నే సామాన్య వచాలకు ఒక సద్ది అభి 


స్తుంది. ఆ సిద్ది కవి |వకిభాజన్యమైన చమళ్కార సంయోగం 
వల్ల కలిగినది. చ్నితం, భాష వ్యవసాయ జ తంలాంటిది. పతి 
వంట తరవాతనూ ఎప్పటికప్పుడు దాని ఉపరితలం సౌరహీన 
మవుతూ ఉంటుంది. తిరిగి సేందియ ఎరువులద్వారానో 
(పొక్ళతిక మైన ఎరువుల ద్వారానో ఆ వుపరితలానికి పునళ్ళ క్తి 
కలీగినూ ఉండాలి. భాబూపరంగా ఇది ఒక కవి వ్య కి గత షతిభ 
వల్ల భావకు సం|కమిం వచేసిన భావనాబలంవల్ల న; నారభూత 
మవుతుంది. అంకు క వితాశ కదారా భాషకు నూతనోజన్సు 
చేకూరుతూ ఉంటుందన్న మాట. “పడినెక్తూదు నీవెట్టు పతిత 
వౌదు 1” అంటారు కృష్ణశాస్త్రి కావ్యనాయిక ఊర్వశితో. 
ఆమె అమృళాభిషి క్త. నిత్యయౌవన పరివూ ర. ఆమె ఎప్పటికీ 
పతితకాదు. ఇది వ్యంగ్యార్థం. ఈ వాక్యంలోని సాధారణార్లం 
దానికి కొంచెం భిన్నంగా ఉంటుంది; ఆమె అందని ఆకాశలోకా 
లలో వివారిన్తూ ఆశలు గొలుపుతోంది. తానా ఆమె నండుకుం 
దుకు వతి. అకు, మానసిక భావనా పతాలతో ఎంత ఎత్తుకు 
ఎగరగలిగినా,. భౌతికంగా నేలబారుగా (బతకక తప్పదు. ఆమె 
ఆకాశ లోకాలనుంచి ఊడిపడి అతనికోనం భూమిని చేరదు, ఈ 
చెరకపోవడాన్ని పతిత 'వెబ్లాదు అంటూ సామాన్య పదానికి 
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అసామాన్యార్థాన్ని కల్పించి పునళ్ళకి కలిగించారు. అంే 
భానకు కాయకల్ప చికిత్స చెళారన్న మాట. ముసరలిభాషను 
కృష్పకా। స్త్ర) పునర్‌ యౌవనగా మార్చి నాగరీక వేశారని శేనిది 
వకలో అన్న మాటకు ఇదే అర్థం. 

ఇన్నా శ్శక్క_డున్నావు బపు అన్నాయి 

నా పెదవులు మృదువులై న అక్షరాలుగా మారిన 

జన్మాంతర నిరీణా మధువుతో తడిసి, 
అని (శ) శేషేయ్యదఆ “రెండు కళ్ళు” అనే కవితను (పారంభిస్తాడు. 
ఇన్నాళకా ఎక్కడున్నా వని అడిగిన పెదవులే మృదువులై న 
అవరాలుగా మారాయి. ఆ మార్పు ఎలా సంభవించింది ?__ 
జన్మాంతర నిరిఖా మధువుతో తడెసినందువల్ల -ఎక్కుడో ఉన్న 
ఆమెను జన్మజన్నలుగా తాను వెదుకుతున్నాడు. నికీక్షను అగ్ని 
తోనో జాధతోనో రూవకం చేయడం పరివాటి. కాని ఇతని నికీ 
క్షణ మధువైై జన్నజన్మలుగా అతని "పెదవులను తడుపుతోంది. 
మృదూ క్రులుగా మారుస్తోంది. సాధారణ శర్షాాలకు అవాధారణ 
అర్థాల కథాలను పూన్చగలి” కవిశళక్తి అంశే ఇదే! 

గతకాలపు కవులు కవితా పరిబాషమ (Poetic idiom) 


నిబదిత కవి సమయాలతో గతానుగతిక రూపకాలతో శిలీభవింవ 


దు 


చేశారు. కాని ఆ వరిమిక కావ్యబాపలోనే [పతిభావంతులు తమ 
దైన ఉపజ్జ ను | వదర్శించారు పదాలకు కొ తజిబుగు లంటించి 
(వయు కంచేసూ సంప్రదాయపు పలుగురాళ్ళ దారిలో నూత్న 
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వాకనత్వాన్ని సంతరినూ వచ్చారు. ఇది "కేవలం [పజ్జాధురీణుల' 
ఘటనాఘటన శకి ఆధార వడి సంసొందించే. ఈ స్వీయ 
చమత్కార శకి నే ఆధునిక కవి ఒక పరిమళభరిత వారసత్వంగా 
సీ-కరించవలసి ఉంది. పాతకాలపు కవులలో (ప్రతిభావంతులు ఆను 
పూర్వికంగా జీవిన్తూవచ్చిన మనోవార భాషాపయోగాలను 
కావా పెంపొందింఛీ తరువాతి తరం వారికి అందెంచారు.. 
అంచు జీవళ క్రికల సృజనాత్శక కవులు ఈ భాషా వై తన్యాన్ని 
వ్జమానం (promote | చెళారని మనం అర్థం చేనుకోవాలి. ఈ 
అంతస్సూ[ తం వల్ల నే ఏ తరమూ తన పితరుల తరంలాగనే 
అచ్చుమచ్చుగా భాషను (పయోగించదు. అలాంటి [ప్రయత్నం 
సిన వాడెవడై నా (పతిభావంతుడుగా, |సష్టగా గణుతి కక్కడు- 
దేవులపల్లి సోదరకవుల భామకు వారి పుతులైన క ఎవతి 
[పయాగించిన భాషకూ నడుమ జరిగిన (కమ పరిణామాన్ని 
అవగాహాన చేసుకుంశు ఈ విషయం స్పష్టపడుతుంది. "కేవలం 
పితరుల చరంలోని భాషా పయోగాలను మాతమె వాడినవారు 
మూడవరకం అనుకరణవాదులై మిగులుతారు. వారి సృజన 
లను నిర్జీవ | పతిమలుగా మార్చుకుంటారు. 
ఈ కారణం వల్లి నే వతి (పతిభావంతుడూ స్వయం 
(ప్రకాశ శక్తితో కవితాపరిభాసను పునర్నిర్మించుకో వడం తప్పని 
నరి. ఆలాంటి క క్రి మంతుడే విళూత్న |పయోగాలు సంతరించ 


గలడు. అందువల్ల న కవితాచరిత భాషాపరిణామ చరి తగా ఒక 
దృక్కోణం నుంచి వరిశీలించినవారికి దర్శనమిస్తుంది. అయితే ఈ 
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పరిణామం భౌతిక స్వళూపంలో కాదు, అంతస్ఫ_త్తషంలోను అంత 
కైతన్యంలోనూ నిరామయంగా జరుగుతుంది. 

సాధారణంగా కవులు (వత్‌ శరంలోనూ భాషాపరంగా 
అనుసరించే సంప్రదాయం పట్టగాని, సాధించవలపిన పరిణామం 


పట్లగా గాన అనభి వ్య కంగా ఒర పినూత్న సిధాంతాస్నీ తమ 
వ్యాదయా యయా లలో పాదుకొల్ఫుకుంటారు. కప మును స్సులో స్టింప డె 


ఈ అనభివ్య క సిద్ధాంతానికి దోవాదకారులై న శ క్షులివి. ఒకటి: 
కవి వ్యక్తిగత అభిరుచి; రెండు వ అతని కాలంలో |పచలితమవు 
తున్న ఆర్థిక , రాజకీయ, సామాజిక విశ్వానాలు; మూడు : 
జాతిలో మోసులువారుతున్న తాత్విక సిద్దాంతాలు; నాలుగు : 
న్నిటికి మిన్నగా ఆ యుగధర్మ్శంలో |వపంచింపబడుతున్న 
కలో క సమస్యలు, అంశ ఉత్స తి సాధనాల పరిణామం. 
ఇట్టేవన్నీ కలిసి ఒక కవి బాణీని, యాననీ, అభివ్య క 
సాధనాలనూ నిర్ణయిస్తాయి, పదజాలంలో వినూత్నా రాలను 
(:.తిపాదిసాయి. పాతవాషకు నూత్న జవసత్వాలు చేకూరును 
న్నాయి... పతి |పతిఖావంతుడై న కవీ భాషాపరంగా తనకు 
సాధ్యమయిన సనమనావకాశాలనూ వినియోగించుకుంటాడు. 
కో ల నన్నిటిని వాడుకుంటాడు. కొన్నిచొట్ల అభివ్య కనీ 
తో నిరాడంబరంగా నాధిసాడు+ మరికొన్ని చోట్ల డాబా 
పదంగా pose % posture ని (పతిషించి జటిలంగా పటా. 
టేౌపంగా పోవాళిస్తాడు. సందర్భాన్నిబ్టి ెండింటికీ ఉచిత 
స్థానమే ఉంటుంది. పిడుగుకీ వియ్యానికీ ఒకక మంతం ఉచ్చ 
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రించేచాడు కవయినా విచ్చగాడయినా నవ్వులపాలు కావలసిందే. 
కొన్ని? చోట్లు అతి విశాలమయిన భావాన్ని అతి క్సృ్తంగా అభి 
కంగా + చేస్తాడు. సాధారణ పదాలకు సాం(ద్రతరార్థాలను కల్సి 
కాడు. వేరొకచేోట సామాన్య భావాన్నే వి_స్హృతపరచి ఒక 
త మానసిక క తిని |వదర్శించవచ్చు, ఏది ఎలాఉన్నా సందర్భ 
శుద్ది, ఓెచితీవిచార ణా | పతిభావంతుడై న కవికి సవాజాతాలు. 
కటి ఎ ఎక్కడ క్కడ ఏఏ విధాలుగా వర్ణ నాశ కిని [పదర్శించాలి 
అనే (పశ్నకు ఎక్కడా చెప్పబడిన నిశ్చిత సద్దాం ళాలంటూ లేవు. 
కొన్నిచొట్ల అవసరమయిన వివరాలనే తొలగించి భావ పకా 
శాన్ని మరుగుపరిచిన కవి వేరొకచోట వాంఛితార్హాల పున 
రుక్తిని సంధించి ఒక ఓజస్సును సాధిసాడు. ఈ లక్షణాలన్నీ 
(శ్రీ) శమెం ద తన కవితా మ హౌం దజాలంలో (పదర్శించిన 
విళిష్ట (పతిభకు ఆకారా్యాణాలు. 

ప్రతి కళాకారుడు తన స్వీయ  జ్రీవితచరి| తనే (వాను 
కుంటాడు” అని (పఖ్యాత రచయిత హేవలక్‌ ఎల్లిస్‌ అన్నాడు. 
(Every artist writes his own autobiography : Henry 
Havelock Ellis), అంచు దిని అర్థం (పతి కళాకారుడు పీనేళ 
“లింగంగారిలాగో, గాంధీజీలాగో కూర్చుని తన స్వీయ 
చరిత రాసుకుంటూ పోతాడని కాదు. కళాకారుల్లో ముఖ్యు 
డైన కవి రచించే కవితలలో తన స్వీయచరిత భంగ వ్రంతరంగా 
తన పాదము[దలను పాదుకొల్పక మానదని మాతమే అర్థం 
చేసుకోవాలి. అందుకే [పఖ్యాత మార్క్సిస్టు సాహిత్య లవణ 
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కర (క్రిస్టఫర్‌ కాడ్వెల్‌ ధైర్యంగా ఒక మాట అనేశాడు ; 
‘All poetry is subjective’ అని. కవి అనేవాడు పురాణం 
రాసినా, ఇతివానం రాసినా, క థనకావ్యం రాసినా అతని. 
స్వీయాత్మా శయత్వం అ కళాఖండానికి ఆవాదింపబడకుండా 
పోదు. జీవితాన్ని పరాత్చకదృప్టితొ కంల. కవీ కావ్యాలు 
రాయాలిసిందెనని కొందరు మార్క్సిస్టు (శ తీయులు అణా. 
రసి కాడ్వెల్‌ కు బాగా తెలును. కనుకనే ఇంత ఖచ్చితంగా. 
“'తాంబూలా లిచ్చేసాను తన్నుకు చావండి” అన్నంత నిష్టు 
రంగా సె మాట అనేశాడు. ఈ ఉచ్హాటనలోని పరమ సత్యాన్ని 
కవి అనిపించుకున్న |పతివాడి కవితలనుంచీ వెలికి తీయవచ్చు 


“అదృశ్య మైపోయిన నా (బతుకుల కోనల్లో కానల్లో 
ఒయ్యారంగా, దారికోనం ఇటూ అటూ 
సంచరిస్తున్న ఒక అవ్య షవానాయీో  స్యరరురి,. 
సరవ చరణవిన్యాసాలతో వచ్చి ఉషస్సు 
చుంబించే నిశ్చల వనభూములలోోకి 
చం దకిరణ౨నుంచి మెల్లిగా జారివచ్చిన 
ఒక అప్బరసలాంట హిందోళరాగలహంరి 
చెంగావి లే యొండలవంటి వలువలు దాల్చిన రాజ 
మహిళలు 
[| శమజ్య్యాత్స్న ఆ రెండు కళ్ళు; పుట 6 | 
అతని బతుకుల కోనలూ కానలూ అదృశ్యమై 
పోయాయి. వాటీలో ఒయ్యారంగా" సంచరినూ, దారికోనం 


2 శం, ద జాలం 


శాంచింది. అది ఎలా వవెకి చింది * నీరవ చరణ విన్యానాలు 
పరపుతూ వశే, .. ఉషస్సులా [వ వెళించింది. నిళ్ళల వనభూము 
లను ఆ ఉషస్సు చూపిస్తున్నది, చం|దకిరణం నుంచి మెల్ల గా 
జారివచ్చిన ఒక అప్ఫరనలాంటి హిందోళ రాగ లవారిలా తన 
[బతుకు కోనలూ కానలూ అదృశ్యమై పోతూజఉండగా వచ్చి 
వసంత వన వాటికలుగా తీర్చి జారిబో యె అన్ని టిని పునరుజ్వ 
లింప చేసిండి. ఆ హిందోళ రాగలపహారిలోంచి లేయెండలవ_టి 

గావి వలువపు చవాత్చ్సీిన రాజమహిళలు తలివచ్చినట్లు తన 
in మిేపింప కెసింది_జవి తన గు-డెను విపి పదచి కా 
లుగా మార్చి, దారిపొడుగునా పోగులుపోగులుగా రాళ్ళ, అతని 
కవిత ముదుకు సాగిపోతు౨ళకు - మనం ఇది వరాత్మక మా, 
నరా నక ఇద వస్తా శయమా, ఆత్మా శ శయమా, అమ 
కుంటూ, దేన్ని ఏ పోస్ట ల్‌ "సంచీళోకి తోయాలో తెమలని 
సార్థ ర్‌లా తెల్ల Pe కారణ మేమంు కవి ఇక్కడ [పద 
రిం చిన అవాషిక వ్యక్తిగత జపహామిక కాదు. అది సామాజిక 
అవామిక (526121 E3౮). మంచి కవితాకళ ఎన్నడూ ఎల్లిస్‌ 
చెప్పినట్టుగా కళొకారుని స్వియచ వరి తా Pe తప్పించు 

కునీ పారిపోదు. 


వెతుక్కుంటూ, ఒక అవ్యక్త వమవానాయా నాదర్వుురి | పవే 


'చలికతెలు “బుతుగీతిక' లాలపిసుం"కే 
కురంగి కన్నులు పిప్పి చూన్తుంశు 

రంగులు పివాంగి పురివిప్పి నటి సు-శు 

ఓ! ఏమి స్మృతులు! ఎన్నో స్మృతుల వెనుక 
నిలిచే పిలిచే సుందరాక్ళతులు!' 


ల్‌ 


కషం. చ జాలం రప 


అదే కవితల సవ్భాదయ పరిశీలకుడు ఉళ్లేఖించకుండా, వ్వాభ వ్రభ్యా 
నించకుండా విడిచి 2 పెట్టగలి ౧ వాక్య్యా లెన్నో లేవు, వ్యాఖ్యాత తన 
లాలసలను ని ని, గహించుకో లేక తికమక పడిపోయే నుందర 
ద దృశ్యాలు కొకొలలుగా చితింపబడ్డామి. చెలికత్తెలు బుతు 


ద్ర 
చా 
(aim 
sey 


యు 


క లాలపిస్తున్నారు. అంచు ఆర వ నమయోచిత గీతిక లాల 


బస్తున్నారనికి అంతె కాదు- స ఆర, వ ఆనర్హాక్ళ తుల 
ఏ) వ 
ఆహాైన న గీతిక లాలపస్తున్నారు. జ. ఇలా త్వ వార్‌ ం0ం 
దహాళనితీ ప దెప కళికలా ండువె పులా కాంతిని “వన 
ప్రక యా నా 
న 
Pn 


ద 


[ | శ షం [ద తన కవితల బయళ్ళ హాోెయళ్ళను 
విత పరుస్తూ పోతుంళకు వాకు rst చివెళ్ళి సపహ్మాదంయం 
ఆగి ఆగి తూలుతూ (తుళ్ళుతూ, పడుతూ, కెన్తూ ఉంటుంది. 


ఈ కపి అలవోకగా పన్నిన పదచ| తాల వలలకు అడుగడుగునా 
తన బావాలు ఉఅక్క్యూవపడ వలికిరాక తమ్నుకొన వలసివస్తుంద, ఆగి 
చిక్కులు విడదసుకుని ఆలొచనా పారమ్యంలో నాశ 


0 7 
దా చవాన్‌ ణక ఖీ ఫా జ pe ws జి ఉద 
రత తపు ముందుకు సాగలెని అక కృతకు లొ నపుతుంది, 


Fs) 


తన్ను కోవడం అన్వయ మ షతవల్లకాదు దు. అయోామయత 
కాదు, పదచ| తాల పోకులతో పూరక హూ కాదయం వెివతీ కూ 


ఆ తావులు విడిచి ముందుకు సాగలిని ఒశ్చలస్టాతికే చేరుకుంటుంది. 
అడె పారవశ్యం, 


ర 
క క 


ఈ శషజోంత్స్న లోని |పతికవిశా ఒక కోమల జోంళా టె 
రణల న్‌ ప్రీ బం 
పర్భూతిని పచరిస్తూ సాగుతుంది. కవి స్వీయ జీవితజన్య సత్యాలను 


MD 


డ్‌ కషం! ద జాలం 


సునాయాసంగా, వనజ్యాలికా కునుమోత్కరంగా రాల్బు, 
కుంటూ సాగుతుంది. అపి అలారాలినా ర_క్షవర్గాంకితాలై మన 
గుం జెలకి కొత్త చెత్తు రక్కించక విడువవుం 

“ఒక నూతన యుగ సూర్యుడు ఉదయిసున్నాడు 

మనకొక కానుకగా పటుకు వనున్నాడు 

రు ఆం ఈ 
ఒక నూతన గీతను 
అల్ల గా 9 
విప్ప వాన్ని, వీరమరణాన్ని ఉద్దోషించే 
ఉచ స్వర గీతం.” = (నూతన వీరాలు; పుట:ర్‌) 


నూతన యుగ సూర్యు డుదయిస్తున్నాడు. మనకు కానుకగా ఒక 
నూతన గీతను తెస్తున్నాడు. అది విన్లవాన్నీ వీరమరణాన్ని 
జాం ౧౧ 
ఉద్దోపిచే ఉచ్చ్రైస్వర గీత! ఆలా భావించిన కవికి ఆ కానుకను. 
గీతిక అనడం శేలికే. కాని కవి కావాలనే దానిని గీత అన్నాడు. 
ఆ మాటతో మన పురాస్మృతుల వాసనావాసితజ్లాన భాండా 
రాన్ని ఒకు కుదుపుతో కదిలించి వేస్తున్నాడు. నరునకు 
కర్తవ్యోపదేష్షగా నిలచిన ఉచెస్వరానికి గీత ఒక సంకేతం. 
మానవుడు |పతితరంలోనూ తం(ద్రాలసుడవుఆాడు. క_ర్తవ్యతా 
విమూఢత్వం ఆవహించి నిశ్చేశముడవుతాడు. అతనిని సూర్య 
సదృశుడై న కవి మాబిమాటికి గుండెల్ని తట్టి మెల్కౌలపార్‌ం 
లా రు 
ఇలా జాగృతి కారక మెన బుతుపవనాలు శషెం|ద కవిత నిండా 
(కిక్కిరిసి, తమ పనిలో తాము నిమగ్నమై వెళ్ళిపోతున్నంత 
నిరాడంబరంగా సాగి బోతూఉంటాయి. 
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తాము పీరి వుల మని చెప్పుకుంటూ, వీలయినప్పుడల్లా 
గుళ్ళనీ గుళ్ళో లింగాలని గుటకాయస్వాహా చెసే అ] పతిభ 
కబంధులు సాధించలని ఉత్కృష్ట విజయాలను ఇయ్మొం్యద కవిత 
సునాయాసంగా సాధించగలుగుతుంది. కకలూ "వెడబీ”బ్బలూ 
లెకుండా, బాజాలూ భజం(తిలూ లేకుండా కవిగా అతను. 
“రెండు ముక్కలు చెపితె అవే రెండు శెక్కు_లై -- ఊవా వివో 
యసంలో శకెగిరిలో యే' సిద్దిపొందినవాడు. 


కవితా కెశలం అంకు మామూలు పదాలను చైతన్య 
వంతమైన కృత్య్యలుగా మార్చడ మె. ఒక వచనంలోనూ ఒక 
కవితలోనూ ఒకే పదాలు ఉపయు కమైనప్పటికీ కవితలోని పదా 
లకు మాతమె స్వయంవ్వ కిత్వమూ ఉట్ల పడుతూ ఉంటుంది. 
దానికి కారణం కవి ఆంతరిక చైతన్యం ఆ పదాలలో పరకాయ 
|పవెళం చెస్తుంది. వచనానికీ కవితకి బీవలకణాలతలో గల (పథాన 
మెన విభేదం ఇదె. కవి ఎంత కుళలుడై తె అతడు వాడే పదాలు 
అంతగా పదును తెరుతాయి నవీన నెశిత్వంతో భాసిస్తాయి. 
ఆ పదాలచ్వారాన అమయభావాభివ్య కి కి దోవాదం లభి స్తుంది. 
ఒక కొమల గాంధర్వం ఉద్ఫూతమవుతుంది. ఒక సుకుమార 
రెఖాచి తం సాజాత్క-రి నుంది. నిరవధిక విశాలార్ధాలు మున 
ఫలకం వ ఒరుసుకునె రంగుల బీ మృలను ఆడిసాయి. పాఠకుని 
జ్షాపకాలమూా, పిస్ట్య్రళతాను భూతులనూ మేల్కౌైలుపుళజాయి. 
మూగవోయిన కాంవల్న పునరుజ్వలింప చెస్తాయి. ఈ విధంగా 
మాటలతో |పజ్ఞావంతుడై న కవి ఒక గొప్ప బొమ్మలాటనో, 


వ్‌ 
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లేదా ఒక చిత [పదర్శననో (పతిపుటలోనూ అవిమ్మరిసాడు. 
కవితా |శోత లేదా పఠిత స్వచ్చవ్యాదయమే తెల్లని తెరగా ఈ 

ణం 
బొెమ్మలాటకు సవాకరిన్తుంది. ఇక్కడే ఒక చక్కని ఉదా 
వారణను చిత గించ వలసి ఉంది. WillamM Blake మవోకవి ఒక 
చోట ఇలా రాశాడు: 


“అః Rose thou art sick 
The invisible worm 


That flies in the night 

In the howling storm 
Has found thy bed 

Of crimson joy... 

And his dark secret love 
Does thy life destory.’ 


వె కవితాశకలంలో కవి అచ్చంగా గులావీ గురించే చెవ చెప్పదలుచు 
కోలేదు. నిజానికి ఏమీ చెప్పదలుచుకో లేదన్నా అకతిశయోకి. 
కాదు. పోని తాను నర్టుగర్భుంగా ఏ భావాన్ని గా దలి 
చాడో, దాన్ని వివరించే సమాంతర సంకేతాలు పదు లెవు. 
రూపకాలు లేవు. కేవలం కొన్ని |పతికలు, పదచి[త్రాలు [పయో 
గించి చెప్పబడిన అంశాలకన్న అతీతమైన అర్ధంతో చెప్పబడని 
అం శాలకు | పాణ పతిస్థ చెన్తున్నాడు. భెతిక స్వరూపాలతో 
మన కనుల ముందు వర్ణితమెై దర్శనమిచ్చా వనువుకీ, మన 
రసావేశ పరికరాన్ని దీ_ప్తివంతం చేస్తున్న ఆంతరిక ధాతువుకీ గల 
సాద్చకాలు వాచ్యం చేయబడలేదు. 
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అయినా ఈ కవిత తక్షణమే మనకు మూడుస్టాయిలలో 
దర్శన మిస్తుంది. ఒకట గులావీ, దాని మనోవారత్వం, _పస్తుతం 
దానికి కలిగిన భాధ. రెండోది రా|తించరమైన ఒక దుష్ట "కీటకం 
తద్వారా నలిగి వధ చెందిన గులాబీ. మూడోస్లాయిలో నర్శ 

డి గ్ర 

గర్భంగా లోకంలో సొధారణంగా జరుగుతున్న సామాజిక 
దౌష్ట్యాలు ధ్యనింపబడుతాయి. రా తించరత్వం సవాజబ లక్షణ 
నుయిన ఒత | కౌర్యజీవి అవినీతికరంగా పూబోణి పజను చేరి 
ఆమె సౌళిల్యాన్ని విధ్వంసం చని ఆమెను వ్యధలపాన్రయడం; 
అం శు లోకంలో జరిగ అన్యాయాలు అక మాలు ధ్షగంప 
బడ్డాయన్నది స్పష్టము. ఈ మూడు స్థాయిలు ఒక్కసారిగా మన 
వాదయంలో తళుకుు_నుంటాయి. 


ఇంతళ కి ని పదర్భించిన దెది? ఒక్క వాక్యం ‘Has 
found out thy bed of crimson joy.’ అతి సామాన్య మెన 
పదాల చాటునుంచి అతిభయంకర సన్ని వెళం ద్యోతకమవుతుంది. 
నిజానికీ కవితలో స్థూలదృష్షికి కనిపించేది అంత  జాధకరమేమీ 
కాను, సాధారణ మెన చె. తోటలో చక్కగా విరసించిన ఒక 
గులాబి పువ్వును రాతి తుఫానులా హోరు పెహై ఒక ద్య్భుష్మ 
కీటకం తినేసింది. గులాబి పువ్వు తూట్లు పడి బోయింది. అంతే 
అది చాలా సార్లు మన మందరమూ చర్మ చ చతువులతో 
మాస్తున్న చద. విలియం బ్లేక్‌ కవీ చూశాడు. ఆ యథార్థ 
చి తాన్ని అంత ర్నే(త్రంతో పునర్దర్శించి వేరొక సన్నివేశాన్ని 
తెలపడానికి ఉపయోగించుకున్నాడు. ఆ ఉసయోగించు 
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కోవడంలో కవి తానుగా  కలగచేనుకొని స్వీయవృృాదయా 

వేదనర్ని ఆ(కోళార్ని - తూ బావురమనలదు. ఒక 

యథా క్రాన్ని వివరినున్న కు ఎను నిర్లిప్తంగా (detached) చి తిం 

చాడు. అంశు కీటక బాధితమ మన గులావిని చి, తెంచదలుచు 
కున్నవుడు ఆ జౌమ్మనే వ పుష్టిగా వెసి చూపించాడు. 


కాని ఆ పదాల పోపాళింపషులోే నాయాత్కరించిన 

పదారాల ద్వానా ఒక అదృళ్యల్‌ కవ తం దర్శన మిసోంది. 
థి Ej; —o నహ 

చెప్పిన మాటలు మోయగలిగిన టై నర్షిక అర్థాలకన్న 
ఉ తమార్ధాలను వాటికాపాదించడం జరిగిందన్న మాట. ఇదే 
కవిత కలిగించే ఐం[దజాలిక మం|తశ క్రి. ఆ పదాలు కలిగించిన 
స్పురణ, గులావీపరంగా కూడా వాచ్యం చయకుండా కేవలం 
ధ్వని |పేధానంగా సంయమిత మెంది. పదచి[త సంజ్ఞ్ఞల ద్వారా 
(పతీకలద్వారా లోకవృ్భత్త (పడర్శన జరిగింది. ఒక రామాయణ 
మంత గాథ మన మనో న తానికి అవగతమయిండి. ఆ గులావి 
పువ్వులో ఒక ళోకతప్త సీత కథ మన గుండె లోపలి గుండెలో 
(మోగనారంభించింది. అయిత ఈస్సురణ యావత్తూ పాఠ 
కుడుగా మనం మన |పజ్జ వల్ల మాత మె కని పెట్టి సాధించు 
కున్నదికాదు. కవి గురి చూసి సంధించిన కవితా బాణమె మన 
వాదయ 1 గంథిని వివృ త్తం ఇస్తోంది. 


కవి గులాబీ పువ్వు దిన గాధను తెలుపుతూనే ఒక 
అంతర్నాటకాన్ని మన మనస్సులోపలి కన్నులముందు ఆవిష్క్మ 
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రించారు. నిజానికి ఆ అంతర్నాటకంలో గులాబీ పువ్వుగాని 
తోటగానీ, అందుకో స్వేచ్చగా వివారించే కీటకం గాని పాత 
ధారులు కానేకావు. అయితే ఇంత శక్తిని ఈ కవి సాధించాజె, 
ఈ సంఘటనను తార్కిక బుద్దితో విశ్లేషించగలమా అంబు 
సాధ్యంకాదని నిస్సంచేవాంగా చెప్పుకోవచ్చు. తర్కానికి కవితా 
కాల్సనికత్యానికీ సమన్వయం ఉండదు. ఎక్కడ తర్శుం 
తలెత్తుతుందో అక్కడ కవిత్వం ని|మ్మ్య-మిస్తుంది. ఎందుచెేతనం"ు 
క్త) అభివ్య కికి ధ్వనికి మధ్య ఆంతరికానుబంధం వాచ్యం 
కాలేదు కనక తర్కానికి తావు లేదు. కవి |[పయోగించిన పదా 
అన్నీ సూలంగా సాధారణమెనవే. అల్ప మెన వె. కాని వాటి 
కవితా నిర్మాణంలో అనల్పార్ధ సందోవోన్ని అందుకున్నాయి. 
ఆ పదాల కేదో పాణారోపణం జరిగింది. సామాన్య శణాలనుంచి 
అసామాన్యార్థాలను | పతిపాదించడం జరిగింది. bed of 
Crimson Joy’ అనే మనోవార పదచి తం- ఆ గులావీ పుప్వు 
పూర్వ జీవితం ఎంత రమణీయంగా ఉండేదో తెలిపేందుకు 
సహకరిస్తుంది. దాన్ని ఆ కీటకం ఛిదంచేసిందని ధ్వనించడానికి 
నిరోధకశకు లుగా వ్యతి రక పదచి తాలు 'నెలక్‌ ల్పబడ్లాయి. ఈ 
రెండు రకాల పదచి తాలు ఒక చానికొఠటి ఎదురుబదురుగా 
(Confronted) నిలిచాయి. అందుకే డిలాన్‌ ధామస్‌ ఇలా 
అంటాడు: ‘OUt of the Conflict of images 1 try to make 
that momentary peace which is calleda poem అని 


Bed, Crimson, Joy లకు ఎదురుగా 8k, wంrm, stormy 
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night లు [పతిష్టిత మయా్యయి.Howling storm, found out,. 
© 
dark secret leve and destroy అనే వదాలు పర్యవసాయిగా' 
[వయు క్రృమయ్యాయి. అయితే ఆ కీటకం దేనికి !పతీకగా నిలి 
చిందో చెవఇబడకలేదు. కామమా, ర్రర్యమా, జాపమా, మర 
ణమా- ఏదో స్వషాస్పష్టం గా నిలుస్తుంది. అలా అగోచరమె 
అందులో నిక్షిప్తమైన ఇం దజాలానికి దోవాదం చెసింది. ఈ. 
సంఘటనలో ఒక దటమెన తమస్సు కనులకు కనిపిసుంది.కవి వర్షిం 
శ్ర కాలా అ ౬ 

చన రాతి కన్న దట్టంగా అది అలుము కొనీ ఉంది.అలా హోరు 
కు తుఫాను. ఆ ఖీభతం నిజూని కీటక నంచారం వల ఏర్మ్శడ 

E33 od ap al 
వోరే. అది గులావీ జీవితానికి కంత భయానకంగా తయా 
రయింది. అది కవి చెప్పదలుచుకున్నాడు, దానితో కవి భావన 


from particular to Universal వి సరించీంది. 


ఇలాంటి విపుల వ్యాఖ్యానం అడుగడుగుకీ అ పేకించే. 
అద్భుళావవా క పీతా మాధుర్య్యాలు శ) శ షెం[ద క 
జ్యోత్స్న నిండా నిబిడీకృతమై ఉన్నాయి. ఎన్నో పతీకలు 
ఎన్నో పదచి[తాలు అమూర్త భావనలకు మూర్తిమంతం చేసి 
స్థూలద్భష్టికి వైతం విస్పష్టంగా కనిపించే తళుకు లెన్నో శేష 
జ్యోత్స్నలో చల్ల ని కిరణాలను (కుమ్మురివ్తాయి. చెంగు చెంగున 
దూకుతాయి. ఎంత వఏపుల వ్యాఖ్యానమెనా తన బాధ్యతను. 
చివరికి స్థాలిసులాకంగానే నిర్వహిస్తుంది. పఠిత దర్శనకు 
కావ్యావగావానకు నుస్థిర పదాన్ని కేలె_క్తి చూపుతుంది. అంతే! 
మిగిలిన భారమంతా రస గవాణ పారీణుడయిన పాఠకుడే వహిం. 


Ti 


బాకి. పాఠకునికి ఏ మాతం ఆలోచించవలసిన అవసరం లెకుండా 
తానుగా చెవికి ఇల్లు కట్టుకుని చెప్పు కవికి మళ్లనే వ్యాఖ్యాతకు 
కూడా నిష్పం'యోజకత్వమే ఎదురౌతుంది. పాఠకజన బాము 


భ్యంను౩చి నిరర్థ్గకత, నిష్కి గయత మా|తమే (పతి 
ఫలంగా we ఈ ముస్పునుంచి నన్ను నను కాపాడుకోవ 
Geist, ఇంద కవితా మాధుర్యాలను స్వయంగా తమ 


రననలకు అనుభో _కృవ్యం చెనుకోవలసిందని సవాదయులకు 
ఆవావాన చేస్తున్నాను. 


అయిదవ /(వకరణము : 





మండే సూర్యుడు అనే శఇం([ద కవితా సంపుటి 
1974లో వచ్చిన తెలుగు కవితా శేణీలో |పధమగణ్య మన 
డంలో నాకేమీ సందేవాం లేదు. (శ్రీమతి ఇందిరాదేవి ఈ సంపు 
టికి ఏంతో ఉదా త భూమిక సంతరించారు. అందులో ఆమె- 
“It is his most mature poetic achievement” అన్నారు. 
ఈ కావ్యాన్ని చదివిన విమర్శకు లెవరై_ నా ఈ వాక్యంతో పకీభ 
వించకుండా ఉండలేరు. 





నందితిమ్మన కవీశ్వరు డనినట్లుగా ఇందలి “మృదుగితికా 
పరిణత ధ్వని వైఖరి" పఠిత ప్యాదయతం (తులను మీటి నవాస 
[పకంపనాలతో పిసాళించి ఉత్తమ సారస్వత లకతణా లన్నిటినీ 
గర్భభూతం చేసుకుంది. 

అందుకే (శ్రీమతి ఇందిరా దేవిగారు ఇలా అన్నారు: 
‘It has emerged in these poems as thé chosen voice 
of his 6౦916. ఈ సత్యం (పతి కవితలోనూ విస్పష్టంగా 
దర్శనమిస్తుంది. 
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ఈ కవి వాడిన -చెమట బిందువు. కండల కొండలు, పిడి 
ఆక కోళి నున్న అడవులు, (వేలాడిన కిరసు, వంతెనల, వంటి 
|పతికలు పుంఖాను పుంఖాలుగా మన వ్యాదయంమీద జల 
వాతంలా విరుచుక పడతాయి. (పతి పుటలోనూ విశ్వమంత రహా 
స్యాన్ని ఇముడ్చుకున్న పద చితాలతో ఒక Saal sia 
భోగవదం అలరారుతుంది. (పతి శబదళమూ “కాలకంకుడ న 
త్రినతుడ్ని" గళసీమలో మెరుస్తూ (వేలాడుతుంది. బుసలుకొ శై 
ఫణిం[ దాల్ని మం (తముగ్గుల్ని చెస్తుంది. 
వా_స్తవంగా శషజ్యోత్స్నకి ఈ మండే సూర్యుడు 
కవితా సంపుటి వొడిగిం పననీ అందులో చోటులేక ఎక్కనివ్వక 
పోవడంతో బిక్కమొవహాం వేసుకున్న పద్యాలను ఇందులో 
ఎక్కించడం జరిగిందనీ శేంద చమత్కరించాడు. శేష 
జోోశత్న్న కవితా సంపుటిలో ఈ మండే సూర్యుడి బీజాలున్న 
మాట వా_స్తవమె. కాని శెషజోత్స్నలోని కవితలన్నీ మండే 
సూర్యుడిలో (పదర్శితమైన ఈ వినూత్న కవితా థోరణికి చెంది 
నవి కావు. మండే సూర్వుడిలోని కవితలన్నీ | పధానంగా జ 
ధునిక మైన imagist and symbolist సంవిధానాలకు =ందినవి. 
తద్వారా నేడు అంతర్జాతీయంగా (పచఠిత మవుతున్న కవితా 
ధోరణిని పుణికి వుచ్చుకున్న వి. ఈ ధోరణికి శమజోోశ్స్నలోనే 
[పారంభం జరిగింది. ఇతర భారతీయ భాషలలోకి అమాదితమెన 
రచనలను ఎంపిక చేయడంవల్ల కాబోలు ఆదు నిక కవిత్వ పూర్వ 
రంగానికి చెందిన “మనసే ఒక మధుమానంో వంటి పాటలు 
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కూడా చేర్చబడ్డాయి వాటే ఖరి వేరు. మిగిలిన పడవలు 


తెకచాపలూ వంటి కవితల వై ఖరి వేరు. 

క ఈ సంపుటి శర్తి కను నిర్ణ యించిన తొలి కవిత 
మ: జే సూర్యుడు దినిని కవి .974 శర జయంతి సందర్భంగా 
పాదరాబాదు ఆకాళ వాణి పర్నాటుచేసి సిన “దేశం ముందడుగు 
వయాలో అనే కవి స ము_శళనం వినిపించడం జరిగింది. అప్పటి 
అన్ని కవితలలోనూ వి విశిష్ట మూరి మంతంగా తళతళలాడుతూ 
a ఈ వ్యాసకర్త కనిపెట్టకపోలేదు. ఆ సమ్మేళ 
నంలో సగర్వంగా పాల్గొన్న కొందరు విరుదుల కములు 
మొలిచిన కవివృషభులు వచినకవిత్వం పేరిట బొ తీగా అకవి 


ఆ్వ్వాన్ని వినిపించడ౦ం- ఆకాళచాణి వారు గప్ప కితాబుగా భావిం 
చా రమో మనకు తెలియదు. ఆ కవిస మ్మేళనంలో మరో 


విషం ఏమీటం“కే కవితారంగంలో బొ _తీగా మీసాల నా మొల 
వసి చాలకవులు కొందరు అధికారుల అను[గవోనికి పా తులు 
కావడమూ జరిగింది. ఏతావాతా అంతమంది పాల్గొన్న ఆ కవి 
సమ్మేళనంలో కవితాభాసకు పట్టాఖిషకం లభించింది. మూడో" 


నాలుగో అచ్చమైన క వితలు వనే భాగ్యం మాతం ఆంధ 
కవితా రసజ్ఞులకు లభించింది. 


ఇంతకీ ఈ "మండే సూర్యుడు” అనే కవితలోని విశిష్టత 
ఏమిటి ? పదచి త బాహుళ్యంతో ధగధగ లాడటమేనాః [పతీక 
వాచ శిల్పంతో పరాంకోటినందుకో గలగడమేనా౭__ ఈ కవి 
చెమట బిందువు స్వగతాన్ని ఇతివృ తంగా ఎన్నుకున్నాడు... 
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ఆసాంతంస్వాత్మక ధోరణిలో చెమట బిందువు స్వగతంగా ఈ 
కవిత సాగుతుంది. ఈ చెమటవీందువు ఎలాంటిది? “కండల 
కొండల్లా ఉదయించే లోకబంధువు. ఠళోకచా:ధవుడు సూర్యు 
డని వెరె చెప్పనక్కరలేదు. ఈ సూర్యుజే లేకపోతే ఈ భూమి 
మీది జీవన సర్వనస్వమంతా నిశృతనమవుతుంది. నిక్టివమవుతుంది. 
అంతేకాదు. [ళమెక జీవనానికి సమ సవస్తూత్స త్తికీ ఈ చెమట 
బిందువు |పతిష్టించబడింది. దీనినుంచే సమృన్త భాగ్యభోగ్యాలూ 
రూపొందుతున్నాయి. అయినా ఈలోక స్తు లెవరూ సూర్యశక్తిని 
పట్టించుకోనకు ఈ చెమట బిందువును కూడా ఖాతరు చేయడం 
లేదు. 'స్వెదళ కి పరిగణన పొందడం లేదు. అయినా తనలోక 
బాంధవత్వాన్ని విస్మరించడం లేదీ చెమటబిందువు. దానికి 
గుండెలతో దో_స్త. గుండెలున్న మనుషులు మాతమే దాని 
వలువ గురించగలుగుతారు. చెమట ఉత్ప తికి కూడా మూల. 
స్తానం మానవ హృదయమే కనక దానికి సమస్త చేతన జగతు. 
తోనూ వోర్థిక సంబంధం పెంపెనలారుతుంది. అయినా: 
తానుం డేది బాధలబ స్తీలోనని దానికి ఆలును. జాధలూ ఇబ్బం 
దులూ దరి దాలూ_ ఇళ్ళుగా వాకిళ్ళుగా కళ్ళుగా కల వీధు 
లలో తాను నివసిసోంది. “సింధు వంత చర్మిత నా పిడికిట్లో 
ఉన్నా, చెప్పకుండా మనిషిని చెక్కిన శిల్సిని అంటోది చెమట 
బిందువు, నిజమె ఇచెమీ స్వోత్కర్ష కాదు, దాని మూసిన చిన్న 
పిడికిలిలో సింధువంత చరిత ఉంది. ఎవడి పిడికిడంత వాడి. 
గుండె ఉంటుందంటారు శరీర శాన లు, స్వేద సింధువులు ఈ. 
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పుడమిని తడుపుతూనే ఉన్నాయి. మానవజాతి మనుగడ 
ప్రారంభమయిన తొలిరోజునుంచి ఈ కృషి. సాగుతూనే ఉంది. 
బంగరు పంటలు పండించడంలో, రాళ్ళు పగలగొట్టి బంగారు 
“"వెకిలించడంలో ఈ కృషి. అవిష్కృృతమవుతోంది. ఆ సింధువులను 
ఈ మండే నూర్యుడు ఎన్ని సార్లు ఆవిర్ణుగా మార్చెయ్య లదు? 
వరాలుగా తిరిగి భూమివై కురిపించలేదు? అందుకే సింధువంత 
గొప్ప చరిత ఉంది దానికి. అయినా నిరాడంబరముగా గొప్పలు 
1పగల్భాలు లేకుండా తరతరాలుగా మనిషిని చెక్కుతూనే 
ఉన్నా డీ శిల్పి. (శ్రమ జీవన వికాసంలోంచే ఆటవిక మానవుడు 
నాగరీకుడవుతున్నాడని ధ్వని. శిల్సి అనడం |శమజీవని సౌం 
దర్యానికి కవి కల్పించిన చాహ్యో విష్కూరం (Manifestation). 


కండల కొండల్లో నిత్యం ఉదయించే లోక చాంధవుడయిన 
చెమట బిందువనే ఈ శిల్సి ఎలాంటి వాడు? చేవగల చిక్కటి 
'నవశాల నెన్నిటినో తనతో సవో కలుపుకొొన్నాడు. సూర్యుని 
లాగే నకు(తాలు కూడ అజరామరంగా సయం (పకాశంగా 
చెలిగే గోళాలు. వాటి సహకారంతో సమష్టిగా లోకంలోని 
“చీకటిని ఆస్వాదిస్తున్నాడు. అయిత అది ఎక్కడే వెళ్ళిన 
పక్షుల గుంపులు వెనక్కి రాలేదని ఆ|కోశిస్తున్న అడవుల్లో, 
వెళ్ళిన పతుల గుంపులు మామూలు పకుల గుంపులుకావుం 
రహస్య విప్ప వకారులై_ అడవుల గుండెల్లో చాగుంటున్న వాళ్ళు 
కావచ్చు. వాళ్ళకి అడవులే తల్లులు. వాళ్ళు వెళ్ళారు. ఇ౦-5ా 
తిరిగి రాలేదు. అందుకని అరణ్యాలు ఆ|కోశిస్తున్నాయి. 
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అలాంటి అడవుల్లో ఈ స్వేదవిందు సూర్యుడు చీకట్లను తాగే 
సాడు. మానవుని సంస్కారం సృృతిమీదనే ఆధారవడి ఉంది 
అదె మనిషిని జంతువు నుంచి విడదీసోంది. కళల్ని గానాన్ని 
చరితని |పనవిస్తాంది. అది కాంతా సమ్మితం. కనుక సతు. 
లతో నేసినవైట చెరుగు పట్టుకొని చెమటవిందువు చేళం పాదా 
లను పెనవేసి కొంటోంది. శిరస్సునీ వాడయాన్నీ చెమట 
లెరుగని మవోభోగు లాకమీంచు కున్నారు. తనకు మిగిలింది 
పాదాల! 


ఆ కోళిస్తున్న అడవుల శోకభారాన్ని (వదర్శించిన ఈ. 
పదచి| తాలలో కవి స్పష్టంగా వ పదర్శించిన భావచితం మరొక 
టుంది, కికారణ్యాలవలె అల్లి బిల్లి గా "ఎరిగి పోయి ఉన్న కార్చి 
కుల బ_స్తలను కూడా ద్యోతకం చసాయి. వారు వనులకు వెళ్ళి, 
ఇంకా తిరిగి రాలేదు. ఆ ఆక్రోశంతో సతీసుతులు విలాపాలు 
వినిపిస్తున్నారు. అదె రూఢ్యర్థ్హమెైతే తర్వాత వచ్చే వదచి తా 
లకు అవసరముండదు. అవి= “చెట్లకు | వలాడిన లిరసులు పూను 
న్నాయి. కొమ్మల్లో పూవులై..” గత చరిత కన్ని ళ్ళతోనూ 
ర కృంతోనూ తడసి పోయింది. చెట్లకుకట్టి ఎందర్నోో అధికారం 
రతిసింది. అలాంటి శిరసులు మళ్ళ ఎరగా పూనున్నాయి. 


చై తన్వం మరణించదు కనుక, 


ప్ర్ర- 


లీ 
ఈ చెమట బిందువు సవాసరూపాలుగా సాజాత్క 
త్కరించింది కవికి. స్వాత్మకాభి వ్యక్తితో సాగినా ఇందలి ఇతి 
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వృత్తం పరాత్మక సత్య మె. (శమ జీవనుల సౌభాగరంకోసం 
ఎన్నో జీవితాలు ఆత్మార్పణం కావించాయి. జీవన పోరాటంలో 
కొన్ని శిరస్సులు తిరిగి తిరిగి పూస్తూనే ఉన్నాయి. గుండెలలో 
తుపాకీ గుళ్ళు దూరి కొన్ని నేలకొరిగాయి. ఆ గోళీ దూరిన 
గుండెలు ఇప్పుడిప్పుడే కదల నారంభించాయి. గుడిలోని జయ 
ఘంట |మోగుతున్నాయి. ఎందరో ఎన్నో ర్మాతుల 
రకాన్ని పిండి ఒకానొక శుభదినం కోనం సమర్చించారు. 
అలాంటి త్యాగధనుల వాదయాౌలు మన పంచలలో మంచు 
బిందువులలా | వేలాడు తున్నాయి. మన స్మృతులను వెలిగి 


వ్వ్‌ 
ఇ బౌెల్హయి, 


చెమట బిందువు తన స్వగతంలో తనళ క్తి యుకుల్ని 
వివరించింది. కర్తవ్యాన్ని |పబోధించింది. తనది ఇనుప పిడికిలి. 
కాల హృదయం కఠిన శిలా సద్భశంగా కర్కశంగా ఉంది. 
కాంతిజ్యాలల్ని ఎవరికి ఆందనీయకుండా దాచేను కొంటోంది. 
ఆలాంటి వాటికోసం సొవాసోవేతంగా అవనసరమయిచే సాయు 
ధవా స్తంతో తాను తవ్వి సెకి తీస్తుంది. అహింసా మం| తజపం 
వల్లిసూ నాగటి కరుతో దున్ని పుడమిని గాయపరచడం 
హింసాయుత చర్య అనుకొని నిశ్చశనుడయ్యే కృషికునికి సత్స 
లితాలందవు. శిలావా ్రదయంలో కాంతిఖని దాగి ఉన్నవుడు దాని 
కార్కశ్యాన్ని "భేదించి తవ్వి తీయక తప్పదు. ఆపని జరగకుండా 
శతాబ్దాలు నిద్రపోయాయి.నిళ్ళబ్లంగా ఆసమ్మతిని |పకటించాయి 


= అడు 
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సాలా: 


ఆసమయం ఆసన్నమయిందని ధ్వని. Hint and Suggestion 


[పక టేంచాయి. ఆసుప శ తాజ్హాలకు నువృుంటించక తప్పు చుం 


ఎంత 
శ్‌ 
ఖో 


అ ఉతమ కవితకయినా |పాణకాంతు లే. అబట్టకాంతులతో క 


అవనీ 


విత దివ్యమానంగా సాగింది. 


UY 


చెమట బిందువు |శమశళ_క్తికీ స్ఫృజనళ క్రికీ (ప్రతిక. కనుక 
తాను సంఘీభావంతో ఏభఘనకార్యాన్న యినా చేయగలదు. జగతు 
రూపురఖల్ని సమ గంగా మార్చి వేయగలదు. ఇంతవరకూ న 
సము[దాలవై పుగా పరిగాట్టడమే చూస్తున్నాము. తమతీయని 
తేోయాలతో ఉప్పునీటి ఉదధుల్ని నింపి నిరుపయోగ మే కావ 
జం చూస్తున్నాము. అంతేగాని భూపహృదయాన్ని సశ్య 
శ్యామలం చేయడానికి ఉపకరించడం లేదు తమజీవనాల్ని సార్టక్యం 
చేసు కోవడంలేదు. కనుకనే పూర్వకవులు పావం నదులకూ సము 
(దానిక సతీవతుల సంబంధాన్ని కవిసమయంగా స్టిరపరిచారు. 
తెనాలి రామక్ళవ్షకవీ “గంగా సంగమ మిచ్చగించునె, మదిన్‌ 
కావేరి దేవేరిగా అంగీ కారమొనర్చునే, యమునతో ఆనందమున్‌ 
చెందునే?'” అంటూ పిష్టపేషణంగా తనకు పూర్వమే స్థిరపడి 
ఉన్న కవిసమయాన్ని పునః|[వతిష్ష చేశాడు. ఇక్కడ ఈ కవి 
ఆ వాత కపిసమయాన్ని స్పర్శిన్తూనే ఆ సం|పదాయాన్నీ రద్దు 
చేన్తున్నాడు. సము దానికీ నదులకీ గతానుగతికంగా సాగు 
తూన్న ఈ దుష్ట సంబంధాన్ని పరివారించ బూనుకున్నాడు. కను 


కన ఇలాఅంటున్నాడు! “సము! దాల బిరవాంతో పరుగులె త్త 
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ఆగండని కేక వేస్తాను.” ఈశేక ఒట్టి పొలి కేక కాదు. 
ఒకనియంత శాసనం: అనుల్ల ంఘనియమైన ఆజ్ఞ. దినితో 
నదులు చచ్చినట్లు ఆగి తీరవలసిందే! దీనికి అనుబంధంగా మరో 
ఆజ్ఞను ఇలా జారీచెసాడు: 'ఆ రంగులేని బంజర్ల కు ఆకుపచ్చ 
పులమండి' అని. ఆ నదులు వెళ్ళి బంజర్ల కు ఆకుపచ్చ రంగులు 
వేస్తాయి. అప్పుడు -- దేశంనుంచి పారిపోయిన నవ్వుని తిరిగి 
రమ్మని ఆవ్యోనిస్తా _అంటాడు కవి చెమటబిందువు గొంతుతో. 
సకల దరి| దాధీనమైన ఈచదెళంనుంచి సువోసచం దికలు ఎప్పుడో 
పరారి అయిపోయాయి. భవిష్యత్తులో పుష్కలంగా అలంక 
రించ వస్తాయి. పువ్వుల కన్సించని ఎడారిలా దేశంమాకి 
పోయింది. దిక్కు లేక సీతాకోకచిలుకలు ఒక క్రావువ్వు కోసం ఆమ. 
డలదూరం తిరుగుతున్నాయి. వెతుక్కుంటున్నాయి ఇక 
ముందా ఇబ్బందిలేదు, “పువ్వుకోసం వెతుకుంటున్న సీతాకోక 
చిలుక్కి ఒక పూలతోట ఇస్తాడు" కవి. ఇకముందు పిల్లలు ఆనం 
దానికి మారు పేర్షుగా ఉంటారు, తిండిలేక ఊదపొట్టలతో ఊచ 
కాళ్ళతో ఎండిపోయి పరమ అసవ్యాంగా చిష్పలతో సాజాత్మ_ 
రించే పిల్లలు కులాసాగా రాజభోగాలు ఆరగినారు. ర్వా కిని 
ముక్కలుగా కోసుకుని వెన్నెలలో ముంచుకొని కొరుక్కుంటూ 
తినమని పిల్లలకి విందు ఏర్పాటు చేస్తాడు, రొశ్లైముక్కల్ని 
జామ్‌లో సంతం తిన్నట్టు. 


ఇంతవరకూ ఈకవిత అత్యంత మనోవారంగా సాగింది. 
చచువరికే సంగెవామూ కలిగించదు. బొమ్మ తరవాత బొమ్మగా 
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Ee హృదయంలో చక్కని పదచిత “మాజోళం సాగిపో 
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మండె సూోూని లవళణాల్ని ఆపాదించు కుంటుంది. అలాంట 
ప్పుడు అనూరుడు ఈళుభదినాన్ని మోనం చెయడానికి పూను 
కోడు అలా పూనుకునే దుశ్ళక్షు లంకా చాలా ఉన్నాయి. 
మేఘుడు కావచ్చు; రాహుకేతువులు కావచ్చు; మరెమయినా 
కావచ్చు, తానే తనకుభవెనాన్ని మోసం చయడమనే సమస్యకి 
తావులదు. 


ఒక పతీకను నెలకొల్పి [పధమ సురుషలో దాని 
పరంగా కవితను వెలార్చ ధ్యానంలో సాధారణంగా కవులకి 
తమ |పతీకలకీ మధ్య ఇలాంటి "పేచీలు రావడం సవాజమె. 
కవి స్వీయ వ్య _క్రిత్వం పట్టుతప్పి కవితలోకి అసంయమితంగా 
[పవేశిస్తుంది. దీనితో స్వాత్శకతకీ పరాత్శకతకీ మధ్య ఉండే 
పల్చనిపొర చిరిగిపోతూ ఉంటుంది. తన పర విభదాన్ని విన 
రించే తాదాత్మ్య స్థితిపర్పడుతూ ఉంటుంది. ఆప్పుడిలాంటి తిక 
మకలు ఏర్పడుతూ ఉంటాయి. సాధారణమే అయినంత 
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(4) 


లి కం: వ జౌలం 


మా తంలో రోషం దోవం కాకుండాపోదు. కవి స్వీయదర్శనం 
(పతీకను దురా|కమించి ఆరోపితం కావడం రప భంగ మే. 
'నూర్వుడు ఉదయించక పోత 
మండే నాగుండె చీల్చి దానిమీద పెడతా” 


అన్న వాక్యం పూర్వు వాక్యాన్ని అనుసరించి ఉదూ్య్య్భూత మయింది. 
కాని ఈ వాక్యం యథాతథంగా పమీ జాగధకం కావడం లేదు. 
అసలు సూర్యుడు కాంతి విహీనుడయిశే (ప్రజ్వలించే తనగుండెనే 
చీల్చి నూర్యుడి స్థానంలో నెలకొల్పుళా నంటుంది చెమట 
బందువు, అలా వ్యాఖ్యానించు కోవడం రస పోవక మే. 


“ఎ|రటి నాకండలతో ఎండలు కాయిసా" అన్న వాక్యంతో 
ఈ కవిత పరాకాష్టకు చేరుకుంటుంది. ఈముగింపు వాక్యంతోనే 
“మం జే సూర్యుడు' అనే కావ్య నామం సార్థకత వౌందుతుంది. 


అయితే ఈ కవితలోని విశిష్టత ఏమిటి? ఇంతవరకూ (పతి 
భాషలోని కవిత్వంలోనూ ఆధునిక కాలంలో సయితం ఒక 
నైసర్గిక ఆభధారభూమి ఏర్పడి ఉంది. కేవలం పదాల పోవాళింపు 
ద్వారా శ్చళ క్రివె ఆధారవడిన సౌందర్యానికి కవితాశిల్సం 
కాణాచిగా రూబాందింది. ఇక్కడ ఈలకణానికి మారుగా పద 
చితరచన [పాధాన్యం వహించింది. పతీకలు ధారాళంగా నెల 
కొల్చ బడ్డాయి. వీనూత్నసంవిభానం ద్వారా [వతీవాక్యమూ 
ఒక మనోపహార భావచి తంగా (Ideogram) రూపొందింది ఒక 
సమగ తెజళ్ళ కిని సాయ తం చేసుకుంది. ఈకారణం వల్లనే 


"శేషం ద జాలం ఏప్ర 


ల 
పాలా 


ఈ'గంధ పీకికలో (శ్రీమతి ఇందిరాదేవి చెప్పిన ఈ కింది 
వాక్యాలు వేతతొౌ సమర్థవంతంగా ఉన్నాయి: ' ‘Man Situated 
any where on the globe can share with him (the 
poet) the fruits of his thinking unlike in the case 
of pets who cling to the Lorders of mere language’” 

విషయం పాఠకుడి హృదయానికి మరింత గాడంగా 
వాత్తుకోవాలంశు, ఈశతాబ్దిలో మన థాష సాధించిన మవోో 
త్తమ కవితలలో (పముఖమెనదై న (శ్రీ (శీ “కవితా! ఓ 
కవితాః ను చదివి ఈ మండే సూమ్యుడును చదవమని సలవో 
ఇనాను. అప్పుడు పాఠక స్ఫాదయం యు సత్యాన్ని సునాయ 
నంగా బరిజు వెనుకో గలుగుతుంది. 

న భాషలో పుట్టిన కవిత  ఆభామాో సంబంధి నిసర్గ 
సాందర్య భూమికలతి పుడుతుంది. ఇాబ్రిక మాధుర్యాలను 
కొల గట్ల కుండా (పభవించడం సాధ్యంకాదు. ఆజన్మ బంధా 
అకు జా్యగత్త తగా అధిగమించి, ఆసౌందర్యాల నై సానంలో సార్వ 
జసినమెన పతీక అను పదచి! (తలను కఠ్వించి, విజయం సాధించ 
గలగడం సామాన్య విష త లు దెనికి వ_రమానకాలంలో 
పుష్చ్వించుతూన్న ఆధుపక (పపంచ కవితా నసమాహాగాన్నీ కుళ 
లంగా అధ్యయనం చెయడ మే మార్గం. ఈ కపిళా సాదనతో 
ఇషం! ద సిద్దిపొందాడు. అతని విజయాలను పరిశీలిస్తుం కు మన 
కాలంలోని మహో విమర్శకుడు సరి హౌర్చర్థి రిడ్‌ అన్న ఒక 
గొప్వమాట గుర్తుకు వస్తోంది: “Poetry is transcendental 


కషం: ద జాలం 


en 


Ss 


Quality and we can no more define this (Quality 


than we can define a state of grace!” అన్న సూక్తి 


™ 


స జడ్‌ టే క 
మంజనూరుండు అగ ఈ కవితా సంవుటిల్‌ ని కపిత 


ల 
లన్నిిఒవ ఇంద సకషయంగా ఆంగ్రానువాదాన్ని సంతరిం 
చాడు. పకి పబలోనూ  ఆధో జ్ఞాపికలుగా (పచురించాడు. 


ఉభయ భాషల కపళ్వాల లతోనూ par పరిచయమున్న వారికి, 
మూలంలో దెజ్ణ| తంగా ధ్వనంపబడిన కొన్ని భావాలు వివ 
రణ పొందడమూ కనిపిస్తుంది. తద్వారా కవితావగావాన 
మరింత అనుభవ పూర్వక మవుతుంది. 


చెమట బిందువు న్వగతాన్ని కవి చెబుతున్నాడన్నది 
ఆంగ్లానువాదం చదివితే మరింత సుబోధకమవుతుంది. అను 
వాదం సరళ సుందరంగా ఉంది. హృద్యంగా సాగింది ఎక్కడా 
మూలాదీనతకు లోపం రా నీయలిదు. వైగా ఆంగ్లభాషలో 
సాగింపబడిన కవితానుకూల అభివ్యక్తులు సాధికారంగా ఉప 
యుక్త మయ్యాయి. 
“నేను చెమట బిందువుని 
కండలకొండల్లో ఉదయించిన లోకబిందువుని” 
అన్న తెలుగు కవితా వాక్యానికి ఆంగ్ల ౦లో- 
lam the drop of sweat, I am the sun 


Rising from the hills of human sinews’ 


జ బాల న ఇ 
కు న. 
j బక ౫ య వి 


యా! 


1], 


బాంతమోటోకోను. 
నానా బ్బ చె 
ఇ 


అంటూ అనువాదం సాగడం ఎంతకకాత్మకమో వరే వివరించ 
నవసరంకదు. స్తూల దృష్టికి మూలంగాని అనువాదంగాని వచనం 
లాగ కనిపినుంది. కాని లోగొంతులో చదువుతునపుడు 
మాతం వచనంలా పొడిపొడిగా సాగ నవ్వని శిల్పబంధం ద్కోతక 
మవుకుంది. ఒక అంతర్హయ మన వ్యాదయాన్ని చస్పున లోబ 
రుచు కుంటుంది. ఎలిజబతి [డూ అనే విమర్శక ర్‌ు పుటలో 
చెపిన మాటలు నిజమ అనిపిస్తుంది. “The cone thing that 


will defferentiate verse from prose is an experience 
with ear: poetry is rhythmically patterned lang. 


ల త్త 
uage . 








జ్‌ జ 
అ స 7 . 
pos రం 


మానవ భాషలన్నీ నవాజంగా రూపకాలంకార సమన్ని' 

తాలి. దై నిక జీవితంలో ఉపయు కృమయ్యె సాధారణ భాష 
నిండా రూపకాలు ఉంటూనే ఉంటాయి. అయితే అవి మన 
చెవులకు అలవాటయిపోయి లూపకాలన్న స్పృహా లేకుండా 
పోతుంది. ఈవాక్యాలు ఒక్క సారి పరిశీలించండి: - ఎండ మండి. 
పోతోంది; కోవంతో భగుమన్నాడు; చటుక్కున ఆలోచన మెరి 
సింది. రోజులు దొర్లి పోతున్నాయి. బతాయితొనలో ముతా(బలు; 
బాధల్లో ములిగి పోయాడు; వంటివి ఎన్నయినా చెరో_వచ్చు. 
(పతి perro సామాన్య సంభాషణల నిండా ఇలాంటి 
వెన్నో తరచుగా కనిపిసాయి. కాని అవి నిత్యం అలవాశు 
ప్పన వాటిలో ఒక కవితా సౌందర్యం ఉన్నదన్న స్పృవా కల 
గదు. ఇలాంటి వాక్యాలలో [కియల'ద్యారా సాధించినవి, విశేష 
ాలద్వారా సాధించినవి, విశష్యూలనే (పతీకలుగా వాడినవి 
ఎన్నో చక్కని రూపకాలు మన మనన్ను కెక్క_కుండానే సాగి 


E 


{x 


-* జాలం ర్‌ 


ం 
క 


Pb 


పోతాయి పరిపాటిగా జారిపోఆాయి. అతిపరచయౌోాదవజ్జ 
అన్న నామెతగా తయారవుతుంది మనుషుల (గవాణళ కి. 


కాని కవి దర్శన ఎప్పుడూ పవిషయాన్ని వివరించడానికి 
విషయంతో సమాన ఆంతరిక బహిస్సంబంధంజందో గే 
సూ నే ఉంటుంది. ఒక అనుభూతిని ఒక పదచి[తంతో ముడి 


క్‌్యా 


ps 


శనాాబుయో 


ట్ర అనుభ వై క వెద్యంగా మారుస్తుంది. తద్వారా భావం 


| 


కొంత సాగతీయ బడవచ్చు. ఆయిశేనేం పాఠకుని అనుభూతికి 
తద్వారా సాంద్రత కలుగుతుంది. వర్ణనీయ వస్తువుకు గాఢ 


“రేఖలు సంతరించ బడతాయి. 


ఈ |కమ వికననం కవి మననులో చాదాపు యాదృచ్చి 
కంగానె జరుగుతుంది. అయితే ఇది ఎలా సాధ్యం? క్రి 
ఎపుడూ లోకాన్ని ఒక  విలవణ్యమెన దృష్టితో చూస్తూ 

టాడు. ఆపరిశీలనలో అతని హృదయానికి నిరంతరం 
బావాలు స్షబ్నాలవలె కపికి ర_కసంబంధమున్న భాషలోనే 
తీగలు సాగుతాయి. కవికి కలిగే భావాలు పదచి తాల ద్వారా 
భావ చి|తాల వాంగ శా స్టరమూ రులు దాలుసాయి. వాటని కవి 
అంత కే పతన్యం తన రవాన్య భాండారంలో గువ పరుచు 
కుంటుంది. ఈ కియా శీలత అనభివ్యంజనంగా అతని మనో 
పరికరం సదా (పచలితం చెస్తూనే ఉంటుంది. అట్టి కవి ఒక 

కావ్యరచనా వ్య|గతతో నమాధిపరుడై నపుడు ఈ అంతక 
తన్య తనస్న్ఫృతి మాలికల నుంచి ఒక్కొక్క పువ్వుస పరి 


crn 
(J) 


కషం ద జాలం 


సమయో చితంగా అంచిస్తూ ఉంటుంది. ఆతని సుప చెతనలో 
గుప్తమైన పదచితాలలో రూపానుబంధాలు (affiliations) 
ఉంటాము. భావనాస్వరూపారోపణలు (associations) 
ఉంటాయి, అంత స్తత్వ వాననా నంలీినతలు (alliances) 
వంటివీ ఉంటాయి. కనుకనే కాలరిళ్లు మహాశయుడు ఒక 
మంచిమాట చెప్పాడు? ఈ వాసనాభరిత మనోలోకం ఒక 
[దవరూపంలో |పవహిస్తూ ఉంటుంది. కనుకనే సాధారణంగా 
మౌనిలా ఉండే వక్త కవితారచనకు పూనుకున్నపుడు అతని 
హృదయాన్ని ఒక వినూత్న శక్తి ఆవెళిస్తుంది. ఈ పూనకాన్నె 
lntuition అంటారు. సామాన్యంగా మాటలు పెగలక 
నిస్సత్తువగా కనిపించే వ్యక్తికి సైతం ఈపూనకం తనకే 
ఆశ్చర్యం కలిగించే హృదయశ క్తి నావిష్కరిస్తుంది. మనో 
మందిరంతో వీడి విడిగా గువ్తం చేయబడిన వాసనలకు సైతం 
ఒక అనుస్యూతే అంతస్ఫూ| తం ఏర్పడుతుంది. ఈ సమన్యయత 
లోంచే అనంత కవితా తేజస్సు పొటమరిస్తుంది. ఇచే పద 


చత నిర్మాణ శక్తిగా ఆధునిక కవితకు అమూలారరాలను 
కు థె 
సంతరిసోంది. 


కవి వాక్కునుండి వెల్లువలుగా ఉరికి పడే పదచి|తాలు 
మనసు లోపలి పొరలలో గు వంగా ఉన్నపుడు బింబరూపా 
లుగా మాతమ ఉంటాయి. అవి అందరికీ పరిచయమైన స్వరూ 
పొలు తొడుగుకొని అభివ్య కృమైన స్థితిలోనే పద చిత్రాలుగా 


ail, 


వాను, 
అనగా 
లా! 
ఇజహకానో 
- 
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రూపొందుతాయి. ఈ పదచి్శిత విన్యాస శక్త కవితా శకిగా 


వషంజనా శ కిగా కీ రించ బడుతోంది. 


జ 

రూపకము _ కవిత్వానికి |పాణధాతువని ఆకిస్తాటిలో 
ఆనందవర్ణనుడో ఎప్పుడొ చెప్పారని మాతమే కాదు. కవి- 
కేవలం భాపొ పరికరం మా|తమే కల చి తకారుడు. కనుక ఇది 
స్వతస్పిద్దంగా పర్పడే ధర్భు మే! అయితే |పొచినుల రూపకానికీ, 
ఆధునికుల పద చి తానికీ సంబంధమున్న ఖు కనిపిస్తుంది, కానీ 
వై రుధ్యమె 'పాచ్చు. ఆధునిక కవితా కళాకారులు ఘనీభవిం 
చీన సంప్రదాయపు ఉపకితలాన్ని ధ్వంసించుకుంటూ లో లోతు 
లకు పోతారు. తద్వారా సమకాలీన జగద్వాణితో తమ కవితా 
కంఠాన్ని మళవిస్తారు. ఈ కవితా శకి మాతం - ఆలంకారి 
కులో, లాతణికులో నేరృగలిగది కాదు. కవి తానుగా 
సాధించి తెచ్చుకునే సహజళ క్తి అందుకే మనవాళ్ళు “కవి 
[దష్టకావాలనీ - నానృషిః కురుతే కావ్యమనీ' మొతుకుంటూ 
ఉంటారు. 


ఈ Intuitive perception అనే శక్తితో సామాన్య 
బిషయాలలోంచే అసామాన్య ధర్మాలను నిజమెన కసి దర్శించ 
గలుగుతాడు. కవి కల్పించిన రూపకాలో, ఉపమలో, వద 
చితాలో తర్కానికి అర్హరహితంగా కనిపించవచ్చు. కారణ 
మేమంకు తార్కికబుద్ది ఎప్పుడూ విశ్లేషణారీతిలో సాగుతుంది. 
బాహ్య విషయాలలోని అనుబంధాలను, అంతస్ఫూ | తాలనూ 


90 శేషం (ద జాలం 


వింగడించడమే దానిక ర్రవ్యం. కవి మనోధర్మం అదికాదు. 
అతని ఆర్ష వ్చాదయం బాహ్యూవస్తువుల అంతర్గత సమ గతను. 
[గహించగలుగుతుంది. సామ్యధర్మాలను స్పర్శించగలుగు 
తుంది. జావ్యాదృష్షిి విడివిడిగా కనిపీించెవాటి అంతర్ని బద్దతను 

లు ర 
అనుసంధించగలుగుతుంది. అందుకే సెసిల్‌ జే లెవిస్‌ ఇలా అన 
వలసివచ్చింది. 


Let 1082101208 analyse the hive 


Our concern is with the honey. 


అలాంటి కవితా మధువును తనివితీరా [గోలదలిచిన. 
ఆధునిక కవితా |పియులకు ఈ మం జే సూర్యుడులో [పదర్శిత 
మైన శ మెం దజాలం అపార సంతృ ప్రి నిస్తుంది. కేవలం సంతృ 
_పినెకాదు. , ,పారవశ్యాన్నే కలిగిస్తుంది. ఈ మండేనూర్యుడు 
సవా సముఖాలుగా దర్శనమిస్తాడు. |శమైక జీవన సౌందర్యానికి 
[పతీకగా నిలుస్తాడు. |శామిక జన విప్ప వ జనసందోవోనికి (పతి 
నిధిగా దర్శనమిస్తాడు. పిడితజనముఖ రేఖలలోో విజృభించే 
విస్సులింగాలకు మూ ర్రీభావంగా సాజాత్కరిస్తాడు. ఇలా ఈ 
మండే సూర్యునికి బహురూపాలు. 


ఈ కవితా సంపుటి పాఠక వృదయంలో సహస 
యోచనా కిరణాలను [పరి స్తుంది. ఈ కావ్యాన్ని ఆసాంతం 
చదిపి ముగించిన రసజ్ఞానికి మానసికంగా వీచ| తానుభూతి 
కలుగుతుంది. ఏదో కడుపులో తిప్పుతున్నట్టు, ఒడలు జోగు 


కఇత్యద జాల Of 


తున్నట్లూ అశాంతి కదలబారుతుంది. నిండుభోజనంలో మొహ 
మాటవడి తిని భుక్తాయా సమనుభపిస్తున్నట్లు ఒక ఊపు (వారంభ 
మవుతుంది. తనలోంచి తనకే తెలియని రీతిగా ఒక నూత్న 
మానవుడు-మృత సంజవని మం[తాన్ని నేర్చుకున్నవాడు, 
ఆవిర్భవిస్తున్న ట్లుగా ఒక వాంఛనీయ విపతు ఆసన్న మవుతుంది. 
(౧ Mes రాం 
ఉత్తమ కవితను అనుభవిస్తున్నపుడు కలగవలసిన పారవళ్యస్థితి 
అంశు ఇదే! దిన్ని మండే సూర్యుడు మనకు అపారంగా 


లభింపచెన్తుంది. 


ఉ తమ కవిత్వాన్ని అనుభవిస్తున్నామనుకున కొందరు 
అల్పబుద్దులు కవితాభివ్య కిలో ఉపయు_క్తమయ్యె మాటల 
గారడీతోనే ఆగిపోతారు. సమాసాల  మషాలాపటాటో 
పంవై నా దాని అర్ధరహితమైన గలగల చప్పుళ్లపెనా తమ 
బుద్దిని కం దికరిస్తారు. అలాంటివారికి ఆ పదాలవెనుక ఏమ 
యినా ఉత్తమ భావన ఉన్నదో లేదో రవ్వంతయినా విచికిత్స 
పొడగట్టదు. అలాంటి బుద్దిమంతులీకావ్యంజో లికి రాకపోవడము 
మేలు. 


కారణమేమంకు మండే నూర్యుడులొని కవితలలో 
ఎక్కడా సమాసాల ఆర్భాటం కనిపించదు. శశ్ర్రైల వెరి 
"మోత వినిపించదు. ఒకే నిడివిగల మాటల పేర్నుడు ద్యారా 
సాధించే 'నేలబారు శాబిక సౌందర్యం కనిపించదు. "కేవలం అల్స 
మైన, అతిసా మానర్థ మేన పదాలద్యారా అనల్బమెన, అసామాన్య 


లది శెషెం్యద జాలం 


మైన భావసాం[దతను ఈ కవి సాధిస్తాడు. నిబిడీకృత పదచి!త 
శోభను వెలారుసాడు. 


కవిత్వంలోని ళబ్దమాధుర్యాన్నీ, శయ్యాసారళ్యతనీ 
మా తమె అనుభవించగలిగే సామాన్యులు వె వెమెరుగు సంగీత 
“ద్వనినితప్ప లోపలి గుణాన్ని అందుకోలేరని ఈ [కింది కవితలో 
అలెగ్గాండర్‌ పోప్‌ చాలా చమత్మారంగా అన్నాడు, అతడు 
[పాచీనుడయిశేనేం, భవిష్యద్దర్శ్భనుడు. అతనేమన్నాడొ పరి 
శీలించండి. 
In the bright Muse, though thousand charms 
Conspire, 
Her voice is all these tunefull fools admire, 
Who haunt Parnassus but to please their ear. 
Not mend their minds, as some to Church repair 


Not for the doctrine, but the music there | 
దెయ్యంతిన్న కొబ్బరికాయలవంటి పదాల మధురవచో 
గుంఫన సుప్రసాదంతో తృ _ప్తివడి ఇదే ఉత్తమ కవిత్వమని భమ 
పజేవాళ్ళు కవితా సంబోధన కలిగించే బహువిధార్థ తాత్స 
'ర్యాల జోలికిపోరు. ఈ తప్పు కేవలం సామాన్యపాఠకులది 
మూత మేకాదు. కవితా (శోతలలో అలాంటి [భమాస్పద పరి 
స్టీతిని కల్పించిన కవులే నిందార్హులు. ఇలా నేననడానికి [ప్రబల 


మైన రై ర్యాన్ని మవానీయుడు నీలకంఠ దికితులవారు ఇతా 
కలిగిస్తున్నారు. 


శెచ్ళం ద జాలం 


co 
(ల 


“మళ్వాం పద్మగంథన మేవ కావ్యమ్‌ 

మందాః స్వయంతావతి చష్టమానాః 

మద్యంతి బాలా ఇవ పాణిపాద, 

(పస్పంన్ల మా[తమ పవనం విదంతఃొ అని అలాంటి 
భాపా భఇమజం జోలికి ఈ మండే సూర్యుడు ఎక్కుడాపోడు, 


“రాతి సను కనే కలలు 
దినాలమీద కు వం తనలు 
నాభాష తననిండా బాధలు నింపుకుంది. 
కట లాస్యం 
aa 

చెదించుకుని 
చుక్కలు నా వాళ్ళలై 
నూర్వుడులో కలిసిపోతున్న 
చట చివరి రాతి 

ర్తి 
రోజూ ఉదయా ది రిఖరంమీద 
రక్కకాంతులుచిందే గుం|డని పాటని ! 


అంటాడికవి తనను గురించి తాను చెప్పుకుంటూ 
ఇందలి సను స్వీయ వ్యక్తిత్వానికి చివ్నామేకాని వ్య కి గత 
అహోనికి మాతం సంశేతంకాదు. ఇందులో |పధమసురు మెక 
వచనం ఎక్కడ |1పయుక్తమయినా ఆది సామాజిక అహోనికి 
| పతీకగా మా(తమే | పతిష్టితమైంది. కిన్టఫర్‌ కాడ్వెల్‌ చెప్పిన. 
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ఈ సామాజిక అహమ (500121 690) ఈ కవితలకు జీవన 
ధాతువ్వులె అదే పాఠక వాదయానికి తనస్వీయ కంఠధ్వనిగా 
పమేయం కలిగిస్తుంది. ఈ సందర్భంలో కీట్సుకవి చెప్పిన 
వాక్యంకూడా మన అవగావానకు దోహదం చేస్తుంది. 
‘Poetry should strike the reader as a wording of 
his own highest thought, and appear almost remem- 
berance” సరిగా అలాంటి భావాన్నే ఈ మండే సూర్యుడు 
లోని కవితలు పాఠకుల అనుభూతులకు కలిగిస్తాయి. ఇందలి 
మువై్రై ఆరు కవితలలోనూ దేన్ని స్పర్శించినా ఇదే సత్యం 
|పత్యవమవుతుంది. 


వైన ఉల్లెఖించిన “నేను అనే కవితను ఒక్కసారి పరిశీ 
శిద్దాం. (వతిరాతి మనోవారమైన కలతో గడుస్తుంది. యదార్థ 
జీవిత యచదార్థాలను సృష్టంగా [వదర్శించే పగలుకంకే ఆ 
విధంగా రా| శే నయమనిపిన్తుంది. పగలంతా  వేదనాభరిత 
వృాదయం ఎప్పుడు రాత్రి అవుతుందా, ఎప్పుడు కలలోనయినా 
కనిసం 'ెలిపోగలమా, అని ఎదురుచూ నుంది. కనక గతర్యాత్రి 
కవి కనిన కలలను వర్తమానదివసంవై వం తెనలుగా నిర్మించి 
తిరిగి రా తిలోకి (పయాణం సాగిస్తానంటాడు. వెగా కవి భాష 
తననిండా బాధల్ని నింపుకుంది. దట్టంగా వ్యాపించిన చీకట్లు 
లాస్యంచెస్తున్నాయి. చుక్కల చిరువెలుతురులను రక్కేను 
న్నాయి. అట్టి చీకట్టను ఛేదించుకుంటున్నాయి అతని కవితా 
చొకొోలు, ఆవి సూర్యుడి వెలుగులో లీనమవుతున్నాయి. అవి 
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చుక్కలు, వాక్యాలనడుమ ఫుల్‌ స్తాపులుగా, వాక్యాల (వవాహా 
శీలతకి నిరోధాలవుతున్నాయికూడా. ఆ నిరోధాన్ని ఉవసంవా 
రించుకుని సూర్యుని కిరరాలవంటి క పితా వాక్యాలలో తమ 
వెలుతురును లినం చెన్తున్నాయి. కలిసిపోవడాని చిట్టచివరి 
సారిగా ఉద్యమించిన చివరి రాతిని తానే అంటాడు కవి. 
అంలేకాదు |పతిదినారంభంలోనూ ఉదయా ది శిఖరంమీద 5 క్త 
కాంతులు చిందే గుం డని పొటకూడా తానే. అరుణోదయ నుత 
మండలంగా తన పాకు రూపుదాల్చి, "వేకువ తూర్పుముభఖాన 
సాజాత్కరిస్తుంది. ఎంతగొవ్న ఊహా! తనపాట ఒక విశాల 
అవృత్తాన్ని నిర్మిస్తుంది. శతకోటి ప్రకంపన తరంగాలు కలి 
గిస్తుంది. కిరణజాంలలతో జడజీవితంవై చైతన్యం వెలారి స్తుంది, 
ఇంతభావాన్ని కవితాహస్వలిపిలో “గుండని పాటి అన్న 
(పతికద్వారా సామాన్యమైన భాషకే వినూత్న శకిని (పతి 
పాదించి ప్రయోగించాడు శేషుం|ద. ఇదీ ఉత్తమ కవితా 
ధర్మం. ఇందలి [పతి కవితలోనూ ఆ శక్తి దోరితకమవుకుంది. 


(వంచి మృుహాోర్ల క్‌ 'గిలమీ ఎపోలెనీర్‌ * కవితగురించి 
వ్యాఖ్యానిన్తూ--సి. ఎమ్‌. బెరా ఇలా అంటాడు : He had 
a mature and critical mind, but in hisapproach to 
experience he had the gift of perpetual boyhood 
The combination unusual and explains much in his 
worth” (See page: 67. Creative Experiment) సరిగ్గా 


యిదే వాక్యం [కియా పదాల కాలాన్ని మార్చి చదివితే 
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శేచేం్యద రది తా ధర్మాలను పట్లచూపుతుంది. అతని భావుకత్వం 
[పారంభయౌవనుని సం|భమాళశ్చర్యాలను విడువదు. ఆర 
వ్యా దయంతో కవి కవితా రచనలో తన బాల్య మాధుర్యాలను 
ఆహ్మానించుకో గలగాలి (Summoning the childhood -Paual 
Elvard}) ఆ శ్ర క్రై కవిత్వాన్ని సర్వజన ప్రియక రంగా మారు 
స్తుండి పరిపూర్ణ చేతస్సుతో, దర్శనావై దుష్యంతో ఈ కవి 
వ్యాద-ముం మరుతణంలోనే సాతాతూారిస్తుంది. ఈ సమ్మొళనం 
వల్ల నే కవిళ్వానికి నిత్యయౌవనం (పొ ప్తి స్తుంది. 


“సూర్యుడి స్వగామం' ఒక్కసారి చదవమని పాఠకులను. 
కోరుతున్నాను ; 


“సూర్యుడు అ స్తమించని 
వామాటల దేశాల్లో 

చెమట ముళ్యాల కిరీటాలు దాల్చిన 
దేవతలు... 

మూ సె నాక ళ్ళు 

ని|దిస్తున్న ఆపిల్‌ పళ్ళు 

తెరిస్తే నాగుడ్లు 

వరివెన్ను కన్న వడ్లు 


నా యుదాల పొగలోంచి 
a; య 
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పద్యాల ముఖాలు పుడతాయి 
నాగాంతు జలపాతానికి చెదిరి 
చెదిరిపోళతారు కాకుల్లా 

కాలపు మేకులకు (వలాడే కవులు 
ఎ తి నాచేయి, 

మండె అగ్నిజ్వాల 

దించితే, 

వెయి కిరణాటు | వలాడే 

సాయం సంధ్య | 

చను (పనరించే కాంతుల్లో (సశ్నలు 
మధా౧౦వోోు నడునును మారాలు 
నికు పదల పెట్ల nant 
చీకటి లోకాలకు దారి 
వెతుక్కుంటూ పోతాయి... 


ఇందలి (పతి కవితలోనూ మండే సూర్యుడి (పనక్తి స్పష్టంగా 
ఉంది. ఈ కావ్యంలో పా(తవహించే సూర్యుడు దేనికి (ప్రతీకగా 
నిలునున్నాడో లోగడ వివరించాను. ఏ కవిత నుంచయినా 
సం|గహాంగా నాలుగు పంక్తులు మాత్రం ఉల్లేఖించి వికిచిపెశ 


దామం కు సాధ్యంకావడం లెదు. | పతికవితా ఆసాంతం వ్యాఖ్యా 


ష్‌ 


నించు కోవలసిందే. అయితే వ్యాఖ్యా తే ఆ భాధ్యత వహిం 
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చడం సాధ్యం కాదు. కనుక సహృదయ బవారకుడు ఎవడికి 
వాడుగా మౌనంగా వాభ్యానం చేసుకోవాలి. విమర్శకుడు 
దానికి సుగమ మార్గం చూవగలడు. అంతే! తానే పాఠకునికి 
వాహనమై మోసుకుపోలేడు. 


ఈ కవితలో శమేంద తన సహాజ ధోరణిలో అపార 
(పసాద గుణాన్ని సంసిద్దం చెశాడు. ఉత్తమ కవితలలో ఇది 
అరుదుగా సాజూత్కరించే గుణమే! (పతి పొదంలోనూ కవితా 
భావ చి|తం అతిస్పష్టంగా పరుచుకొని ఉంది. భావమూ పరమయిన 
క్లిష్టతకు భావావిష్కరణలో అనవగావహాతకు ఎక్కడా అవకాళ 
ముండదు. అయితే ఎవరేనా తమకు స్పష్టంగా అవగావాన 
కావడం లేదని అంశ అది వాళ్ళ కవితా సంస్కార దారి ద్యమ 
తప్ప అన్యంకాదు, దానికి విమర్శకుడు సహాయవడలేడు. పాఠ 
కుడెంతో కొంత భావుకుడయిన నాడు విమర్శకుడు కాంతి 
కళిక అందించ గలడు. ఈ కావ్యం ఎత్తుగడ నుంచీ నూటిగా 
చెప్పదల్చుకున్న విషయంలోకి వెళ్లిపోతుంది. అనవసర [పొగ 
ల్భ్యాల జోలికి పోదు. భాషా భేషజంతో  అరెపేద వరితను 
బెదర గిట్టదు. ఒకొ్క- కా క విళాభివ్యకి_ ని ఈ కవి ఎంత 
చెక్కడపు బీ మృ్మలా తీరుసాడం శే ఆభావాన్ని ఇం కేవిధం 
గానూ వ్యక్తం చెయడం సాధ్యం కాని రీతిలో మలుస్తాడు. 
మాటలను వాడటంలో ఎంతో పొదపరితనాన్ని, భావాన్ని వి స్త 
రించనియని  సం|గవాత్వాన్ని (54661%0ళూ) వయోగిస్తాడు. 
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“Bur wonder ofthis case is that it is so full of 


ఉప కీ కి? © ద్ర ఖో | శి Po 
pietry అనవలసిన నతిలి ది|గ్భృమ కలిగినూశు. క వి౪ా స్ప్శ 
కో వర్ల వాక్యమూ, పదమూ, పద సముచ్చయమూ వెదికి 
పట్టు Pe దొరకవు. ఈ లకతణంలో కూడా ఈ కవిని 
ఎపోలనెయిర్‌ తో పోల్చవచ్చు: ‘The words are C:mmo- 


nest words from the speech of everyday, but they 
are none the less so fresh and lively that the acten_ 
tion 15 immediately arrested and held’, అనవిదె శా ఎపోలి 


సెయిర్‌ గురించి చెప్పిన వాక్యం అవరాలా "శేమేం్యదకు 
వర్తిస్తుంది. శయం ద |[పయు క్తంచెనే పదశిల్వంగురించి క 
రించడానికి ఈ వాక్యం కూడా చక్కగా సరిపోతుంది. “Every 
word doesits work at the same level of power and 
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సూర్యుడి స్వగ్రామం అనే వెన ఉల్లఖితమైన కవితలో 
గంఫిరభావ చి|తాలను ఆము )-రించడంకోసం గంభీర పదచి తాలను 
(ప్రయోగించాడు. కవి వాడేనూటలు ఒక్కొక్కటి ఒక్కొక్క 
దేశం వంటివి. అలాంటి డేశాలల్లో నూర్యుుడ_స్రమించడు. ఏమాట 
చైనా చీకటి కీనీడటు తారట్లాడవు. అంబు అతని ళాబ్లిక 
సా([మాజ్యం రవి అన మించని బిట్‌. నామా జ్యం అసిగరషంగా 
కీ రి ంచబడిన సామాజ్యం కంశు బహువి_స్హృత మెంది. శక్తి 
వంత మయింది. అయిత ఆ బిటి సా(నూజ్యం దోపిడిచారుల 
ముఠా కిరీటాలతో మెరిసినది. కాని ఈసా[మాజ్యం దేవతలతో 
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నిండినది. ఆ దేవత లెట్టివారు? చమట ముతాంల కిరీటాలు 
చాల్సినవారు. అంకు శమాఖిన్న జీవితంలో స్వాదమౌ కి కధారులు 
దోపిడికి గురవుతున్నవాశ్ళే తప్ప, దోపిడికి పరికరాలు కాలేని 
వాళ్లు చేవతలవలె స్వచ్చంగా నిర్దుష్టంగా [బతకజూ చేవాళ్ళు... 
అలాంటి చేవతలతొె నిందీన మాటల దెళాల్లో సూర్యుడి. 
స్వగామం ఉంది. అక్కడ కవి కన్నులు మూసుకుంకు అవి 
ఆపిల్‌ పళ్ళవలె ని|దిన్తూ మెరుస్తాయి. శతెరిస్తై ఆ కనుగుడ్డు వరి. 
వెన్ను లె తిన వడ్డుగా భాసిసాయి. మూసినా తెరిచినా మధుర 
మెన అనుభో కృవ్యాలే. కవి మాటల _ సామాజ్యంలో 
యుధ్రాల జరిగాయి. ఆ యుద్దాలలో కూడా పొగలూ సెగలూ- 
వెలి కువికాయి. అయితే అవి జీవన వాననానికి కారక మైన 
యుద్దాలు వంటివి కావు. ఆ పొగ జీవ వడాగ్తాలను మండించగా 
వెలువడే కమురు కంపు పొగ కాదు. ఈ పొగ కవితాసృజనలో 
తన హృదయం పరిసరాలతో ఘర్షించినప్పుడు చావ్యావా స్త 
చాలు “నల్లి మేట్‌" కాగా వచ్చిన పొగ. ఆపొగలలోంచే పచ్యాలు- 
అంకు కవిత జీవితసంఘ ర్థ ణాజన్యమని చెప్పడానికే. కవి 
గొంతు జలపాతం వంటిది. ఆ జలపాతసంతతధారాధ్వనికి 
కాకులూ వగయిరా అల్బుబ్‌వులు చెడిరిపోతాయి. ఈ కవితాజల 
పాతధ్వనికి కవుల బెదిరి చెదరి పోతారు. ఈ కవుల ఉనికి 
ఎక్కుడ? వాధు కాలమనే మేకులకు (వేళ్ళాడుతున్నారు. లేదా 
కాలకుడ్యంప మేకులకు వేళ్ల్తాడే వటాలలో నామమా తంగా 
జీవిస్తున్నారా కవులు. వీళ ఎంతా బెదిరి. పోతారు. కవి: 
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అపూర్వమూ నఏినమకో, క కర్‌ వంతమూ అగుక్ర క వితాజలవా తాన్ని 
స్ప పి న్తునా 1 డు. దీనితో సాం! పదాయకంగా కాలావధిలో 
, వేలాడుతున్న కవితా మూల్యాలు కొట్టుకుపోయి కొత విలు 


వు న్స ఏితమవుతున్నాయి. దానికి కారణం కేక పోలేదు. 


ప 


ఎత్తితే నా వెయి మండే అగ్ని జ్వాలలా, ఉదయ సూర 

త్రీణి లో [ర ౬ 
తజంలా భాసిస్తుందొని కవి చెప్పుకున్నాడు. దించిజే వేయి కిర 
డాలు వేలాడే సాయం సంధ్య కవి, కాసే మండే సూర్యుడు. 
మెక జీవనంలో చేయి ఎ తడం దించడం సామాన్య yg 
యాలు, అవ న్ని సూర్య నాద్భృళ్యాలు. కనుక తాను (పసరించే 

3 అలి అచ 

కాంతులలి వక రఖలవంటి (పళ్నలు మధ్యాహ్నో లలో తాను 
నడుస్తున్న అడవి దారులు. కవి పుఠరోగమిన్తుంశేు, వెనుక బడిన 


మార్గాలవి. తాను విడిచి పెటిన శచికటిలోకాలకు చారి వెత 


టీ 


కు్కుంటూ పోతాయి, కలవరా పెక (వశ్నలు. కవితా 
పరవ *తినిపొంది |; పృశ)లు తమ అనీళా?: స. 
పరిమ్యతిని (పళ్నలు త అ ny క్రోోేల్ర స తా 
టక హి ఆాత్చర్భం. క్‌ి చప్టా న (పతి మాటా ఎంతో 
ఓజసు్సుందరంగా అమరి sane మెల ముప్రుతుంది. 
వాకగమే మనకు నపహాకరినుంది. “He speaks solemaly 
with an air of dignity and needs the resources of 
authority behind him” 14, 
రనజ్లుని మనసును చూరగొనే తరవాత కవిత... “రాలే 

ఆకులు. అందులో ఇలా అంటాడు: “జీవితం క-ాల్ని 
ద yw అలి 
యా తారా ఆ |పతూ౧౦న 

మంత పతాల్లా రాలుస్తోంది (వత్యూషకాలంలోని నకు 
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1తాలవ ల ఆశలు మాసిపోతున్నాయి. మనం ఆయువు కోసం. 
పీల్చే వాయువులో ఈ యుగం వో హోకారాలను. 
పోసింది, .... మనిషి ఆయునాయం అతని ఉచ్యా్వ్వాాన నిశ్వా 
సాల సంఖ్య-వై నే ఆధారపడిందని యోగశాస్త్రం చెబుతుంది. 
కానీ మన యుగం చాలా విచితమెంది. సంచలనాత్మక మైంది. 
మనం _ పీల్చ గాలినిండా వో హోాకారాలు నిబిడీకృత 
మయ్యాయి. ఈ జగత్తు ఎలా మారింది? మానవత్వమన జీవన 
లవారి తన దారిని కోల్పోగా ఎడారివలె మారిపోయింది.. 
కనక మనం కొత్తగా నై రాళ్యంలొ కూరుకు పోవాల్సిన పని 
లేదు. స్నేహితుడా సము[దంలాంటి ఆ కన్నీటి బొట్టు ఎందుకు? 
అని అడుగుతాడు కవి. కన్నిటిబొట్టు ఒక్క-బిందుప కావచ్చు. 
అందులో ఉప్పని ఉదధులెన్నో | పతిబింబిస్తాయి. 

శమం ద వాదయంలో ముసిరే ఆలోచనలు బ్‌ మ్మ 
లుగా మారి మనముందు కుమ్మరించబడటం (పతికవితలోనూ 
గమనిస్తాం. అయితె అతడు యథార్దంలోక చి తాలను యథా 
తథంగా మన ముందుంచ డానికి | పయత్నించడు. అలా [ప్రయ 
త్నించేవాడు కవి కాడని ఇతని విశ్వాసం. కనకనే కవితా వర[ప 
సాద లబ్దితో లోక చా స్తవికతలకు కవితారసయోగం కల్పించి 
మనముందు |పతిష్టిస్తాడు. నిశ్శబ్దాలు’ అనే కవితలో ఈ 
రసయాగం అతి వెలమెన కావనాో చి కాలను నెలకొలు్సుతుంది: 
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“కొండల సిళ్ళషాన్ని 
(ఎ 
బొట్టు బొట్టుగా చప్పరి న్తున్నప్పుడు 
చప్పుడు చెసే నా గుండెను కూడా తమించలళేను 
అడవిని పకి పాటతో కొలుసాను 
లకపోతే సెలయేటితో కొలుసాను' 


అంటాడు. కొండలు నిళశ్ళబ్దంగా నిలిచి తన హృదయానికి బొట్టు 
బొటుగా ఓక మధురానుభూతిని అందిన్సన్నాయి. అడ్డూ ఆ ఆవూ 
లేకుండా మో(గ గుండె, అదే పనిగా, చప్పుడు చేసూ తన 
పకా గతకు భంగం కలిగిసోంది. అలాంటి సమయంలో తన 
గుండెనయినా తమించలని చికాకు కలుగుతుందంటాడు. అడవి 
సౌందర్యాన్ని ఎంత వరి ంచినా మనో నయనంవరశే "దాని అను 
భూతి పరిమిత నువ్వుతూంది, అడవి పకి పాట గుతపూర్వమెన 
అవుభూతులను [మ రెపిన్తుంది. వాసనలను ఎగసన।| తోస్తుంది. 
పిట్టను ఎలా పోల్చుకోవడం? దాని పాటతో శే_పాటకు దాని 
రూపురేఖలు ఆవరించి ఉంటాయి. లేదా అడవిని సెలయేటితో 
కూడా కొలవవచ్చు. ఆటవిక గంభీర నిక్ళబంలో  పిలపిల సవ్య 
డులు కల్పిస్తూ తొందరగా పారిపోయే సెలయేటితో ఆ అడవి 
సౌందర్యానికి ఒక మూర్తిని కల్పించుకోవచ్చు. 

'దిగంత కఖి అనే కవితలో __ోనదులు వెనక్కి. తిరిగి 
కొండల్గాకి పోతున్నాయి. కొండలు తమ గువాల్లోకి పోతు 


న్నాయి "అంటాడు. ఈ సాధారణో క్తి లో సు 1 భావ 
స్వరూవం నిబిడ మె ఉంది. బాహ్యాస్వతూ పాలు అంతస్సత్యంల్‌ొ కి 
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వికీనం కావడం కవి న్నష్గపరచ దలిచాడు. ఈభావాన్ని (పన్ఫు 
టంగా (పచలితంగా చెయ్యడానికి ఈ కవితలో ఎన్నో పద 
చితాలు వయు కమయ్యాయి. చెట్టలో కఠిసిపోయు మను 
ష్యులు, పువ్వుల్లో కలిసిపోయే చెట్టు, పళ్ళల్లో కలిసిపోయే 
పువ్వులు, గింజల్లో కలిసిపోయే పళ్ళు, ఇలా ఒక అనంత జీవన 
హేల మన కనులముందు తెరుచుకుంటుంది. కవి వాదయం 
భుజం వంటింది. (పతి చెట్టూ తన పువ్వులలో సువాసనలు దాచు 
కుంటుంది. మధువులు డాచుకుంటుంది. ఆ సువానలను |పతి 
నాసికా (గదొస్తుంది. పూల మంజులత్వాన్ని వివిద వర్ణ ఏ 
నాన్ని (పతి కన్నూ పరిగహిన్తుంది. |వతిమునివేలూ వాటి 
మృదుత్వాన్ని అనుభవిస్తుంది. కాని పూలకడుపులో దాగిన 
తనెల్ని మాతం (పతి జిహ్వా ఆస్వాదించలేదు. ఒక్క మధు 
విహానికే ఆ శ కి ఉంది, అది పూల గుండెల లోతుల్లో తన 
సూవమ్ణమైన తొండాన్ని జొనిపి బొట్టుబొట్లూ పీలుస్తుంది. 
అది తనె కోసం | పతిరోజూ చెట్టుచెట్టునీ వెతుకుతుంది. కొమ్మ 
కొమ్మనీ (బతిమాలుకుంటుంది. ఉన్న పువ్వులన్నిటిమీదా వాలి 
'తేనెల్ని స్వికరిన్తుంది. అలాంటి వేలాది కేటులు లక్షలాది తేనె 
బి ట్లను తమదవడ దొప్పల్లో దాచి తెచ్చి శేనె తుటలో నింపి 
నిలువచేసుకుంటాయి. తమ భావి తరాలకు జీవన వారసత్వంగా 
అందిసాయి. పూవు పిందెగా మారు తుంది. పిందె కాయగా 
పెరుగుతుంది. కాయ పక్వఫల్నమె పరిపూర ర మవుతుంది. ఆది 
రూపమైన పూవు ఎన్ని పరిణామాలు కూ తన సవాజ 
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లతణాలై న పరిమళాల్ని మధుర రసాల్న కేటులకు పూరిగా 
దోనం చెయ్యక తనకోనం కొంత దాచుకుంటుంది. (కతి దక 
లోనూ ఆ తెనెల రూపాంతరాలను వదివో? యంచుకుంటూ*సె ఉం 
ముంది. అది అలా ఫలంగా పరిపకషమెనా దానికి మాధుర్య రస 
మిచ్చెది వందు రూపంగా పుష్వంలో దాగి ఉన్న మధువే ఆధా 
రం. పండులో అది మరింత మధురరసంగా పరిషు గార మై స gg రాజీవ 
లకు ఆస్వాదనువుతుంది. అలాగె కవివృాదయంలో వావ 
'లళంగా, స్వపష్నశకలంగా అంకురించిన కవితానుభూతి | పవర్థమై 
పక్వ మై ఫలసదృశ్య మై, కళాస్వరూవపంగా అభిన్య క మవుతుంది. 
ఒక మధుర న్వవ్న౦ కవితగా వెలార్చబడినపుడు మాతమే 
రసజ్ఞులం దరికి అన్వద్య మవుతుంది. కుసనుమగత మధువు మధు 
ప నూత మే అనుభవ యోగ్య మై ఆనందాన్ని కలిగించి 
నట్లు కవి మనోగత భావనా మధురిమ అతని హృదయానికి 
మా|శమే ఆనందం ఇహాగున్తుంది. అవి సర్వజన ఆనంద పర్యవ 
ప సలం క ఏం కావగానికి నాధారగా లెెకికార్థ విశపాం 
గాలము సంతరించుకోవాలి. అనుభూతి సంశేతాలనందుకో వాలి. 
వి౫బ (ప్రతిబింబ నమావోరాన్న సమాదం త్త మొననమ్యుకొని 
సుష్టుకూ పమెన కావ్య ఫ ఫల[వచాను చెయ్యాలి. అప్పుడి అది 
సక్వజనా మోదకరమవుతుంది. ఇంత భావనా నొ న |శణిని ఈ 
నాలుగయిదు పదచి| తాలలో కవి సాధించాడు. “దగంత రేఖ 
అకాశం విపి నాలోంచి ఎగిరిపోయింది.” అలా ఎగిరి ఎగిరి 
“మళ్ళి సము దంమీద పడుకొని నత తలోకాల్ని చూస్తూ 
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ఉంది.” అన్న వాక్యం ఎంతో వ్యాద్యంగా ఉంది. ఇంతవరకూ 
ఆ దిగంత రేఖ ఆకాశాన్ని ధరించి ఉంది. ఇప్పుడే దాన్ని విప్పే 
సింది. తనలొంచి ఎగిరిపోయింది. మళ్ళీ సము దంమీద పడుకుని 
నత[తలోకాన్ని చూస్తోంది అనడంలో జగ్యతృళయు ధ్వని 
సోంది. జగ్యత్సళయం తరవాత నిర్మలకలశాంబుధిలో శేష 
శాయి పునస్సృపష్టై ఎలా | వారంభీంచడమా అని ఆలోచిసున్న 
ధ్వనిని మన వాసనా సముచ్చయం మన మననుకందినుంది. 


స్వచ్చమైన భావాలు స్వచ్చమైన పదాలలో వ్యక 
వడంకన్న (ప్రబల ఆయుధం వేచేలిదు” అంటాడొక దక్ష 
{The clear thoughts expressed in clear words, that 
is only one more weapon) ఈ కవితాళకి “పోచాంపద” 
అన కవితలో మరింత విరబూసి దర్శనమి స్తుంది. “పొలాల్లో 
రాలే చెమటవిందువుల్ని ధాన్యపుముత్యాలుగా మార్చి భూమ్‌ 
గాయాలు మాన్వుదాంపద !" అని ఆవ్యానిసాడు కవి. 
పొలాల్లోరాలే చెమట విందువుళే ధాన్యపు ముత్యాలుగా పరి. 
వరన చెందుతాయి. ఆకలితో అలమటించే నిర్భాగ్యులవల్ల 
భూమి గాయబడి ఉంది. ఆ గాయాల్ని ఈ ముత్యాలే మాన్న 
గలవు. “ బుమవానల్ని కురుద్దాంపద"” భూమి | చమవానలకు 
నోచుకోక కళమాసి ఉంది. ఈ కవిత రెండు భిన్న స్థాయిలలో 
"రెండు విభిన్నార్థాలను పఠితకు కలిగిస్తుంది. ఉపరితలానికి 
మనోహర |పేమగీతిలా కనిపి న్తుంది. లోతుగా ఆలోచించే 


వారికి కర్మణ్యత్వాన్ని ద్యోతకంచేనే సామాజిక [పమేయంగలా 
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కవితగా స్పష్ట్రపడుతుంది. ఈ ఆధునిక యుగంలో సృషించబడ. 
సేమగీతం కృప్పశా(స్త్రియుగంలోని |చుమగీతివలె సురలోక 
సంచారం చెయ్యదు. మృణ్మయ మై ధూళి ధూసరిత మె వా_సవ 
జీవన అంతస్ఫతాాన్ని సాయ తం చెనుకుంటుంది. ఆరునకుని 
అవగావానలో (మ సాఫల్యాల వై ఫల్యాలు కవల వ్య కి నిష్టాలు 
కావు. వాటితో సమాజానికి (పమేయం ఉంది. కనుకనే ఆధునిక 
సేమగితంకూడా సమాజ (పమేయంతోనే సాగుతుంది. 
ఈ లక్షణానికి లతర| పొయ మైన దృష్టైంతంగా ఈ గతాన్ని 
చూపవచ్చు. 

'పోదాంపద ఆ అడవుల్లోకి 

ఎక్కడరాలే హేమంతప(తాలమీద 

సూర్యుడు మస పీక్‌ సక 

సందేశాలు రాసున్నాడొ 

ఆ అడవుల్లోకి ! 0 ఆఆ 


తెలుగు కవితావాహినిలో మొట్ట మొదటి "హేతువాది 
వేమనయోగి ఆయన ఉట్టినే అనలేదుఉప్పుకప్పురంబు నొక్కా 
పోలికనుండు, చూడచూడ రుచుల జాడవేరు; పురువలందు 
పుణ్యపురుషులు వేరయా, అని అర్థ కిగా ధ్వనించిన సత్యం 
తికాలా బాధితమె అద్భుతంగా మెరున్తుంది. ఈగలూ శేనె. 
టీగలూ షట చాలి. కాని తెనెటీగలు పూలమీదనే వాలుతాయి.. 
ఈగలు ఎక్కడ వాలతాయో చెప్పనక్కర లెదు. కనీసం ఈ 
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యుగంలోనయినా మనుషులు ఈగలా నీచత్యానికి దిగకూడదు. 
ఎక్కడ జెల్ల ంఉందో ఎక్కడ గాయం ఉందో 
'వతుక్కుంటూ వచ్చి వాలడ మే పనికాకూడదు. ఈగల్లా 
మనుషులు డైన్యంతో మూలగకూడదు. నీచంగా [బతక 
కూడదు. సామాన్య మానవులు మానవత్వపు మహోళకి త్రో 
. కావాలి_'ఈగలు" అనే కవితలో శమం వాంఛిత 
మిది. “కష్టాల అగ్నుల్లోంచి ఖడ్లాలె పుట్టండి అని ఈ కవి 
మనుష్యుల్ని కోరతాడు. నిజమే దినవారీ కస్టైలు అగ్నులై 
మనిషిని కాలస్తున్నాయి. ఈ కాల్చడంలో మని షి కశైప్పుల 
లాగ నువై పోకూడదు. లోవాంవలె కాఠిన్యం అలవర్చుకోవాలి. 
మెత్తని ఇనుమును కాల్భగా ఉక్కుగామారి దృఢథతరమవు 
తుంది. అలాంటి ఉక్క ఖడ్గానికి పనికివచ్చేది. దుర్భరంగా 
మారిన బావ్యూ వాస్తవికతను ఖడ్ల మే పరిమార్చగలిగేది. కనకనే 
లం. ఖడ్గాలె పుట్టమని మనిషికి సం దేశమి స్తున్నాడీకవి. 

ఈగలు డేగల్ని తరిమికొనే తారీఖు రోదసి గోడలమీద 
రాయండి, తోటీ పతుల్ని "వధించి భుజించే భయంకరమైన 
డేగల్ని ఈగల సమూవాం తరిమికొట్టగలదు. ఆ తారీఖును 
నిశ్చయించి రోదసి గోడలమీద రాయమని ఉద్చోధిస్తున్నాడు. 
(పజలక లాంటి ఉదో్రోధచే సీ తాను వోయిగా అంతఃపురంలో 
దాగుని నుఖాలనుభవించడం ఈకవి అభిమతంకాదు. కనకశే 
"3 మీరస్తానె కలలుకంటున్నాను. వడివడిగా నడిచే మీ 
ముందడు గుకోనం.” విళ్వాసపూరితంగా జనంతో తాదాత్మ్యం 
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(పకటిస్తున్నాడు. జనంతోకలిసి సవాగమనం చేయడ మేకాదు, 
జనం నడవడానికి తానే దారిగా పరుచుకుంటానంటాడు. నిజమే 
మనమందరమూ తుఫానుల్లోనె జీవిస్తున్నాము. అలా అని ఒక 
చిన్న తారను వెలిగించుకొని సంబర పడ్డానికి అవకాశం లేదు. 
భళ్ళున తెల్లారి హాయిగా కాంతిమయంగా లోకం వెలగాలంశే. 
మండే సూర్యు డేకావాలి. . కవి మేధావి సమాజానికి వతాక 
సన్ని భుడు. కనుకనే ఈ కవి అంటాడు. వదండి మీ చెండానె 
ఎగురుతాను ! అని (పజలతొ మ మెకత్వం చెందె వ అవను 
ఇలాంటి భావాలే పుడతాయని మయకొవిన్మ కంఠోకిగా. 
సొత్యుం పలుకుతున్నాడు. 
From behind storm clouds thunder emerged. 
ferociously 

Blew its colossal nose with reverberating bark. 
And sky-face for a second twiched 1294010151? 


In the grim grimace of an iron Bismark 

(పఖ్యాత కావ్యం ‘A cloud in trousers’ లో రస్యున్‌ 
కవి మయకోవ్‌ స్కి సందర్భానుసారంగా వై వాక్యాలను కొంత 
తీ వధ్వనితో వాచ్యం చయక పోలేదు. శతు నమూవోలను 
వేలెత్తి చూపాడు. వాచ్యం చెయడమ ఒక్కొక్కప్పుడు 
రసోద్దిసకమవుతుంది. *మేందమాతం ధ్వనించి విడెచిపెడు 
తున్నాడు. “ఓడ మునిగిపోయింది” అనే మరో ఉత్తమ కవితలో 
ఒక మానవ విప్పవం వీగిపోవడాన్ని నూచఛిస్తాడు. “అ_స్తమించే 
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'నకు'తలోకాల్ని ఆవులినూ చూసిం చిందికాలం” అ న మించడం, 
ఆవులించడం అసె రెండు [కియలద్వారా--కాంతి ని|మ్యమించ 
డాన్ని, ఉద్యమం అలనిపోవడాన్ని నూచిస్తున్నాడు. 


'పళ్ళగుత్తులు' అనే కవితలో- “నోటినిండా సూర్యుణ్ణి 
కొరుక్కుని తింటున్నా, పెదవుల కొనల్నించి, ఎ|రకాంతుల 
రసం జారిపడుతోంది” అన్న ప్రారంభ వాక్యంనుంచే మన 
మానసిక వాతావరణాన్ని మా'ర్చేసాడు. అతి సాధారణ వద 
చితాలతో, అతి లోక మైన భావచి[తాన్ని సాధిస్తాడు. తాను 
'నూర్వ్యుల్ణి నోటినిండా కొరుక్కుని తింటున్నాడు. అం™ే 
తాను (ప్రత్యూషకాలపు తూర్చుదిక్కు. నోటినిండా నూర్వుణ్ణి 
కొరుక్కుతింటున్న వుడు సెలవులువారి ఎ|రకాంతుల రనం జారి 
పడుతుంది. తూరుపు దిగంతాల "పెదవులు కొసలనుంచి ఎ(రని 


“కాంతులు (పసరీస్తున్నాయి. 


“ఆడవులో సంచరిన్తూ చారి తప్పిన 

లంబాడీ ఒంటరితనం 

నా యెదుట పడింది 

పళ్ళు కాలాన్ని 'వేటాజే క్రూరమృగాలు 

చూపులు గగనంలో ఎగికే గాలిపటాలు 

ముద్దులు నన్ను అద్దుకునే నా (పతిధ్వనులు”___ 

అద్దాల గాగరాలు ధరించిన లంజాడీల వంటి పూవుల 

చెట్టూ సెలయళ్ళూ, కవికి దర్శనమిచ్చాయి. కాలాన్ని వేటాడే 
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[కూరమృగాలుగా పళ్ళూ కనిపించాయి. అప్పుడు కవి చూపులు 
గగనంలో ఎగిరే గాలిపటాలు. తన హృదయపు (సతిధ్వనులు 
తప్‌ 6 ముద్దులు అద్దుకుంటున్నాయి. 


“వదరుబోతు పువ్వుల్ని శికించాలని 
నా నిళ్ళజ్చాన్ని వాటికి మీదికి రువ్వాను” 


గాలితో ప రాచకాలాడుతున్న పువ్వులు వదరుబోతుల్లా కలవర 
పడుతున్నాయి. తనదారి కిరువె పులా పళ్ళూ పువ్వులూ,కాలాన్నీ 
అవకాశాన్నీ జయిస్తున్నట్లు విరగబడుతుంచు తన మానసిక 
నిశ్ళజ్ఞంన్న వాటి మీదకు రువ్వాడట. ఇంతవరకూ తన 
మవన్స్ఫులో నిశ్శబ్దం ఉంది. అది రువ్వబడగా తన మనస్సు 
కూడా వాటితో షాటు కళవళ వడుతోంది. 


“మట్టితో జివశిల్సం మలిచే వాడి ముందు 
శూన్యంతో రేఖలు వంచే వాడి ముందు 
రూపాలు మోకరినాయి న 

సున్నలో బంధించబడ్డ ఆకాశం 

ఉదయా సమయాల రంగుల్లో స్నానం చెను 
బుజు రేఖకోనం కలలు కంటూ ఉంది" 


మట్లితో జీవ శిల్వాలు మలిచే వాడి ముందు రూపాలు మోక 
శినాయి. కర్భణ్యుత్వానికి ఆ అధికారం సవాజం. తలయెత్తి 
చూస్తే కనిపించి నంత మేరా ఆకాశం గుం|డంగా చెద్దనున్నలో 


112 శ పేం [ద జాలం, 


బంధించ బడ్డక్లై ఉంటుంది. దీనికి కారణం మనం గుండ్రని 
భూగోళం మీద నివసించడమే కావచ్చు. ఉదయా _సనమయా 
లలో నూ[తం సూర్యుడు భూమికి సమాంతరంగా నిలుసాడు. 
దిగంతాలను రంగులలో స్నానం చెయిసాడు. (వస్తుతం సున్న లో 
అంశు శూన్యంలో ఇమిడి పోయిన ఆకాశం అలాంటి బు 
"రేఖకోసం కలలు కంటోంది. అరుణ కాంతులలో మునిని ఆకాళ 
మైనా, ఆదర్శ మెనా నవోజసుల సంతరించుకుందుకు  బ్బుపై. 
"రేఖ వంటి వ్యవస్థ కావాలని ధ్వనిన్తున్నాడు. ఈ కవిత అపారంగా 
సాధించుకున్న భావ చ తణాశ క్షి ఒక [ప్రబల దృష్టాంతరం_ 
అంతా కలని ఈ కవిత ఇగ్మవె వంకు లే. 


"సూర్య బిందువు, అనే కవితలో “చీకటి రాబందులు, 
కను గుడ్లు తిటున్నా” యంటాడు, ఈ కూకమెన పదచి తం. 
వెనక ఒక భావచి(తం తళుక్కు మంటుంది. కళ్ళు పీక్కున్నా 
కనిపించని కటిక చీకటి, అది రాంబందుల్లా ఉంది. కనుగుడ్లకు 
పీక్కు. తింటున్న ట్లుగా బాధగా శూన్యంగా ఉంది గతి, “చెవుల్లో 
గంభీర నిశ్శబ్ద ఘంటలు మోగుతున్నాయి.” చీకటిలో 
నిశ్శబ్దంలో ఏకాంతంలో భీతితో సాగే జీవికి తన గుండె 
మో తలే బనుగంటల మోత లె మరింత భయ వెడతాయి. ఆ 
పరిస్థిత్‌ని నిళ్ళ్శబ్రపుఘంటలు అనే పరస్పర వ్వతి రేక ధర్మాలు 
గల శబాల వోవాళింపు దావ్రరా చ| తించాడు కవి, ఇంగీషులో 
OLOxymcron అనే ఒక చక్కని అలంకారముంది. ద్‌న్ని నిలితంగా 
శిల్చ నంపన్న ౦గా [పయు కం చేసిన షక్‌ స్పియర్‌ పశంననియు 
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డయ్యాడు. పరిస్పర వ్యతి రెకార్థ దోర్టతకాలై వ శబ్దాలను సంపుటి 
కరించడం ద్వారా ఈ వొ క్రి సాధింబడుతుంది. దీనికి ఆంగ్లం 
లోచనే ఉదాహరణ చూపడం అవగాహనకు మరింత దోవాద 
కారి కాగలదు: “faith Unfaithful kept him falsely 
true”, ఒక్క. చుక్కుయినా ఆకాశం మీద వెలగడం లేదు. దారి 
కనిపించక నడవలేక మోకరిల్లాడు. మొదట ఉదయించిన ఏతారక 
కయినా మొక్కు_దామన్నట్లుగా ఉంది వర్తమాన మానవుని 
నిస్సహాయత. చివరికి కుపితుడై_ చీకటితో సంఘ ర్రించడానికి నరాలు 
బిగించాడు. ర కంచిందింది. ఆ ర క్షబిందువులతో దీపాల తోర 
ణాలు కట్టినట్లుగా తూర్పులో రంగులు శేరుకుంటరన్నాయి. 


ఆ తోరణాన్ని, ఆ సామూహిక జనశ కిని సాదా గాలి కాదు 
కదా తుఫాను కూడా ఆ వెలుగుల నారృలదు. [దాత పళ్ళ 
రకం తాగినట్లుగా ఒక నాజూకు నిషా అనుభవ పూర్వకమవు 
తున్న స్టితి అది. [దాత పళ్ళను చేతులారా నలిపి రసం తీసి, 
వాటి |పొణంతో పాటు జీవన తృప్పనుకూడా వారించి,మాన 
వుడు తనతృస్షను తీర్చుకుంటున్నాడు. చీకటిరా తిలో వెలుగు 


_ శేఖకోసం నిరీకించే ఆనుభూతికి ఈ కవిత చక్కని చిితపటం 


అందించింది. ఈ ఘనిభావస్థితీ సతత సి ఉండరు; రాత్‌ 
పాలలో ఎప్పటికయినా సూర్యకాంతిబిందువు పడుతుంది. అప్పుడు 
తెల్లని దధి, దిధితిలో దినక రావా ప్రినందుకుంటుంది. ఇది మనకు 
కలిగించే భరోసా. 


రె 
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“జింకలు” అనే తరువాత కవీతలో “రాతి ఒక పావు 
రంలా తన గుండెమీద వాలింది. బాధల తుపఫానుని ఒక్క. 
నవ్వుతో తుడి వేశాడు కపి: 

'కలల్లో జింకల్ని 

తరుము కుంటూ పోయాను 

కలం ఎకు. పెట్టా 

ఒక అ శువు నన్ను "మోసం చేసినా, 
చం(దుడు లోకం మీద 

తన తెల్ల జెండా ఎగురవేశాడు'. 


కవి కలల్లో కనిపించిన జింకల్ని తరుము కుంటూ ఎక్కు "పెట్టిన 
బాణం వంటి కలంతో తరుము కుంటూ పోతున్నాడు. అయితే 
వరిజాగుల రామునిలాకాదు. మూర్ణంగా మారాం వెళ్తే 
చెళ్ళాం. మాట వినీ కాదు. అలా కలలో మృషా వోరిణాలను 
అన్వేషిన్తూ పోతున్నప్పుడు అశువులు తనని మోసం చేసాయి. 
కాని చంద్రుడు తన. ఓటమిని అంగీకరిస్తూ లోకం మీద తెల్ల 
జెండా ఎగర వెసినట్లు చల్లని వెన్నెలలోకి తన జాగృతి తెరుచు 
కుంటుంది. ఇలా మనం అన్వయం చేసుకున్నా ఈ వద చితా 
లలో కొంత అయోమయత కేక పోలేదు. రాతి పావురంలా 
గుండెవై వాలిందన్నపుడే అది వెన్నెల రాతన్న స్పురణ 
వసోంది. ఓటమికి _పతీకల య్యే తెల్ల జెండా ఎగర వేయడం అనే 
పదచి[తంలోని జొచితి చప్పున స్ఫురించదు. స్వాప్నిక మాయా 
వారిణాలు తనను మోసం చేయ పూనుకున్నన్నుడు చం|దుడు 
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శనకాంతులతో తన సహాయకారిగా వసొడని ఈ పదచి| తాలను 
మలచి ఉంకు బాగుంటెది. 


దూర దూర సీమలకు 

మనిషి చేతి కందని సిమలకక్క_డికో 
కొండల ఒడిలోకి 

అడవుల గర్భకువారంలోకి 
ఎక్కడికో పదమంటుంది 


నొ ఆత్మ. 
గాలి రై భృల్‌ కి దూకుతుంది 

"మఘాల బిడారుల్లా కలుస్తుంది 

దిగంతరేఖ మీద మెరిసే a కోనం 
"పెరుగుతున్న తృవ్ప్ష తీర్చు కొవాలంటు=ది.” 


ఇదంతా శాంతి యాత అనే నురో కవిత |పారంభం. 
మనిషిని సర్వదా దూర హా! మల కెక్కుడికో వెళ్ళమం 
తుందా ఆశ హం అ ఆత్మ | mE భృలోకి దూరుతుంది. గాలి 
చ ఆ, లు Train కనక ఒక 


ఉక చం 


కాలా 


క క్‌. 


స. 


ళు అసం పలు బొ నున అ; 
స కా 


సు డ్‌, య నార గ గారి కూడా 


ఫ్‌ శ్‌ 
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కెకటం ఉరవాత కెకఏంగా వస్తుంది. 'సుఘాల విరడాలు కూడా 
ఇ లాంటి మనోహాన వదచతమే.. ఆకాశవు కుడారిమీద మెఘాలు 
ఇం బెల బిడారుల్లా అ నంచరిసాయని కవి చ| తించ దలి 
చాడు. అయితె యిక్కడ అంత రాత్మ ఉత్సాహపరుస్తున్నది 
ఎందుకని? పెరుగుతున్న తృష్థని తీర్చుకోమని. అది ఎలాంటి 
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తృన్లః దిగంత రేఖ మీద మెరిసే నిశ్శబ్దాన్ని సాయ త్తం చేను 
కోవాలనే తృప దివారాాత జీవితంలో సంభవించే కలలో కొన్ని 
౬ం ౧౧ 
టిని పీడకలలుగా మానర్చేనగ్న వృజాల _ బారినుంచి పారి 
పొమ్మంటోంది. లోకవృత లొని యథార్జాలు---దా(ర్రిద్యాలు, 
బాధలు, జన జీవితాన్ని కలవర చెను ఇబ్బందులు నగ్న వృజాల 
వలె నిలచి సమస్య్మలె బెదిరిస్తున్నాయి. గాలిలో తియ్యటి అక్ష 
రాలు వెదజల్లుతూ, జీవరాసులన్ని ఎక్కడ శెక్కల మీదకు 
ఎగురుతూంటాయో ఆకలల్గోకి ఎగిరిపొమ్ముంటుంది ఆత్మ. ఆ 
కలల లోకంలో రాలే [పతి ఆకూ నేలమీద పడి విశీర్ష మయ్యే 
ముందు, ఒక కవితా నౌకలో తేలుతుంది. సూర్యుడు ఆకాశపు. 
సీవీ హోలులోకి (పవెశించగానె, కొండలు మేలుకొని చెతన్య 
వంళాలవుతాయి. అడవులు తొడవులు మార్చుకుంటాయి. బేళ 
| దిమ్మరిలా తిరిగ సోమరి గాలినుంచి కలలు పుపొళ్ళవలె రాలు 
తాయి అక్కడ (పాణం ఆటవిక మైన గుంపుతనాన్ని ఏడనాడు. 
తుంది. నిశ్చల నిళ్ళజ్రాన్ని అనుభవిన్తుంది. ఉన్నత వృజాలు నిశ 
బంగా ఊగుతూ కదులుతాయి. అక్కడ కొండల మండు 
వాలీ భూమ్యాకాశాలు వెళ్ళి చెసుకుంటాయి చేరు లేని అంద 
మైన పిట్టలు కొమ్మల్లోకి వచ్చి కూర్చునే సరికే పరినరాలు కవి 
తలుగా మారుతాయి. సంధ్యలో స్నానం చేసిన ఎర యూకే 
లిప్టస్‌ తన ఆకు చివరల ఎ|రని పూల బిందువులు అలంకరించుకుని 
సాాగతమిస్తుంది. ముద్దుగా జాబిల్లి ఇంటి నడి కొవ్వు మీదకి 
ఒంగి జాబిల్లి ముద్దుగా చెతికి అందుతుంది. అలాంటి మనోవార 
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మెన కలల లోయలోకి శాంతీయా। త చేచ్చామని కవికి అంత 


రాత ఉద్భోధిసోంది. ఈ భావ చి శాలలో ఒక బాల్య చాపల్యపు 
మాధుర్యం (Nostalgia) మెరునుంది. 


శ) 3= షం|దశర్శ వినూత్న కవితాపయోగంగా, పద 
చిత [పధాన నంవింధానంతో వెలువర్చిన మం డెసూర్యుడు ఒక 
శ క్రివంత మైన ధ్వనిగా తెలుగు నేలలో అశేష [పకంపనాలకు అవ 
కాళమీచ్చింది. ధ్వని శ కివంతమైనపుడు | పతిధ్వనులు అసం 
ఖ్యాక ౦గా ఉండడంలో అబ్బుర మెమీ లేదు. సాహిత్యంలో ఒక 
కవిస్థానాన్ని, అతని విశిష్టతను వివరిస్తున్నపుడు మిగళా కవులను 
తక్కవ చేయవలసిన అవసరం ఈ విమర్శకునికి లేదు. అలా అని 
ఒక విశిష్టవాణిని వివరించక పోవడమూ సాహిత్య విమర్శకు 
న్యాయం చెయ్యదు. ఆ కవి విశిష్టస్థానాన్ని బట్టి ఆ కంఠధ్వని 
లోని నవ్యత ననుసరించి సమకాలీన సాహిత్యంలో | పకంపనలు 
ఎలా కలిగాయో సోదావారణంగా చూపడం ఇతర కవులను 
కించపరచడం కాదు. 1.5. Eliot చెప్పినట్లుగా అచ్చమైన 
స్వయం వ్య క్తిత్వం అనేదే ఆరాధ్యమయితె ఆదిమత్వాానికి, 
(aboriginal) పోవలసిందే. కనక సమకాలీన నమిష్టిన్వరూపంలో 
(పతిధ్వనులు నిందార్హాలు కావు. ఈ మం ఉనూర్వుడు కొతగా 
కలం పట్టిన యువకవు లలో అంఖ్యాక | పతిధ్వనులు కలిగించింది 
అంతతో ఆగక పటిష్టులెన సోదరకవులను కూడ |పభావితం చెయ 
డం ఆ కావ్యంలో గల విశిష్ట విద్యు తెజానికి తార్కాణం. ఈ 
కవి |వభావం ఇతర యువ కవుల మీద ఎలా తన కాంతి రఖల్ని 
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(వసరించింది (గంఛారంభంలో కొంత వివరించాను. ఇక్కడ లబ్ద 
|పతిష్టుల్నవె ఆ కవి (పభావం ఎలా అభివ్య క్త మయింది వివరించ, 
వలసిఉంది. ఇది కేవలం విమర్శనాత్మక |పదర్శనకు మాత మే, 
మండే సూర్యుడులో సంకలితమైన 'పోదాంపది 
వుట:18) అనే కవిత తొలిసారిగా ఆంధ్మపభ _ సచ్చ్మిత్రవార 
పృతికలో 278-74 తేదీ సంచికలో |పచురిత మెంది. ఆ కవితతో 
పాటు మండేనూర్యువు లోని శాంతి యా్యత (పుట:కిగ అనే 
కవితలోని పదచి కాలూ తనకు ఆవేకించగా డాక్టర్‌. అరిపిరాల 
విశ్వం “మళ్ళీ ఆ ఉదయం వై పు అనే కవితలో [= తిధ్వనులు 


వాడు కున్నాడు: 


“బట ఆకాశం పిల: సోంది వద 

చర్చీల శిఖరాలకు మళ్లే పెరిగిన 

ఆ యూ శెలెష్ష ళీ అడవుల్లో పరు గెడదాం పద 

ఎక్కడ ఆంపులొలిశే కెమిలియాలు నిళ్ళబ 

మాధురిలో 

నీలి నీలి కలలు కంటున్నా యో 

ఎక్కడ చెట్లు యొవనపు ఆకుల్ని 

రాలునున్నా యా 

భూమి వాగరికతల్ని రాల్చీనట్టు 

ఆ యూ శెలిప్టన్‌ అడవుల్లో పరుగడదాం పద! 
(ఇషం Er పోదాంపద; పుట :19) 
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(చున పరొ,న్న మళ్ళీ “ఆ ఉదయం వై పులో డా!!! అరిపిరాల 
ఇలా అంటాడు: 
“మరణంలా పరుచుకున్న మౌనపు మంచు మీద 
మసక మనక జ పకాల గురుని వదిరీ ఐడుతూ 
ఆశ మవనకిచిాిన నళ నిక ల్‌ 
hy ఆఖరి కన్నిళ్ల ' గా డే విడిచి 
పాటల పల్లవిని లాగా నసుకొళు 
వెముగూ వెన్నెలా G ఒక్కట య్యచోటికి 
వెళ్ళిపోదాంవది 
గెంతుజికలోనూ, వాక్య నిర్మాణ పద్దతిలోనూ పదచి| త నిర్భ్యా 
ఇఆంలోనూ, ఎంత దగ్గిరపోలికో పొఠకులే [గహంచగలరు. 


"ఎక్కడ కొండల మండువాలో 

భూమ్యాాకాళాలు ళ్ళి చసుకుంటాయో 

ఎక్కడ రులిని పకి 

కొమ్మలో కూర్చున్నమా తాన 

పరిసరాలు పద్యాలుగా మారు ణా యో 

(శ మేం 'శాంతియా[ తి పుట 40,41) 

అన్న చై వాక్యాల | పభావంతో డా. అరిపిరాల ఈ  పవిధ౦ంగా 
పతిధ్వని స్తున్నాడు. 

“ఆకాశం భూమితో గుగగు౫లాడే చోటికి 

నెలయళ్ళ నృత్యంలో సకిగమశేరుకుంటుంది 

చికటిచిప్పలో వెన్నెల ముత్యాలు సేకరిస్తుంది,” 
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ఈ వదచి తాల నిర్మాణంలో (శ) శషేం[ద పభావం నెప 
ధ్యంగా ఎలో అమరుతున్న దో ఈ కొంది వాక్యాలు పరిశీలి స్తే 
తెలుస్తుంది. 

“మ కెక్కిన కొండల గుండెలమీద గంతులేస్తున్న 

ఆ మబ్బుల |తాగుబోతుల్లో కలుధ్రాం పద 

పొలాల్లో రాలిన చెమట విందువుల్ని 

ధాన్యపు ముళ్యాలుగా మార్చి 

భూమిగాయాల్ని మాన్సుదాం పద [” 

(శేమెంద; 'పోదాం పదిలో నే) 


ఒక కవి [పభావం సమకాలీనులై న ఇతరేతర కవులవై 
(ప్రసరించడంలో విడ్డూరంలేదు. కాని అలా ఇతరుల [పభానికి 
లోనైన కవులు బుద్దిపూర్వకంగా అలాంటి [పభావచ్చాయలను 
వై దొలగించుకోవాలి. లేకపోతే వారి కవిత్వం “నికండ రేట్‌” 
అయిపోయే [పమాదముంది. ఇటీవలి కవితలలో బుద్దిపూర్వ 
కంగా తొలగించుకుందుకు (శ) విశ్వం (ప్రయత్నిస్తున్నట్లు కన 
బడటం లేదు. 


మరీ విడ్డూరమెన సంగతి మరోటి మనవి చెస్తాను. 
“ఎండల జెండాలు అనే శ ేం[దకవిత “మం జే సూర్యుడు” 
(పుట : 70లో సంకలిత మెంది. అందులో ఈ పం కులు చాలా 
బాలా (ప్రఖ్యాశమయ్యాయి, 
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ఎన్నాళ్ళో పంచి 

పోగుచెసిన వాళ్ళు 

ఎండల తలపాగాలతో 

వెళ్ళిపోతూఉం శు 

మిలియన గొంతులె తి 

ఏడునున్నవి ధాన్యపురానులు 
అనడమెకాక, ఈ ధాన్య పస క్తి మరో కవిత “బిందువు, 
సింధువు” (పుట : 81) లో కూడా ఇలా తేనాడు : 


కాని తల్తీ 

బు పొలాల్లో 
ధాన్యం కూనలీలకోనం 
ఏడుస్తోంది. 


అనే చె రండు కవితలలోని పదచి|[ఆొలు ఒక |పభావ రేఖ పెనగి, 
ఢా నారాయణరెడ్డి గళంలో సుళ్ళు తిరిగి మన పురాణ కథా 
స్పర్శతో రూపారోపణ పొంది (Allegory) ఇలా  పకటిత 
మెంది; “ఎక్కడున్నావు మానవళా' అనే కవితలో : 

ధాన్య జానకిని చెరపట్టిన 

దకక ంఠుల విషలంకల 

అట్టడుగు గర్భగువాల్లో 

ఇరుక్కు.న్నావా * ప 
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అంటూ సాగిన ఈ కవితలో ధాన్య |ససక్తి రావడం ఒక కవి 
(పభావానికి తార్మాణగా చూపడమే విమర్శకాదు. ఒక కవి 
వాడిన పదచి|తాల ఉనికిపట్లు ఎక్కడున్నా యా వెతికి 
చూవడ మె విమర్శ. తద్వారా ఒక కవి (ప్రయు క ంచెసిన అభి 
కి మౌలికమాకాదా అన్న విచారణ విమర్శకు [పమెయం. 

కొడి [పభావం అది ఎంత గొవుదయినా మరొకని కవిత 
లోకి చొచ్చుకున్నదంయే దాని మౌలికతను (భ్రష్టం చెన్తుందన 
డానికి George Santayana వంటి తా _త్తికుడు ఇలా సాడ్యం 


పల.కుతున్నాడడు ; “TO the thought a verbal expressicn 


ర్‌ 
eb ce 


that others may be able to decifer it and to 06 
stirred by it as by a wind of suggestion sweeping the 
whele forest of their memories” కనుకనే సమకాలీన 
కవులు మరింత జ్యాగ_త్త వహించి ఇతరేతర రుందూమారు 
తాల ఒతిడినుంచి తమ నందన వనాల్ని కాపాడుకోవాలి. 
అప్పుడే మౌలికత ఆవిష్కుతమవుతుంది. 


DES /(నకణయు న 





అ కో జో * 
“నాదెళం వెన్నెముక” అస కవితో వర మాన మానవ 
RE, 


జాకి కలలు, గమ్యాలు శకి వంతంగా చి తించబడ్డాయి. “కాగి 
తాలపడవల్లో కలల (పయాణంశే స్తున్నా'యన్న [పాడ ంభ 
వాక్య మె మన హృదయాలను అరికడుతుంది. ఊపోలోకాలలో 
ఎక్కడెక్కడికో తీనుకుపోతుంది. కవీ సంతత జాలచేతస్కు. 
చి తవిచితంగా ఊహలు పన్నుతాడు. రిల్కే మహాకవి చెప్పి 
నట్టుగా “0 be alone in great inner solitude as if he 
was alone in childhood’ ఆర్ష వైన బాల హృదయంతో 
ఆశలు చెరుసాడీకవి. కలలు అల్లుతాడు. వాటినన్ని టిని కవితల 
రూపంలోకి మార్చి కాగితం పడవల కెక్కి సాడు. వాటిని కాల 
వాహినీ తరంగాలలో వదులుతూ ఆనందిసాడు, ఆ పడవలలో 
ఎన్నీ నిరవధికంగా పయనిసాయో, ఎన్ని అవతలి తీరానికి చేరు 
ఏంటాయో, ఎన్ని తృటిలో న విటిలిపోతాయో - అతని 
పట్టదు, కాగితం పడవలలో కలలను బట్వాడా చేయడంవర కే 
తన పని. తరువాత బాధ్యత తనదికాదు. 
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వర మాన కవుల కలల పడవలు భవిష్యత్తు వె పుగానె 
[పయాణంచెన్తున్నాయి. "రేపటి లోకాన్ని కవితాపరంగా నేటి 
లోనే ఆవిష్క్యురినున్నాయి. అలా చేయగలిగినవాడే ఆధునిక 
కవి. వాడు ఏకాలానికి చెందినా వ దేశానికి చెందినా ఏక దేళం 
గానే సాతాత్కరినాడు. వ రమానకాలంలో (బతుకుతూ, ఈ 
కాలం సమకూర్చిన సర్వభోగాలూ అనుభవిస్తూ సిగ్గువిడిచి ఈ 
"కాలం సాధించిన విజయాలను తదధీనంగా [బతికే ఈ లోకాన్ని 
.నిందిన్తూ గతాన్ని గురించి కలలుగనేవాళ్ళు ఆధునికులెంత 
మాతం కాలేరు-పొరపాటున వ_ర్తమానకాలంలో పుట్టిన |పాచీ 
నులు. వారు నేటి సుందర మస్తకంవై మృతగళాన్ని కప్ప 
జాసారు. వర మాన జీవితాన్ని పురాణమళానికి పూన్స|పయ 
'త్నిసారు. అలాంటివారు సాహిత్యంలో విశ్వనాధ్యలె నా, రాజ 
కీియాలలో వాజ్‌ పేయిలయినా తిరస్కరణీయులే. 


ఇదే భావాన్ని ఈ కవి సుందరమైన (పతీకలద్వారా 
అపూర్వ పదచి|తాలద్వారా అభివ్యక్తం చేస్తున్నాడు. ఎంత 
తీవ భావాన్ని చెప్పవలసివచ్చినా, వ _ర్రమాన విషమ వ్యవస్థవై 
ఎంత ఆక్రోశాన్ని 'వెళ్ళ|గక్కవలసివచ్చినా-ఎక్కడా శాను కవి 
నన్న చైతన్యం వదిలిపెట్టడు. వభావాన్నీ పచ్చిగా వాచ్యం 
చెయ్యడు-కాగితం పడవల్లో కలలు |పయాణం చేస్తున్నాయి. 
"సము|చాల రస్తాలో అవి తమ జెండాలెగు లేస్తున్నాయి. కాలపు 
“రేవులు దాటి గమ్యాన్ని చేరుకున్నాయి. కాలం ఎక్కడికక్కడే 
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శేవుల్ని ఏర్పాటుచేసి ఈ వడవల్ని ఆపడానికి |పయత్ని స్తుంది.. 
కాని అవి ఆగడంలేదు. గమ్యాన్ని చేరుతున్నాయి. 


“మట్టిని ధాన్యంగా మార్చే 

వట్టి పొగని నాగరికతగా వడికే 

ఆ ఎదురులేని పజాళ క్తి 

ఇతిహాసం పాడుతూ 
సూర్యుమండలాన్ని కడుపుతోఉన్న 
సుందరదిశ వెపు పోతున్నాయి. 


(ప్రతి పదంలోనూ ఒక నవళ కిని ధట్టించి వదిలాడు కవి. “2201 
word charged with new meaning and new life” 

అని ఎజాపౌండు చెప్పిన దానికిదే అర్ధం. ఉత్తమట్టిని చెమ 
టతో తడిపి, [కుమ్మి ఆరుగాలం (పక్ళతితో పోరాడి ధాన్యంగా. 
మారుస్తాడు కృషీవలుడు ఫ్యాక్టరీలు ఆకాశంలో పొగచిమృడమే 
కనిపిస్తుంది స్టూలదృష్టికి దానికడుపులో చెరిన కార్మికులు అనవరత 
పరిశమాణన్నులై స్విన్నులై్లై ఆ వట్టి పొగనుంచి నాగరికతను 
వడికి మనకందిన్తున్న సంగతి మన స్టూలదృష్టికి కెలియదు. పొగనే 
కేవలం నిర్గుణమైన పొగనె, సగుణమైన దూదిగా మార్చి 
దాళాన్ని తిసి వస్తా9లుగా చేసి, లోకాన్ని నాగరికం చేస్తు 
న్నారు కార్మికులు. తిండీ, బక్టూ ఉత్స త్తి సాధనాల డ్యారానే 
మానవజాతి నాగరికతను అంచీలవారిగా ముందుకు తీనుక 
పోయిందని మార్‌ మహాశయుడు అందుకనె అన్నాడు అట్టి 
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ఊఉ త్తమ సాధకులంతా కలసి ఎదురులేని (పజాళ కిగా రూపొందు 
తారు. వారి ఇతిహోసాన్ని కీర్తిస్తూ కాగితం పడవలెక్కిన కలలు 
దిగంతాలవకకూ |[పయాణం చేసాయి. నూర్యమండలాన్ని 
కడుపుతో ఉన్న సుందరదిశగా పోతాయవి. దిశకు సుందర 
విశేణము లగించడంతో నే గర్భవతి అయిన సుందరాంగి మన 
మనస్సులో నిలుస్తుంది. 


“వంగిపోతున్న చెళానికి 

నింగిఎతు వెన్నెముక 

నిర్మించే పండుగలో పాల్గొంటున్నాయి 
గ 


“దేశం క్షణక్షణం వంగిపోతూ ఉంటుంది. నింగి అంత ఎ త్రయిన 
వెన్నెముక దాన్ని వైకి లేవదీ నుంది. అలాంటి వెన్నెముక 
నమర్భడం దేశానికి జరిగ నిజమెన పండుగ. ఆ పండుగలో ఈ 
కలకు పాలొనడానికి [పయాణం సాగినున్నాయి. ఈ కలల 
ఆశయం ఏమిటి ? “జాతి బాహువులకు కండరాలు కావాలని" 
జాతిబాహువులం కునే [శమజీవులు, వారికి కండరాల పుష్టిని ఈ 
కలలు కలిగిస్తాయి. వారి ఉద్య మోత్సావోనికి ఈ కలలు | పేర 
అలై. నిలుసాయి. జాతి ఛాతీకి ఇరువై పులా బలంలా, అందంగా 
నిలుస్తాయి. అందుకోనం వడవలెక్కి పరుగులు తీనున్నాయి 


కలలు. 


ఈ కలలున్నా యే-ఇవి నిర్గుణసామ। గికాదు. శరీరమూ, 
రక్షమూగల నగుణ పదార్థాలు. వాటి నాళాల్లో (పవహిన్లు 
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సా 


న్నది కేవలం రకంకాదు : రేపటి మానవులకోనం నిన్ననె తమ 
సర్వన్వాన్ని త్యాగంచెసి బఠిదానం చెసిన అమరవికుల 
పాణాలు, ఈ కలల నాళాల్లో పవహిన్తున్నాయి. గుండెల్లో 
(మోగుతున్నాయి. “ఎవరి గుండెల ఉఆయ్యాలల్లోనో ' కెరింత 
లాడన శిశువులు పూవులుగా మారి వారి సమాధుల సై రాల 
డానికి గాలితోకలిసి పోతున్నాయి. ఆ (పయత్నాలకు క లలు 
చేదోడువాదోడుగా నిలున్తున్నాయి. 

ఈ కవితనిండా వదచి తాలు తీరునాళ్ళవలె 'క్‌క్చిరిసీ 
తోసుకుంటూ సాగుతాయి. (పతి అక్షరంలోనూ కవి వాక్కు 
లోని Self-assertion 5014 _ Confidence (ఆత్మశ క్తి నిర్భా 


రణ, ఆత్మవిశ్వాసము)లు గంథీర క౦ఠనిధ్వని తాలుజాయి, 


“కోలోొయిన ముఖము అనే మరో చమత్కాక కవిత 


తల వాల్చుకుని తొందరగాబోయే పాఠకుడ్ని పిలిచి గొప్పు 


ఆతిధ్నపుచ్చి పంపుతుంది : వామంత చం; దుడు మంచుల 

అ నా 
జడికి పడ్చపడ్చి కృళించాడట. చలికి ముడుచుకుపోయి నో కలో 
ap 


ఇటుకలు న్నిదపోతున్నాయి. విధిలాంతక్తు చలిలో నిలవలేక 
కాళ్ళు కొంకిర్ణ ఆవులిన్సన్నాయి. అపా సమయంలో కవి 
పుకేపునాడు 1 మూక నత తాన్ని త దెకథ్యానంగా చూన్సు 
న్నాడు. కాని ఆ విషయాన్ని అలా Paper report లానే 
Statement లాగో కవి చెప్పడు. ఆ నకుతాన్ని గెడ్డపార 
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లాగో, పొరలాగో | పయీగిన్తూ అంత రాత్థ ఇరుకుల్లో 
తవ్వుకుంటూ ఒక రహస్యాన్ని వెతుక్కుంటూ పోతున్నాడు. 
అలా తవ్వగా తవ్వగా ఎన్నో కోట్లు రా తుల చీకట్లు చేరు 
కున్న అట్టడు గుపొరల్లో ఆ రహాస్యం బయట పడింది. ఏమిటా: 
రవాన్యం + మనిషి కోలోషయిన ముఖం ! అది వెయికిరణాలతో 
బయటబడింది అప్పుడా ముఖంతో కవి అంటున్నాడు,. 
“మా నరనరాల్లో రక్తమై 1వవహిస్తున్న నీ కాంతి మండలం 
నీవీ అడుగుపొరల్లో ని దిస్తున్నా ఆగదు. పద! నాతోకలసి 
రావయ్యా. మా ఉదయ రేభాశిఖరాల్ని అధిరోహించు. మన 
మీద్దరం ఒకే ఎర్రని తామరపువ్వు పంచుకుందాం”. ,.ఈ లోకం. 
వేయిశేకులతో మెరిసే ఎరరని తామరపువ్వు. ఇది ఏ ఒక్కడి 
సామూకాదు. పంచుకోవలసినవి. తవ్వినంత సేపూ కటికి గడ్డ 
పారగా ఉపయు కమై న నవమ తం-=రెక్కు-లువచ్చిన పిట్టలా చెట్ల 
కొమ్మల్లోకి పారిపోయింది. అంకే నక|తగమనంలో చెట్ల 
కొమ్మలు అడ్డంవచ్చాయి. నత[త్రాన్నిచూనూ కవి సల్పుతున్న 
ధ్యానంలో ఆదిమానవుడు కోల్పోయిన ముఖం దర్శనమిచ్చింది. 
ఆ ధ్యానానికి ఈ నత్యతమె | ఎరణగా సహాకరించింది. ఆలో 
చనలు జలలా ఊరాయి. (Welled), ఈ చైతన్యం కవికి కలగ 
గానే లోకమంతా జడత్వాన్ని వీడి వైతన్యజ్వాలా సదృశమవు 
తోంది. ఈ సత్యాన్ని ఈ కవి కవిళా పరిభాషలో ఇలా వివ 
వివరిస్తున్నాడు. 
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ఏధ్రి లాంతర్ల లో జ్వాలలు 

వీధుల్లోకి దూకాయి 

ఇటుకలు ని|దలెచి 

ఇళ్ళు కూలదోశాయి 
గోడల్లో దాగిన ఇటుకలు గృహాభారాన్నంతా మోసి సొమ్ము 
సిల్టినవల్లా నిద్రలేచి వళ్ళు విరుచుకున్నాయి. దానితో గోడలు 
కతా ఇళ్ళు కూలనారంభించాయి. ఇంతబరువునీ ఎంత 
కాలమని మోస్తాయి పొవమవి. ఈ ఇటుకలు దేనికి పతికగా 
నిలిణాయో వివరించనక్కరలేదు. డినితో షాతలోకం కూలి 
OR a oe కొ తలోకం ఆవిష ్కతకమలయింది. నింగినుంచి 
కిం. కి దూకాడు చం|డుడు, అందరికీ వెన్నెల పంచివెట్లాడు, 
మనిషి అమరుడవుతుశన్నా డు. 


"కరి బారలో వాబోచరూడా రచించిన మవోాకాగంం “మచుా 
౧౧ భం జ శ 
బిచ్చు'లొని ఆద్భుతభావన, కరుణార్లి సని 
pes 
చెయనా*ంభించాయం అలా అని ముచా*. దిచూ కీని 
వ తో క్‌ మంలో 
దీనికీ వమిపోలికలేదు. కాని ఆ కవితను హద 
పదోనంసాఒరభూమిక ఈ కవికి ర క్రవినవా ఉంటుంది. బహుశా 
ఆకారణంవళ్ల సనో హృదంానికి ఆ అనుభూతి 


y EE మంద కవితలో. సాం? దతరంగా దర్శనమిచ్చే | సతికలూ 


= 
దెం ఆాొలూ మౌన త రార హవ దయంళో పుకివిహుకోొని 
మెరు సున్న సమయంలో C నే ల చెప్పిన ఒక ఐ వాక్యం 
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౫. పీకి వసోందిః “The symbolists paid much att=ntion 
"a thisard exclude anything rhetorical or didactic 
cr ethical on the gr:urds that it was necessarily 
unpeetical”, సరిగ్గా అలాగే ఈ కవి తనలో మరి” భావో 
చేకాన్ని పేలవంగా శుప్క_బోధకుడుగా ఉద్దాటేంచడు. [పతీకల 
ద్యారా పదచి తాలద్వారా, పఠితమనసులో రసభావో | దెక్రాలు 
కలిగ సంవిధానాన్ని సిద్దింపచేస్తాడు. అంశు ఇతని పద్దతిని 
(Vocative method, అని మనం పిలుచుకోవచ్చు. కనుకనే 
పతీకవాదం (52001180) కవిత్వంలో (పయుక్కం కావడానికి 
చిరంతన | పయోజనముంది. [పతీకలద్వారా పాఠకుని నుప 
చేతనలో నిశ్చేతనంగా పడిఉన్న రనభావాల్ని మేల్కొలిపి 
వాద యోపరితలాని అనుభూతులను సముద్దరించగలుగుతుంది. 
ఈ విషయాన్ని ఒక అనుభవశాలి ఇలా వివరిస్తున్నాడు :- 
“Symbolism was an attempt to evoke the subconci- 
ous element of life to set vibrating the infinite 
within ఇక" అలాంటి అనంత |పకంపనలను కలిగించే సాధనగా 
(పతీక ఉత్తమ కవితకు ఉపయు కృమవుతుంది. అలాంటిదాన్ని 
కవితా సంవిధానంలో స్వీకరించడం దోష మేమీకాదు. (పతీక 
లె నా పదబ[ళతాలై నా, వాటంతటవిగా కవిత్వం కా లేవు. 
కవిత్వమే సమ|గశిల్నానికి-కళామూ రికి అవి ఉపాంగాలైై 
జీవన ధాతువులవుళాయి. రసికుడు కోరుకోవలసింది కావ్యాత్మ 
సొజూళ్కారం. దానికై కవి ఎన్నుకున్న సంవిధానం వ్యంజనా 
సామగ్రి ఎలాంటిదయినా “పేచీ ఉండదు. ఈ కవితలో కోలో 


[ |) 


య అ. త నం అ పప. 
హూ 
జాజ్‌ a 
ఇ, పాట hy wl న్ని ॥ క్ని ఈ ళో 
యిన ముఖం, బామంక చం, దుడు, ని; దపోతున్న ఇటుకలు, 
ఈగ 
జనా సు. 
5 ఆ సర సిల్‌ “శ ఇ భి, సల్ల ణ్‌ క్‌ న 
రుణిలాత మ దార పునర సట య కరర భణ న్న 
ఏ వ Cs 
క్‌ శ్‌ దులో వ్యా 
అ Wp ళు mrt Od లీ ల్‌ 
| eS వ గ ( అ "i ట్‌ రీ! | తి? ఆవ క అహ గల్లా ణు మి జ cg kt wa 
an రా లై జ్ర భ్‌ 
ఖ్‌ 
మయా ౧౦౫. 
౬/ 


కటీ సిళ్ళబమూ ౩ అనపవేసుకు! న 


ర్స డం 


ఈ అదె తంలో నద దకసోంది నామనసు 


ద) 


ఫుట్‌ పాత్‌మీద కూర్చొని కన్నుల్లో కలల్ని 

గిన్నెల్లో హిమలేవ్యాంలా చెంచాల 

చుంచువులతో ఆస్వాదిస్తున్నాను. 
ఈ కవిత ఆధునిక కవితల్లో కూడా ఒకవిభిన్న సాంప్ర 
దాయాన్ని తనకు తానుగా |పతిష్టించుకుంటోంది. ఈ కవితలో 
పాదాల మధ్యలొ వాక్యాలు పూర యి కొ త్తవాక్యాలు 
|పొరంభమవుతాయి. (పతి పొదంలోనూ పదచి తాలు అనేక మె 
పాఠక హృదయాగికి ఉత్తుంగ లంఘకం కలిగించే సంవిధానం 
తెలుగు కవితకింకా కొత్త దినును. ఇందులో పంక్చుష్షపెషన్‌ 

ర్కులుకూడా తొలగించిఉంశు మరింత నూత్న ల క్కివచ్చది 

పుట్‌పొక్‌మీద కూర్చున్న నిర్భాగ్యుడు తన కన్నులలోని కలల్ని 
గిన్నెల్లోకి ఒంపుకుని హిమలవ్యాంగా భావించి చెంచాల 
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చుంచువులతో తింటున్నాడు. ఐస్‌ కీమ్‌కి ఈ కవి చక్కని 
పదాన్ని సృష్టించాడు,(హిమళవ్యాం)చెన వేసుకున్న అదై తం 
చంచాల చుంచువులు, అనే పదచ తాలు నవీన భావసరకాలుగా 
ఉండి ఒకి శృంగార రసాన్ని ఆ అవగుంఠనంచెసి ఆనె స్వాదయోగ్యంగా 
ఆప్యాయత కరిగసున్నాయి. ఈ కవితను ఎవరికివారుగా నీళ్ళ 
బంగా భావన చయడంలోనే ఎంతోరమ్యత సిద్దిస్తుంది. 


“ఎండల జెండాలు అనే తరువాతి కవితలో భగ్గున మండే 
గగనంలో విషప్త్లవతుఫాను నడుపుతుంది. జెండాల ఊరేగింపును 
భావనచెస్తాడకవి. “వేదంలా |వవహించే స్వేదంలో మృగత్వం 
పిండి ఎండలమ్‌ీద ఆర వేశాము” 


క్‌ ది. కొని wren వఠత*ఇతగం, జం అనే 
లో కపి వాడుతునా ఎడు. మన జానంలో మన శమశ కిని 
తడ్‌పి అందుదాగి ఉన్న మఠీన ను గణజ్యాన్ని ిండిచేస గ్లాచ్చ 
యమెన ఎండలమీద ఆరవశామని ఏంతో ఉచా _తకాననను ఈ కవి 
(పతిఖుస్తున్నాడు. కాని ఆరు చ వేదఃకన కి గోదావరి పౌరా 
తన్యానికి మాతమ స్ఫ్పోరకత్వం. మానవునిలో మృ్‌గత్వం 
సాచి 


(తికాలంగా ఆవాసం ఎస్‌ తట దాన్ని అనుస్యూతంగా [పవ 


హిస్తున్న మనా ఇదందారారా పిండి అవతలకు నెట్టే వ స్వచ్చ 
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భాసినున్నాయని కవి భావిస్తున్నాడు. ఎన్నాళ్ళో పెంచి 
వూ శ చార్‌ 

ఫాన్యాన్న్ని పోగుచపిన వాళ్ళు ఎర్రని ఎండల తలపాగాలకే 
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ట్‌ 

అభీ జన త కే ధం హ్‌ గా అవా బాం గాద 
' పయాణుఎచెనాయి. గారి ఎవి తరువాత ఎ ఐల్చిబాతూ 
§ వాయన! 
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“అకలి అనే కవితలోకూడా ఇలాంటి మనోజ్ఞ భావ 
చి తాలన్నో ఉన్నాయి : 

“రోజూ నన్నుతిని గ్లాసెడు నా చెమటళాగి 

(కన్నెవాడు 

నగా టమాటావండులాఉన్నాడు 

వాడ్నితిని సము[ దాన్ని గటగట శతాగివేస్తా, |శామికుల 
నిత్యజీవితాన్నీ దోపీడీచెసే దొరలు నిశ్చింతగా ఉన్నారు. వాళ్ళ 
'మొవోలు టమాటా పళ్ళలా ఉబ్బీ మురున్తున్నాయి. వాళ్ళు 
రోజూ తినేది (శ్రమజీవుల్నే. వాళ్ళు [తాగేది | శామికుల 
చెమటనె. అంచు కార్భికుల [శమళ _క్రినుంచి సకల భాగ్య 
భోగాలూ ఉత్ప త్తీకాగా వాటివై "పెత్తనంచేసే వాళ్ళు తమ 
అవసరాల గడుపుకుంటున్నారన్నది యథార్థం, నిజాన్ని సిజంలా 
వ్య క్రంచెయ్యడం కవి పనికాదు. తా_త్సికుని పని, రాజకీయవాది 
పసి. కవి ఆ జీవన సత్యాలను ధ్వనిపూరితంగా చెప్పాలి అలా 
(శామికుల్ని దోపిడిచేస్తున్న వాళ్ళమీద సామాజికులతోపాటు 
కవికి కోపు ఉంటుంది. ఆ కోపాన్ని బూతులతో అభివ్యకృం 
చేస్తే కవిత్వం అవదు. | శామికుల పకాన నిలిచిన కవికి నము 
(దాన్ని [తాగితే తప్ప తీరనంత దాహముంది. తిమింగిల మంత 
ఆకలి ఉంది. కనకనే దోపిడీ చారుల్ని తిని సము|దాన్ని గటగటా 
తాగితే తప్ప త్ఫ_ప్తికలగదు. అనంత [శామికనందోవేోల ఆ(కో 
శాన్ని కవి అతా (వతిధ్వసినాడు, 


“చీకటి తువానుి అనే కవిలో _ నీమెడలోే 


నె so rE ర 
9 ఆ 
మండలాల్లాు న్వాదబిందువులుి అనివవుడుకూడా కా! ర్శికుడ్ణి 


నిత్యం ముజే సూర్యుడి డక నాన న డన్న చె ఫాం 
మవుతుంది. |శామికుని గళసీమలో కాంతివలయంవంబి సేం 


బిందువులు మెరుసూ ఉం టాయి. 


“బిందువు సీంధువు అనే కవిత ఒక న జీవన 
చితం. |గంథ వి సరణక్లీకిశో నా ఎ వ్యాఖ్యానాన్ని ఎంత క్ల్లు పీ 
కరిద్ధామనుకున్నా సాధ్యంకాని పరిక్టీతి ఎదుర తోంది. “సీ 
మట్టితేోచసిన బొమ్మని ... నీ గాలితో ఊపిరిపీల్చుకునే జీవిని 
ని కమ్మని పలుకులు చిలకలై నాకొమ్మల్లో పాటలుపాడే 
తోటని ... ఈ ము మానవుని బొమ్మగా మారి ఈగాలి 
అతడి ఊపి రై. సంచలించింది, కమ్మని పలుకులు చిలకలయ్యా్యయి. 
కొమ్మల్లో పాటలు పాడాయి. సమాజమే తోటగా మారింది. 
ఆ తోను క వివాదయం. పొలాల పొదుగులు పితికి పంచిన 
తనువీజాతిది. కేదారాలు కామధెనువుల్లా కీరాలనిస్తునా సనా య్యా 
వాటితో ఈ తనువులు చెరుగుతున్నాయి. ఆ భూవమాతకోసం 
తమ |పాశాలను చాణాలుగా వదిలేధనువులవంటివీ తనువులు, 
ధాన్యం కూలీలకోసం ఏడు స్తుంది. గుం జెకన్నీటికోనం ఎడుస్పంది 
భూమిని సంబోధిస్తూ కవి: “తల్లీ నీవెప్పుడు నాకు వమైడు 
మెతుకులు పెడతావో, ఒక నిజమెనకథ చెపతావో, యెదలో 
చోటిచ్చి ని దరపోంమంటాదో అంటూ ఒక ఆతీయశాభా వాన్ని 
ఉచ్చరి నూ ఆ|కోశిస్తాడు. అ మెవాటలు పకులే , ఆకాశంలో 


136 కెషెం ద కకెౌపెం 


పిహారిసాయి. ఆతని దుఃఖిత హృదయాన్ని ఊరడిసాయి. ఆమె 
నవ్వులు పువ్వులై. పవీకగి సాయి. ఆమె ఎండలు జిండాలై దిగం 
తాల్గ్‌' ఎగురుతాయి. అప్పుడు కవి తానొక కన్నీటిబిందువై 
మానవతా సము|దంలో కళ పి పోతాడు. 

వాని అనే తరువాతి కవితలో వర్ష ౦ వెయిచేతులతో 
తన తలుపు కొడుతోంది అంటాడు. వర్ష ౦ "కపి తుడైన కార, 
వీర్యార్దునిడిలా వేయిచేతులతో దండెత్త - కోందని ధ్వని. “వీధిలో 
శౌడీగాలిచేతుల్లో కొమ్మల విలవిలా కొట్టుకుంటాన్నాయి. ఈ 
వాన ఎంతదూళాన్ను ంచో వచ్చి, స్‌ క చెపుతోంది, 
తనవని పూ రి చేనుకుని వర్ష ౦ మబ్బులరథాలెక్కి_ వె వెళ్ళిపోయింది. 
సూర్యుడు వెంటనే rE ల నాగలి భుజాన వేనుకుని, 
క దుక్‌ దున్న డానికి వెడుతున్నాడు. భూమిలో 
దాగిఉన్న  చిన్నారిగింజ మెడబయటేకి పెట్ట మొదటవచ్చిన 
రెండాకుర్నీ చెతులుగా జోడించి కృతజ్ఞత చెపుతోంది- జల 
దానం చెసిన మేఘాలకి జోవోర గ్లర్చిన్తుంది. వర్షాధిచెవతకి, కళే 
ఎంత రమణీయార్థ। పతిపాదకం ! ! నవ్చాదయ పాఠకుడు ఎక్కడ 
ఒక చిన్నారి మొక్క మట్జెని చీల్చుకుని రెండాకుల్నీ సె కెత్తు 
కుని వెలికుబకడం చూసినా ఈ కవితో కిని చటుక్యాన జ్ఞాపకం 
చేసుకుంటాడు. ఒక్కసారి చదివిన పాఠకుడు జీవితాంతం "మరచి 
పోని అనుభూతి పారమ్యత కవిత్వం కలిగించడమంశు ఇదే. 


'సముచాలు నీ చీరలు" అనే గీతం కవితా పియంవదకు 
కని సమర్పించిన నీరాజనం. ఆమె అతనికి కవిత్వం నేర్చింది. 
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అతని గుం డెలలోయల్ల్‌!కి ఆమెభావ జలపాతంలా డూకింది. 


జలపాతం నిర్శలోదకానికి (ప్రతీక ఆది రసపావితం. గుండె 


టి 


లొ్యయలల నింపిన జలపాతం నరనరాలచళోవమూా [(పవవాన్తుంది. ఆమె 
య RD 


పలుకులు తనెటీగ ౪ పూలవంబీ కాగితాలతో ఊగుళాయి 
పూలపై ఇలుతాయి. కాగితాలు పూలవలె మ్నదు 
కాగత౭పూలనికాదు, అ మెవాక్యాలు కామాలు, పుల సాపులూ 


రా 
పరుగుళతుతాయి. “వాకగం కసాత్నకం కావంం ర పాత్మక 
+ a 


(క్ర కనే. 
వాక్యం టి కీకారణ్యాలలో ఉదయసూర్యుడిలా పవిశ్‌స్తుంది. 
ప 


లె ప . ) జ. 
లని నదు ౪ మానవమవన్సుల దురనూరణా్షల బబ్యుకొని 
గా గ 


న. 


ర (| — 
ss ఇస. J : ॥ 
బేవన ఎదెలా 1వవహినుంది. వామంతాలగుంపుఐ ఆకుల్లా న 
Pe చా 
జల్‌ 1 జ Me ణి ము న ఎం స : 
కోసుందె అపి ఆమె రచించిక పితావ! గాజా. ఆము సహ్మాడయ 
ఆకా జో |) 
కనా సమం! ద 


ల ణో వ 
(శమాఖి మల సన్న నరాలకు ఆ మహ 
Pama, 


OU 


వయ: జూల. పారుతుంది. 


“ చముట బ్‌ ట్టుకు 

న వ్యాదయం కోలో తావు 
చెతులనిండా 

ధాన్యం నింపుళావు 

సము; దాలతో శరీరాన్ని 

క పృుకుంటావు 
నాగరికతతో మానగ్నత 
కప్పుళావు” 
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ఎ వాక్యాలద్వా రా కవిళా హృదయము మేదినితో సమాన 
నదని కవి ధ్వనిన్తన్నాడు. కృపువలుల చెమటబొట్లకు తడి 
భామి తన వాదయాసన్న సమర్పిస్తుంది. వారి చెతుల 
నిండా ధాన్యాన్ని నింపుతుంది. ఆమె తన శరీరాన్ని ఉప్పునీటి 
సము చాలతో కప్వుకుంటుంది ; మానవుల నగ్నతని నాగరి 
కతతో కప్పుతుంది. ధాన్యపురాళి నెకాక దూదిమేట్లనూ ఆమె 
అందిస్తుంది. మనిషి పత్తిని బర్హలుగా మార్చుకుంటాడు. వస్త్ర 
ధఛారణలోనే నాగరికత తన తొలి విజయాన్ని చాటుకుంది. 
ఆ మెగింజలు తింటుంది, వూలు గాలిలో ఉమ్ముస్తుంది. గింజలు 
నేలతల్లి కడుపులో దాగి తిరిగి మొక్కలుగా చేలుగా తోట 
లుగా అభి వ్య క మవుతాయి. వికసించిన పువుష కాయగా 
మారేందుకు, నిన్నటివరకూ ఎంతో ఆప్యాయంగా అలంకరించు 
కున్న పూరేకులను నిర్ణయగా గాలిలోకి వదులుతుంది. ఇంత 
భావాన్ని చెప్పడానికి కవి కుశలుడై అవలంబించిన పొదుపరితనం 
(పశంననియంగా భాసిస్తుంది. భూమి కవితారసవ్భాదయిని 


కనక మేఘాలలో బందించబడిన చానచినుకు ఆమె యెదలో 
చోటుకోసం తవాతవాలాడుతుంది. 


(శ్రీ శషేం[ ద అచ్చమైన కవిశావాదయం త్రో తెలుగు 
భాషకు చేకూర్చిన అతి నవీన కవితాలంకారాలకు మండే 
సూర్యుడు ఒక రత్న మంజూష. నేటి అంతన్హాతీయ కళా 
(పపంచంల అతి నవీన సంవిధానవాద్యాలె న పదచి|తవాదమూ 
( Imagism) [పతీక వాదమూ (Symbolism), అభివ్య క్కి 


Cal 

క 
ఖీ 
i) 
Vt 


వాదమూ iLxpressionism)| వంటి నకల ధోక 


ఆకళించుకున్నా డు. ఆధునిక యూరోపియన్‌ 


cI 9 
వాహినిలో కుర్ణంగా జలకాలాజెడు. చే 


పప ఇజ్‌ Daa 
Cork te 1 


భీ శా 


షై 
i 


వాం Pym 

ఆఅ వమువకన కపళా 
mn 

Wo = 


1 


: 
Ta 


(1, 


వులళి 


యయ నా లి 
బంట Ee or; 
(wa 


ET 


కౌందరిఆదునీక 2 PR జీర్ణం 3 ఇనుకో లేవని 
అరగని అనుకరణలను ba తమ కపి 


వితకు అనుకూల 


(8 


మైన అభివ్య క్కిధోరిణిని అలవర్చుకో లేక తికమక wah 


మాధుర్యగుణాన్ని స్వాధీనంచెనుకోలేక పోతున్నారు. తమదైన 
నుడికారాన్ని | వాస్వలరిపిని, బాణీనీ, యానని రూపొందించు 
కోలేక పోతున్నారు. ఇలాంటి వారందరికి ఇషం! ద కవిత ఒక 


శ క్రివంతమెన దీపస్తంభం. శ క్తి రాహిత్యానికి 


క 


| పతివాదం. 
ముమ్మూర్తులా ఆధునిక శ్వానికి తెలుగు కవితారంగంలొ గడసరి 
|పతినిధి 'మండ సూర్యు” జె. 


'ఫులుస్థాపు ' అనే తరువాత కవితలో కవి తనకోరికనిలా 
వకటిస్తున్నాడు : “సావముందొక  కికికినె పెట్టు, దానిముందొెక 
పచ్చలుమి సె పచ్చిక సెల పరువు, చానిమీద పూలుకురిసే ఒక 
పొగడచెట్టు చెట్టు, దానిమీదికి కెంపులొలికే ఒకపూలతీగ అల్లు 
చెట్టు, దానిమీద ఒక రంగుల పద్యంలా సంచరించే సీతాకోక 
అ వదిలిపెట్లు_అం లే...” ఈ స్వల్ప మైనకో రిక సఫలమెశే 
బాలు కవి శీవితమే సార్గ్షకమై రసమయ వాక్యమె పరుగు 
లె త్తుకుపోతుంది. అక్కడ తన ఫులుస్తాపుతో కలుస్తుంది, 
వాక్య సరిపూర్ణ తకు ఫుల్‌ స్టావ్‌ సంకేతం. అదే దాని గమ్యం 
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౧06. అది కవి 


కవితాక భాసౌందర్యా నీకి పాఠక హృదయ గమ్య 


వ్రెవాదలుచుకున 9 భావం, 
రె 


“పడవలు” అనే కవిత హృదయంగమమయినది. మనిషి 
పడవలు నిర్మిస్తాడు. నాగరికత ఆరంభమైన దగ్గరనుండి చేస్త 
న్నాడు, కసిళతాహృ దయం కలవాడూ, పసితనపు పచ్చతనంపోని 
వాడూ చేసేవడవలు వేరు. చాటిని కలలతో కాగితాలతో చెసాడు, 
'కాలవాహినిలో వదులుతాడు. నిశలతో, నిళ్ళబ్గాలతో, చుక్క 
అతో, కూనా-లతో, ఆ పడవలు నింపుతాడు. గుండెలతో గున 
గుసనలాజే గగనాన నీలిమ తెచ్చి ఆ పడవలకు రంగులు వేసాడు, 
[బతు ౩ తెరచాపగా వాటికి పరుస్తాడు. రకరకాల పడవల్ని 
రంగుల పడవల్ని చకటి కెరటాలలోకి విడిచిపెట్టి నిమ్చూశీగా 
వెళ్ళిపోతాడు, ఆ పడవలు యజమానిమిద ఎంతోభ క్షి శద్దలు 
|పదర్శినాయి. అవని నిటూర్పులు మోానుకుంటూ వెడతాయి. 
నిట్టూర్పు ఆగం దానికి ఆ వేదన | పతీక యే. అలల కల్గాలాలు 
దాటుకుంటూ పోతాయవి ఎప్పుడో ఎక్కడో భాపికాలాల 
దింత రేఖల చిలుకని ఉదయిచే ఉషన్‌ తీరాలు చేరుకుంటాయి. 
అంతగొ ప్ప పడవలను నిర్మించిన మనిషి తన శరీరాన్ని ఇక్కడ 
ఇవతలి తీరంలో మట్టిలో కలుపుకుని ఆ ఉషస్సీ చాల్లో వాటిని 
కలుసుకుందుకు కలలు కంటాడు. అహుడా తెరచాపలానం 
దిసాయి. మనిషి ఆశలు గమ్యానికి చెరాయన్న సంతోషంతో 
గాలులతో కలసి ఈలలు వేసాయి. కాగితం పడవలలో నికి ప్తం 
చేసిన కవి కలలు అవతలితీరంలో ఫలినాయని కవి మనకు విశదం 


al, 
fl 
Oo 


వో" వే 
క ద జాలక lst 


చెయదలచుకున్నాడు. అవతలితీరం భవిష్యత్తుకు (పతిక, వర్త 
మానం కల్లోల సాగరం, దానినిండా క సు నిండాయి. 
డాన్ని అధకకరించాలని సూచిసున్నాడు. 


“వక ఖలు అనే కవితలో-గుండ గోడలమీద నము[దం 
గీన్తున్న పప గీతల్ని వరి ర స్తున్నాడు. అ గీతలవల్ల గాయా 
లక్పాడుతున్నాయి. అవి కాంతిని (సనిసన్తున్నాయి. ఆ కాంతిలో 
జీవితాన్ని పుటలుగా తిరగ నున్నాడు. బయట అకాశం శొక 
భారంతో చుక్కలు రాలు నుంది. ఈచుక)_లు ఉదయ బిందువులూ 
కావచ్చు, నవ తాలూ కావచ్చు. తీరంలో చందుడు వెండిదుకూ 
లాలు పరిచాడు, ఆ వెండితు వ్యాలుపి ఎద కష పడుకున్నాడు. 
ఏతార ఏ రహస్యం చెపుతుందో విందామని నీరికీన నున్నాడు, 
చక ట్లో సంచరించె మిణుగురు పురుగు ఎగిరే వెలుతుర్పులా 
ఉందె. కాని అంత వెన్నెట్టో మిణుగురు షురుగు గుడ మెరుపు 
లతో చికటి | పయాణం చేసోంది. అలా ఎగురుతూ ఎగురుతూ 


వెలుతురు ఒక వాకాంలమూట  మకచిపోయిుది. ఆ మరచి 


(9 


డు న. 
రర: దె డగ్టుర 


మనస్సు ఏదో కలలు కంముంది కవితా చ| కాలను కం౭ఓంంది, 


3 
౮8 


వాటిని స్మృతి తన భాండారంలో దాచుకుంటుంది. పగల 


145 శషేం [ద జాలం 


కవీ కలానికండిను౩ది. అలా పుడతాయి కావ్యాలు.” నాకాళ్ళు 
అనె, నా కలలు కొండలముద సంచరిసా యి” 
వణాణాలీ 


| ea 
నిజము. భౌతికంగా | వతివాడూ కనిపించని కొన్ని సం కెళ్ళకు 


క్షణంలో ఎక్కడి కెక్కడికో వివారించగలదు. వ పర్వత శిఖరాల 
తోనే సంచరించగలదు. ఎన్నో భావాలను సంచిలకె త గలదు. 
కనకనే కవి తన కలలు కొండలమీద సంచరిసాయన్నా డు, 
ఆకాశంమిద చం! దుడు మదబ్బుతునక వెలుపట్టుకుని నడిపించు 
కుంటూ పోతున్నాడు. ఈ పదచి!తం ఎంత సజీవమైన భావ 
చిళాన్ని మన వాదయంలో నిలువుతున్నదో పరిశీలించండి. 
ధోవతీ ఉత్తరీయం వేసుకున్న ఒక నడివయనుడు తన కుమా 
రుణ్ణో, మనుమణ్నో వేలుపట్టుకొని నడిపించుకుంటూ వెళ్ళ 
దృశ్యం మనమనో వీధిలో మెదులుతుంది. నిశ్ళబంగా వెన్నెల 
కురుసోంది, నిశ్చలంగా అడవి తడుసోంది. ఆ అడవిలో అతని 
జీవిక నిల్చొనిఉంది. అడవి లోకపు సంకిర్ణ తలకు (ప్రతీక. కవికి 
ఎన్నో కలలు వస్తాయి. ఆచరణ యోగ్యమయినదొక్క కలచాలు 
ఈ |పపంచాన్ని వాస యోగ్యంగా మలుచుకుందుకు. కాని ఆ 
(పయత్నాలను సవా సబాహువులె త్రి బెదిరించే సము దం సాగ 
నివ్వడం లెదు. ఇక హాడసము[దం Vested Interests కు|పతీక కాని 


కవి నిరాశావాతుడవడం లేదు. నీలిమాకాళపులోతుల్లో ఎక్కడో 
ఒక తార మిణుకుమిణుకు మంటూ పిలుస్తోంది. ఆదే దిక్కూ 
శెన్నూ చూసు |ధువళార. (పతీకవాదంలో కవి భావనాను 


కళ్ళం కార్ల sete గొప్పు ౯6౬౯౩౦ onificatizn నాధి 
చాడు. అమూర్తానుభవాన్ని మూరిమంతం చేశాడు, 

తుఖఫానుగాడి ముఖం | పశాంత గా ఉంది, లోపల ఆ౭జడీకి 
చ్యాదనగాజఉంది. అదె ఆశ్చర్యకర విషయం. వాడీకయినా 
ఒకశుగుండె. వందగాయాలకు వానిలో చోకుళః_ 

తుఫాను ఓడినప్పుడు' అంశయే వీగిపోయినప్పుడు ఎవర్నీ 
నిందించదు. నిరాశతో నిట్టూర్చదు. దాని రస్తాలో వీన్తున్న చలి 
గాలి తప అంతటా శాంతి తాండవిన్తుంది. రది లాంతర్లు 
ముద్దలు ముద్దలుగా గుడ్డ వెలుగులు కక్కు_ళాయి. మా 
మామూలుగానే ఉంటుంది. మరొకప్పుడు ఈ తుఫానుగాడు 
విజయోత్సావాంతో ఉరకలువేస్తాడు. అప్పుడూ |పశాంతం 
గానె ఉంటాడు - చి తం! తప్పట్లూ తమాషూలూ (పదర్శిం 
చడు. మెప్పులకోనం గ్‌ొవ్బ్పలూ గోసాయి హే. వ ఆరా 
టించడు. తుపానుగాలికి వాల్‌ పోస్టర్లు స్త మ్మాతం కరతాళధ్వనులు 
చేసాయి. వంటరితనంతో వికటాట్రవోసం చెసాయి. తుఫాను 


మేప్బిన -పేజీల్లోంచి అవతరాలు పముల్లా ఎగిరిపోతాయి, వాస్త 
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వానికి రాసిన అతరాలు వానజల్లుకు కొట్టుకుపోతాయి. అలాగే 
తుపాను గాలి వీస్తున్న పుడు కొమ్మలమీద (పప్రశాంత౦గా 
కూర్చున పతులు ఎక్కుడికెగిరి పోతాయో! గతకాలపు ఆన. 
వాళ్ళు మాతం తుపానుకు కొట్టుకుపోవు, ఈ వా స్తవాన్నే 
వకోే క్రి వై భవంతో ఇలా చెప్పాడు కవి. 

“అక్షరాలు పకుల్లా ఎగిరిపోయాయి 

అర్థాలు మాతం మిగిలి ఉన్నాయి 

ఎడారిలో మెలు రాళ్ళలాగ 


ఎడారిని తుపానులూ వర్తాలూ ఏమేచేయలేవు. అందులోకి 
మెలు రాళ్ళని అసలెమీ చేయలేవు. ఒకవేళ ఏతుపానుశేనా 
కవిత్వం ఎగిరిపోయినా, అది సాధించిన అమూల్యార్హాలు 
మాతం జాతికి ర క్తనిష్టమవుతాయి. ఎడారి వంటి జీవితంలో 

'నారసా అనే కవితలో కోట్లాదిగా (పజల పాదాలతే 
nd అదె తన రసా అంటాడు. ఈ దేశం శరీ 
రంలో పల్లః గుండా, పటపలమీమెకా మండే ర కనాళంలా 
పదయి శే 'పరిగెత్తుతోందో అదె తన రస్తా అంటాడు. లోకాన్ని 
సుఖ పెట్టడంకోసం ఈ రసా తాను కాలీ భరిసోంది, బయుద్దాలు 
చేస్తొంది. [ప్రాణాల్ని ఆటబతుల్లా విసిరేసోంది, ₹బుసోంది. 
ఓడుతోంది. అయినా జయావజయాలను ఖాతరు చేయకుండా 
ముందుకే పోతోంది. ఆ రసాల సం కెళ్ళు సవాలు చెసాయి.. 
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అపజయం అగ్ని జ్వాలై. మండుతుంది, మరణం మవేో(పబం 
ధంగా | పతిధ్వనిస్తుంది. అదె తన రస్తా. ఈ చివరిమాట మహో 
(వబంధం అనె పద తం ద్వారా ఒక గంభిరమెన ఛావం 
ఇమడృబడింది. అపజయం అగ్నిజ్వాల, మండగా ఏకులు బలి 
పీఠమెక్కా-రు, (ప్రతిఒక్క. వీరుని జీవితకథనమూ ఒక మహో 
[పబ౭ధానికి ఇంధనం. ఎన్నికథలో, ఎన్నిగాథలో ఆ రస్తాలో 
(పతిధ్వన్‌స్తాయి. 

'రంగులచేప' అనే కవిత సామాజిక అహోనికి [పతిక, 
తాను మానవ సూర్యుడు. బాధల్లో |కుంగుతాడు. తిరిగి 
సంతోపాల్లో ఉదయిస్తాడు. కనక సామాన్యునికి తాను భరోసా 
చెస్పగలడు. గాలి చెత గాయాలుతిన్న ఆకులా ఎగిరిపోవద్దం 
టాడు. సామాన్యుని తలపుల తొటల్లో ఒకదాన్నొకటి తరుము 
కుంటూ పరుగుల తె ఆశలెన్నో ఉండేవి. కాని సడు సామా 
న్యుని మనస్సు విరిగిన ఇంద్రధనుస్సు. చె _త్తకుండీలో పువ్వులు 
వికసిసాయనుకుని వాడు వాటిని నె_క్తిమీద పెట్టుకుని తికుగు 
తున్నాడు. ఆ తప్పు వాడిదె. తాను నెత్తి నెక్కించుకున్న 
వాళ్ళు ఎలాంటి చెత్తకుండిలో వాడికి తెలియదు. |[పచండ 
ఆ తపాగ్నికి వర్తమానకాలంలో సము|దాలే ఎండిపోతున్నాయి. 
సామాన్ఫుస్‌ కన్నీరొక లెక్కా జమా. అనున్వ్యూతంగా (పవ 
మాంచెే జీవర వాహిని కాలం. అందులో అటవి పరుగుల E 
రంగుల వేవ-జీవితం. అది కన్నీళ్ళ వలలకు చిక్కదు. కలల 
గేలాలకు తగులుకోదు. |పౌర్ణనల ఉపవాసాల దోసిళ్ళ కందదు, 
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2 


ఆ మెరిసే కళ్ళ నెంత వతికనా నాకేమీ దొరకలేదు. ఆ ఖరికింత 
కాలానికి మీరు మండే సూర్యు డై నాజూత్కురించి ఆజారజలధి 


నవ్వుతూ తుళ్ళుతూ, కవ్విసూ అలాగ చూన్తూ ఉంటుంది, 


రొ కి ళా g— 
నుంచి ఆవిర్లు ఎల్యుకుని నా వాదయంచై అమృ తాన్ని 
షి అ ర జం | 
యి 

అంటూ ఆనాటి లేఖలో ఒక రేఖగా మలచిన నాతొ 
ఆనందాన్ని ఈ వ్యాఖ్యద్వారా ఆవిష్కరించి, కొంతయినా 
కృతార్థుడి నయ్యానన్న సంతృ_ప్రితో నా ఈ నమాలోచనను 
ముగించబోతున్నాను. 





ఒక మాట చెప్పాలని ఉందె, శం: దళర్శ జతర. జైన 
న్నాథ వండితశరాయల పోకికలతో సుఖేన ఆధునిక కవితావ 
అతా నంగా wn మిసాడు. 

“ల జూాయితోధిమతి గంజాపిరోపివత సంజా౫ు జె, త ధనదః 


సజాఘటీతి గుణ మంజాయిళ్గూోం నతు కుంజాః hs రనకం 


స్ట్‌ 


ఆ 


జానీ జయని కిం జూనతీ] పి సంజాన నూపుర మె 
శజోపురేశి ! నవకంజాటీ.; సాధు ! తదితంజాతు | 
వాకిము $ ఇవే! 
అంటూ ధిమాగా తనకు అవాంఛితాలన నర్వ విషయాలను 
ఒకే అశ్వధాటితో తిరస్కరించగలి”. ధిశాలిగా, స్టిరచిత్తునిగా, 
రాజనమూర్తిగా క్రీ శముంచళర్మ సదా నాకు కనిపిస్తాడు. 
అంతేకాదు : ో*పాపాళాదపి పీయూషం స్యంద ౪ యస్య 


లీలయా :'' అని | పన్తుతించవలసిన పాండిత్యంగల పితృపాదుల 
కరా (వాథమ్‌క గ్‌ రాణ విద్యాభ్యాసం చెసి, జా భాహామిక ను 
౧ ల్‌ క 


వంవరించుకున్నాడు. క్‌ కవితాపారావారాన్ని సవ వాస 


a 


బాహువులతో ఈది తీగంచేరి స్థిమిశవడ్డాడు, 
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“ఇయం నున్తనీ మనకనంన కుంభా 
కుసుంభారుణం చారుచేలం వసానా 
సమస్తన్య లోకస్య చేతః (పవృత్తీ 
ఇత్‌ అ సైన్‌ ఆన § 99 
గృ వాత్వాఘెన్యనస్య యాతీవభాతీ | 


అని తాను హృదయహూార్వకంగా ఆకాండిం చె వనిశాలలామను. 
చెతులుచాపి ఆవ్యోనించగలిగే వాదయ నిర్భరత గల దీర 
వ్యాదయుడు, 


అసలు (శ్రీ శ వేం దను చూస్తే నా కలనాటి జగన్నాథ 
పండెతరాయలే ఎందుకు స్క్టృతివీధిలోకి రావాలో మనవిశసాను, 
సంస్కృత సాహిత్యాన్ని పుడించిన మవోకవులెందరో ఉన్నారు; 
కానీ నా కించిజ్ఞ తకు మాతం ముగ్గు గొప్పకవులు తలలు 
మె కత్తి దర్శనమిస్తారు. వారు : వాల్మీకీ, కాళిదాను, జగన్నాథ 
ప.డతరాయలు ; ఈ [తిమూరులే నా చీకటిగదుల నిదర 
మనకల కలలకు తలపుల జలతారు చాందినిలలంకరిసారు ! అయితే 
మాతం (శ్రీ శేషేం[దకు జగన్నా థవండితరాయలవారి పోలి 
కలున్నాయని నామనన్సు ఎ౦దుకు విళ్వసించిందిె విశ్వాసం 
ఆంశు, హేతువాదానికి లొంగనిదని అర్థం, అయినా నా కార 
ణాలు నేను మనవి చేసాను. 

స్వర్షియ జలసూత్రం రుక్టిణనాథశా(స్ర్రిగా 68 ల @y8) 
(శ్రీనాథుని ఆవతారమని ఒక బ్రాహ్మీ ముహూ రంలో స్ఫురిం 
చిందట ! వెంటనే ఆయన అరుణాచలం వెళ్ళి రమణ మహర్షి 


అ ళమంలొ ప్రరవడిన చలంగారిని నం దర్శించి ఈక్వరు ణి సం|ప 
దించారట. ఇది 1954 జనవరిలోని 
ఈశ్షరుడు-ఇంకా సందెవహామా వత్సా | లైల (బి) నాథుని 
అవ నావళతార ము [$ అన్నారట, సంత = TE తిరిగివచ్చిన జరుక్‌ 
శాస్త్రిగారు తన ఆవాసనాదె వమెన దెవిని నం పదించగా ఆవిడా 
ఈ విషయాన్నే క ల ౬ | ఈ విషయాలన్నీ 1954 పబ 
వరిలో వారింటికి నేను వెళ్ళినపుడు ఎంతో ఉ[దేకంగా 
శ) శా(స్క్రగారు నాకు నసలవిచ్యారు. ఈ నిరారణ కెన్నో ఉప 
పత్తులు చెప్పారాయన, అయి (క్రీశ! (శ్రీనాథుడికీ ఎన్నో 
పోలికలున్న సం గతి శవలం మహో పస్తానాన్ని, ఖడ్లస్మృష్టిని 
ఇతరేతర ఇటీవలి క ఫతులను మాత మే చదివినవారికి స్ఫురించక 
వ గ; నూనుగుమీసాల నూత్న యౌవనంలో రచిం 
న [ప్రభవ కావ్యాన్నీ తరువాత రచించిన 'న్వర్శదెవతలు” వంటి 
క. చదివి అందలి సమాన తతృరతమ అవగాహాన చేను 
కున్న వారికి UY! (శ్రీనాథులకు నామసామమ్య మగాక 
కవితా సాద్యళ్యంకూడా ఉన్న ని [గహిసారు. అది జరుక్‌ శాస్తి) 
వాదన ! ఈ సంగతినింత వివరంగా చేప్పినా దెనికిక్కడ సందర్భ 
శుద్ది లదు. 


ఇంశకీ శం] దళర్శ వ్యక్తిత్వం గురించి భావన చేయగా 
నాకు “లవంగ కురంగీ వల్లభుడై న జగన్నాథ పండితరాయలి 
వారు సాజాత్క-రిసారు. వీరిరువురికీ శేముపీ. వె భవంలో సాదృశ్య 
ముంది. (పతిభావ్యుత్సన్న తలలో పోలికలున్నాయి. ఇరువురూ 
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మరు, స్వాతం! త్య దార్హ్యం కలవారు. భారతీయ. 

సంస్కతీ దేవాలయం ముందు ఇరువురూ ధఢంజ సన౦భంలా నిల 
౬ 0) =D 

ఉనవారు. ఏ చిరుగాలి కెళటాళికయినా పక పంచే వారి 

వ్యాదయోాలు ధ్వజ సంభ ఘంటికావితానంవల ఘలబంమలలు 

వదజలుతాయి. కి తానువుదు౪నా చాల ను ద్యూతం చెసాయి.. 
Cs 


కవితా సౌందరోంచ్చానితులుగా వీరిరువురూ నమాన-ల. 


ప డు 


వీకిరువురూ సమాన ధర్ములు. అనదు 
కృంగారులు, 
జలసూ తం పండతునివలె నాకు చేపీఉపా-ననాది కడ 


కాండల వీనమె తయినా విశ్వాసం లగు, పునర్హగశ్రలోగాని 
అ నాన బు 


అవతా రాలలోగాని ల! నమ్మ కంకోడు. ఉంతే 
ఎంత బాగుండునా, వంద జగన్నాథుని న న 


నని నాకు కలలో పం. చెప్పారని హాయిగా, నమూ గా 
చెప్పిఉం డెవాడిసే, అనే జెంగ కలిగీనమాటమా | తం us క 


పీరిడువ వరికీ సమకాలీన అసంస్కృత చతన్కులతో గరి 


డదు. వెగా అపార తూప్పిభావం ఉండటమూ నమాన, 
ధర్మాలే ! | 
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రండ డ్రై a | ts 


ఏీరిరువురికి ఇక్కడ తులనాశ్మక పరిశీలన వెయ్యడం నా 
ఉదైెళంకాదు, జగన్నా భ పండితరాయలవ౩పన శేమవేంద పండిత 
ఏికూడాఎ-ఆదునిక అతం (లవణ సమన్విత య అహ జం చర లో కావ్య 
నిర్మాణ సామర్థ్యం [పదర్శించాదు, లకర స 
ఒక కవితాయిుగానిక మంగళవాచకాన్ని ఆగానీ క విళాదరముగా 
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నికి ఆవ్వోనగీతికను వకదెళంగా పతిపించాడు. మూడు పాతికలు 
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అ అదీ తో i య్‌ ఖే లి 
గడిచి మూతఆన శతా వై అంగఅతారునున్న ఆధునిక యుగంల 
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ఆక్నవిశ్వాసవ సవ ౧|గతత్‌ క కవితా పతాక విలుపుతున్నా డు. 
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అనే చిత్తదీ వితో ఇరువురూ అత్తరు దీపకళికల్లా నిలచి 
జ కస్టంగా అనగలిగినవారు. కనుకనే కించిత్‌ శబ్ద బేధంతో 
జగన్నాథుని మాటలతో శే మేందదుని నిర్వచించవచ్చు : మనన 
తరి తర్ణ విద్యార్ల వో శషేం|దక'వి పండిత నరేం|ద " అని 
అభిన=దించడానికి ఎవరూ సందేహించనక్కరలేదు ; 
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* పతులు- (శ్రీ శమెంద. 
- శేపజ్యోత్స్న- (శ్రీ) శేషేంద. 

వముండెనూర్వ్యుడు - (శ్రీ) శం. 
- రక్తనేఖ - (శ్రీ శమెంద. 
. The Creative Experiment-By Sir C.M. Bowra. 
. Poetry and Experiance -By Archibald Macleish 
. Struggle of the Modern - By Stephen Spender, 


. Poetry Scince 1939 -By Stephen Spender. 


The Modern Writer and his world- 
By G. ౩. Fraser. 


10. The Problems of Style- 
By J. Middleton Murray. 


11. Life of Ezra Pound - By Noel Stock. 
12. Picasso: Hislife and work- By Roland Penrose 
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13. Modern Posts on Modern Poetry-Edited 
by James Scully. 

14. The death of ihe Magi and other essays- 
By Virginia Voolf. 

15. A guide to Modern Poetry- 
By Elizabeth Drew. 

16. Garcia Lorca-By rdwin Honig. 


17, The use of Poetry and the use of Crisicism- 
By T.S. Eliot. 


18. The selected Prose {T. 5. E.) 
19. The Psychology of Imagination- 
By Jean-Paul Sartre 


2}. రనగంగాధరం, గంగాలహారి, భామినీ విలానము 
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వకాయుధం._ 1949; బానిసలదేశం (కథల సంపుటి) 1950: 
కరాహళి (కవిత) 19592; గోదావరి జల|పకశయం (కావ్యం) 1958; మందీ- 
మనిషి (జర్మన్‌ మహాకవి ఎర్నెస్ట్‌టోలర్‌ కవితా నాటికకు అనువాదం) 
1958; మిణుగురులు (వచనాలు) సోమరసం-సుందరకాండ, మేఘరంజని 
కావ్యాలు- 1968లో | పచురితాలు; 


కవితా సంపుటాలూ, సమాలోచన |గంథాలూ మొతం ఇరవై 
వరకూ ఆము, దితాలు. 


